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HoTLM IX, Excudebat Ignatius Meurerus, Anno 1626. 


Libellus ad Lectorem. 


Quad fi me dicas furto creviſſe, fatebor: 
Sed tu die, alii quid docuère ſuum? 
Malo ego divino furto creviſſe, profanum 
Quam quis me dicat ſurripuiſſe ſuum. 
Perfacile eſt, fateor, deſcribere talia cuivis, 
Ordine, ſed labor eſt, quæque locare tuo, 
Si mihi non credis, facias licet ipſe periclum: 
Mox eris Authori mitior ipſe meo. 
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1 Johan, Mauhi Snecwus Candids ac benevols 


Lector: Salutem.Þ. 
H- hes hie Candide Lector, libellum, per ſe quidem tenuem, pro- 


pter res verò, quas continet, maximum & plane divinum. Non 
a me fictum, ſed E Propheticis & Apoſtolicis ſeriptis excerptum. 
Tuum erit, non ſpectare tenuitatem libelli, ſed magnitudinem ejus, 
de quo in eo omnis eſt ſermo, qui factus ef nobis a Deo ſa pientia, 
& e * xu redet THY 0 TA 05/4 P rr. T W144 TWWG Nihil hic meum 
eſt, niſi ſola diſpoſitio, reliqua omnia ex ſeripturis ſacris tranſum- 
pta ſunt. Ipſa v. fcribendi formula (quantum ego quidem ſio) ab 
omnibus aliis hactenus fuit intacta. Titulos a, marginales appoſui, 


ut facilius intelligerentur ea, quæ hic traduntur Doctrinæ cæleſtis ca- 
y a 2 pita, 


PRE PAT IO. 
pita, G ill tibi juſto breviores viſi fuerint, velim ſeias, me eum eſſe, 
qui omnem verborum redundantiam, ſtrepitumq; Aſiaticum i impro- 
bem, præſertim in iſtis materiis, a quibus fucus omnis longiſlime ab- 
eſſe debet. Periculoſum valde eſt, non neceſſaria loqui, quomam 


omne verbum ocioſum, quod locuti ſueriut homines , raddent 


rationem de co, in die alte) In precationibus non æquè, ac. in 
eæteris, omnes linguas adſcripſi , ne nimis excreſceret libellus, ſatis 
felicem ex iis quæ addita ſunt, linguarum cognitionem diligens & at- 
tentus Lector haurire poterit. Hic enim naicus hujus ſcripti ſco- 
pus eſt, ut florenti juventuti, quæ flagrat amore linguarum, quæ hic 
continentur,ferantur ſuppetiz;quoniam facile e intelligo has linguas, 
& alias, a præcipuis viris in noſtra patria, ita jam amari, ut & ipli cas 
ſummo ſtudio addiſcant, & liberos ſuos exacta earum cognitione im- 


but deſiderẽt. Et licet, M. Cato, referẽte Plutarcho, deridebat eos, qui 
pere- 


| PRAFATIO. 

peregrinas linguas admirarentur; hoc tamen ſeculo turpe habetur & 
indecorum, Reges, Principes, Proceres, & eos qui ſunt quaſt columnæ 
Impetiorum, quibusq; negotia publica & legationes committuntur, 
cum Regibus & Principibus externis, eorumvè legatis eorum lingua 
colloqui non poſſe, non ſecus atque olim puduit Themiſtoclem in- 
terprete uti, cum Perſici ſermonis ignarus, juſſus eſſet loqui, atq; ideo 
tempus ſihi dari petiit, dum linguam addiſceret, ut ſuo arbitrio, ſuis 
ipſius verbis, Regi ſuam poſſet explicare ſententiam. Hinc apud 
Germanos expreſsè ſancitum eſt in Aurea Bulla Caroli IV. Impera- 
toris, quibus potiſſimum linguis Electorum filii primogeniti inſtruĩ 
debeant: hinc etiam tot moleſtæ hactenus a noſtris ſuſceptæ ſunt, & 
adhuc ſuſcipiuntur peregrinationes. Verum enimverò, ut munis pe- 


regrinatio, teſte M. Tullio, oH uτ EF ſordida eff iis, quorum in- 
duſtria in patria poteſt eſſe illuſtris: ita cei:è, meo judicio, fruſtrà 
| : | RR 


PRAEFATIO. 
apud exteros diſcimus ea, quæ domi majori cum fructu, & minori 

um rerum noſtrarum diſpendio addiſcere poſſumus. L acedemonii 
doctiſſimos in ſuo celeberrimo Gymnaſio profeſlores habebant, qui 
bonos mores cum liberalibus artibus conjungerent, & ideò peregri- 
Dar! ad exteras nationes, vel ad alia Gymnafia proficiſei ip forum fili- 
is non licebat, ne à paterna probitate ſeducti, peregrinos quoq; mo- 
res, vitæque inc õpoſitæ contagium attraherent. Dicutura, præcipuus 
& maxi me celebris legiſlator L yourgrs Spartanorum Rempub. con- 
ſtituiſſe, quæ etiam illis temporibus habita fuit laudatiſſima, teſte 
Cicerone, Platone, & ipſo, ut credebatur, Apolline. Nos Chriſtiani 
permittimus, non tantum linguarum amore, verum etiam humanio— 
ris ſæpè literaturæ gratia, filios noſtros adhuc teneros ad exoticas 
nationes, & Adverſariorum Univerſitates abire ? Expeart quidem 


interdum patriam nc gl ere, ut ſapientiam quis poſßit acquirere, 


ſicut prudcnter monet -allioporns, verfim adhuc magis expedit, pri- 
us in 


RR TAT Ie. 
vs in pattia veræ pietatis & Religionis fundamenta facere, nè quos 
utiles Reipub. cives, & patriæ propugnatores facere debeamus, ejuſe 
dem proditores nutriamus, Nam peritiores forte aliquos, ſed multò 
improbiores recipimus, Nos Sueci exempla ſatis multa his annis ha- 
buimus corum, qui nimia familiaritate ac conſuetudine Adverſario- 
rum noſtrorum, in fraudem miſerabilem inciderunt, & vel ad illos 2 
nobis tranſierunt; vel ad nos redientes, patriæ ſuæ, de qua tamen 


non pote ſi cuiquã 22 eſſe cauſa male merendli, (ut pulchre ſeribit 
Tullius) pernitioſas inſidias ſtruere cæperunt. Negligens quidẽ hacte- 
nus & languida fuit apud nos cura educationis juventutis, undè & ea 
tam multa, que in Eccleſia & Politia gerenda, hie perperam admiſſa 
ſunt, velut ab omnium errorum fonte derivata ſunt: ſed pleraq; jam 
Dei auxilio, & Regum prudentia, in meliorem ſtatum reſtituta ſunt, 
& quotidie ſperamus meliora. Quanto enim quiſque jam in Rep uh. 

Noftra 


4 ED PREFATIO. 
noſtra eft melior , eo & majori cura, honeſtæ æmulationis ſtimulis 


percitus, patriæ ſuæ augmèta cogitat. Quodnam autem munus Rei- 
pub. afferre majus (ut cum Cicerone loquar) melius de poſſumus, 
quam ft docemus atq; erudimus juventutemꝰ his praſerttm mo- 
rihus atq; temporibus, quibus ita prolapſa est , ut omnium opil us 
refræna nada atg. coercenda ſit. Ego certe fructum peregrinationis 
* 2 60 . - 1 * 18 — . 8 
nemini invideo, neq; enim perpetuò in gremio parentum nutriendos 
eſle liberos utile duco, ſed neceſſe eſſe, ut videãt & frequentent mun- 
dum, qui non immeritò, communis urbs ſapientum, imago natura— 
rum, ſpeculum & liber Scholaſticorum a nonnullis appellatur: verum 
(quia omni timore depoſito, civem decet, liberè ea quæ bona ſunt & 
utilia Reipub, conſulere,) maxime è re ſtudioſæ juventutis eſſe exi- 
limo, ut jactis in patria pietatis atq; linguarum fundamentis, in æta- 


te provediore, bre viores peregrinationes fuſcipiant, celebriores 
Reſpub, 
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PR FAT o. 
Reſpub. & ſtatus imperiorum obſervent, & quo fieri poterit, breviſſi- 


mo tempotis ſpacio nobiliores regiones ac urbes perluſtrent. Oait 
enim valdè patriam, qui ſili bene putat , cum peregrinatur, ut 
ſapienter loquitur 8. Auguſtinus. Non de ſunt nobis domi jam admi- 
nicula nobiliores Europæ linguas addiſcendi: venduntur hic paſſim 
colloquiorum, ſententiarum, & cujuſque ferè generis codices, & fi 
quis fit eorum adhuc defectus, poterit eum aliquo modo etiam hic 
ſupplere libellus, qui continet res cum vocibus (in quibus duobus u- 
niverſim ſtudia noſtra occupari ſolent aut debent, fatentibus omni- 
bus eruditis) omnibus Chriſtianis planè neceſſarias. Non ſunt teme- 
re quælibet chartulæ juventuti committendæ, ſed neceſſe eſt accu- 
ratum earum adhiberi delectum, multum enim refert , quibus odori- 
bus teſta recens imbuatur. Tales omnino homines redduntur, cujuſ- 


mad ſunt authores, in quibus aſſiduè ver ſantur. Von n. perinde ei- 


6 borum 


PRAFATIO. 
borum qualitas trantſt in corporis habitum, ut lectio in aniiuum 


c mores, ut verè & ſapienter quidam dixit, 8i in jejunis frigidis AC 
fucatis (criptoribus aſliduus ſis, talis evadas oportet. vin in iis, qui ve- 
26 ſpirant Chriſtum, qui veram pietatem & bonos mores docent, hos 
altem aliqua ex parte referes. Leotychidas Spartanorum Rex inter- 
rogatus aliquando , quidnam maximè ingenuis pueris ſit diſcendam, 
Reſpondit: mur' 35 as avnis Nj: adp perontins Sapienter innu- 
ens, ea in adoleſceutia diſcenda, quorum cognitio etiam viris pro- 
Jeſle poſſit. Ideò enim profecto multa neceſlaria in ætate virili igno- 
ramus, quia multa non neceſlaria in juventute diſcimus: Quia floren- 
tiſſimum ætatis noſtræ tempus terimus in rebus, nc quid gra vius di- 
Cam, inutilibus, & przpolterc 72% 7,050 her facimus T2 20% · Cogitent er- 
go omnes, & inprimis Politici futuri, (quibus potilsimum hic liber 


inſerviet) 22 teneris ad pietatem conſucſcere mul tun eſſe: & one 
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PRAFATIO. : 
Nmomentum u 0 ſutum eſſe, judice philoſopho, Ht quis flatim i 


pucrrs recte aſſe eat. Diſcant ve Cee. cum Timotheo facras lite- 

ras, & facile in eis, eum Auguſtino ea invenient, quæ nec in Platoni- 
eis nec in Ariſtotelicis ſeriptis unquam invenire poterunt : Piſcant 
veram Religionem & pietatem , quæ eſt fuſcrum & fundamentum 
Imperiorum & Rerumpub, omnium. Ubr verò invenire eſt veram 
hanc Religionem ac pietatem? Num apud Platonem aut Ariſtote- 
lem, aut quempiam alium Philoſophorum ? Nox certeè, ſed apud divi- 
nitus miſſos, & a Deo inſpiratos ſeriptores, quorum ſeripta per excel- 
lentiam, ut & æquum eſt,ſacra Biblia vocantur, ex quibus, ut ſupra di- 
ctum eſt , bzc omnia deſumpta ſunt , quæ linguis quidem variis ſo- 
nant; ſententia verò unica Chriſtum vere ſpirant. In quibus ſi pu- 
eri ſeſe exerceant, alienas quidem linguas difcant, ſed nihil alienum 


a {ua Chriſtiana religione in mollibus animis imprimant. Si ea de 
b 2 , _ eaufa 


PREEAT.IO. 
cauſa, pueri ſententias Poetarum ediſcimus, ut eis virili ætate uta- 
mur, ut ait Æſchines, ( quarum tamen uſus ad mortalem vitam tan- 
tum ſeſe extendit) quantò magis eæ ſententiæ diſcendæ, quæ ad futu- 
ram æternæ vitæ beatitudinem nobis conducunt, Adementoer- 


80 òͤ puer, at diem qalbathi ſanctifices ſex diebus operuberis, 
facies omnia opera tua Jeptimo autem die Sabba- 


thum Domini Dei tui eit non facies. omne opus in co, E c. 
Semper quidem & indeſinenter ſacris meditationibus vacare Chri- 
ſtianum decet; ſed propter imbecillitatem noſtram , pe culiarem 
quendam & buli ad id habemus diem, cum convenire opor- 
teat cætum Chriſtianorum ad audiendum verbum & eloquia Domi- 
ni Dei ſui: cum preces, ſimul & fidei fux profeſſionem facere eis con- 
venlat, & totum 1d quod reſtet ejus diei, non niſi ſacris & divinis le- 

3 | ctioni- 


PRAFATIO. 
Qionibus impendere. Id Dominus eorum ab illis requirit, id in pri- 
mo fædere, quod cum Deo fecerunt in baptiſmo, ſanctè ac religiosè 
ei polliciti ſunt. Fruſtra Chriſtiani nomen jlle ſortitur, qui Chriſtum 


neſcit, & minimè ĩmitatur. Quid enim prode fi Docari quod non 


cs, 6 nomenyſurpare altenum? ut pulchre loquitur 8. Augüſti- 
nus. Sed ſortaſsis adhuc multi, 1 iique inprimis qui hoc perverſo ſe- 
culo, nihil niſi meras controverſias in Theologia crepant, dicent 
hoc ſcriptum nimis eſſe puerile? Sic eſt, Et eum præ ſe titulum fert: 
neque enim excellentibus viris hæc paro, ſed pubi ſcholaſticæ mea 
qualicunque induſtria nitor ſubuenire, & valde ego beatos exiſtimo 
illos, qui hoc tempore, cum paueie admadum curæ {it rea infor- 
matio juventutis, pucris 1 noſtris fidelem operam navant. Tran- 
ſcendunt alij ſtatim ad altiora ſtudiorum genera. Jit ſuum cuique 


Tage pul- 


— 


— —  —— - —— — — —<—— — — 


PREFATIO. 
prlchrum &, ut Paulinis utar verbis in fu0 quisque ſenſu abun- 
det. Ego certè malo cum pueris pauliſper repueraſcere, quam 
committere, ut deſim pueris illis, QY0rum angeli Dei faciem ſem- 
per intuentur in cœlo. Non libet in præſentia refricare querelam 
bonorum omnium, de contentionibus hodiernis Theologorum, & 


neglectis pietatis exercitijs, ſatis enim hxc ab alijs deplorata ſunt. 
Certumeſt nos, pro dolor, incidiſſe in ſeculum illud, quo nullam 


fuit unquam feracius contentionum & ſterilius pietatis. Alultum 
jam ubique ſcientiaæ, conſcientia param. Quid autem tibi pro- 
deſt magna ſcientia, ſi aulſitimmunda conſcientia? non enim ex 
ſcientia ſed conſcientiæ libro judicaberis aliquando coram Dei 
zbrono, ut piè quidam religioſus ait, ' Juſte admodum conquere- 


batur ſuo tempore, magnus ille Eraſmus , de impotentia alla any 
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PREFATIO. _ 
Theologorum, qui ſatis ſe inſtructos eſſe exiſtimant ad ſuggeſtum & 
pala ſtram Academicam', {1 pugiles ſint in Spinoſis ac rixoſis quibus- 
dam quæſtionibus, & id quod profitentur, Syllogismis magis expri- 


mant, quam vita. Inter alia ejus verba, hæc ſunt: Præſtat pauld 
minus eſſe ſophuſtam, quam minus ſapere in Euangelijs as Pamlt- 
nis literis. Satins eſt gnorare quædam Afriſlotelis dogmata, qua 
neſcire Chriſt decreta. Denique malim cum Hieronymo pius 
cſje Theologus, quam cum J coto invictus. c. Neque enim 

(ut ille ait in Concilio Niceno cordatus homo) dialecticam nobis 
inanemque aſtutiam Chriſtus EF Apoſtoli commendarunt, a 
yur yreuls in fide & bonts operibus poſitam. Oportet equidem 


Epiſcopum Potentem eſſe EF exhartari in doctrina ſand, g ris 


arri aura i) i xen: veruntamen ab illis incipiendum, illisque ma- 
jorem 


PREFATIO. 
jorem vitæ noſtræ partem impertiendam eſſe cenſeo. atque utinam 
eò ego proficiam in ſtudio Theologico, ut nulli ſuccumbam vitio, 
nullis cedam cupiditatibus, ſatis me felicem Theologum & invictum 
exiſtimem, etiamſi à diſputatione aliqua quodlibetica diſceſſero 
inferior, Si quis igitur (it (ut tandem finem huic proloquio impo- 
nam, cum æquis jam lectoribus ſperem ſatisfactum eſſe, iniquis ve- 
10 cenſoribus nunquam ſatis fierĩ poſſit) qui magis cupiat inſtru- 
ctus eſſe ad pietatem, quam ad diſputationem, illum ego hortor & 
admoneo, ut præmiſſis orationibus, inprimis & potiſſimum verſetur 
in ipſis pietatis fontibus, ac ſimpliciſſimis Sacræ ſcripture literis , & 
ſi amore ducatur lnguarum addiſcendarum, verſetur etiam in hoc 
libello, qui quaſi rivelus. omnia ſoa, de fontibus bibit, Atque ita 
fiat, ut lieet hine non diſcat, com Scoto & alijs Scholaſticis, gloriari 
inreſolvendis fucatis ac ſpinoſis quibus vis quæſtiunculis, diſcat ta- 
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PRAFATIO. 
men hinc cum Paulo & alijs Apoſtolis gloriari in Domino, & in 
cruce Domini noſtri Jeſu Chriſti. Cui cum patre & ſpiritu ſancto 
ſit gloria in ſempiterna ſecula, Amen. Vale Lector Candide 
& ſalue plurimum. Scribebam Holmiæ Suecorumi 
12, Februarij, Anno poſt Chriſtum natum 
I 6 2 6, 
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1 Pentaglotton, 

pag I, 
Leges Scholaſticæ l. Chriſti. 2. 
Caput 1. Doct, Chriſtiane , my 
Lege Del. 
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Libello contiuentur. 


Caput Il. Doct. C hriſt. de 1. 5 3 
Caput III. Doct, Chriſt, de Ora- 


tion. 144. 
Caput IV. Doct. Chriſt. de 8. Bap- 
tiſmo. 184. 


Caput V. Doct. Chriſt. de 8. 
Cæna. 206. 
Benedicto Menſæ. 247. 
Gratiarum Actio. 249. 
Precatio Matutina. 252. 
Precatio Veſpertina 254. 
Precatio ſtudijs præmitten- 

da.. 255, 
Regula vitæ Scholaſtice, 257. 
Een almenneligh Boͤoͤn. 261. 


Lector 


LECIOR AMICE 


P Aucis adhuc te rogo , ut ſerlicet errores, qui forte in hune li- 
bellum wrepſerunt , pro tuo Candore, nou mee ſed T ypogra- 
phorumignorantia adſeribas Neque e nim æquum eſt, ut ego cut- 
pam illorumlucre deleam. Excuſum ef} in aliquibus exemplart- 
bus pag. 248. eguer tu, lege eguerunt ; ET ibidem, deſtinentur, 
lege deſtituentur. (ætera e rrata le vtora ſunt & facile ex 
ht Billijs cmendari poſſunt, neque neceſſeha- 
co ca hic indicar e. 
Dale. 


NEPAGELL AHA SEOVENTES UA. 
cent, lubet hic apponere quædam J cripture, Eecleſi 4 Doctorum, 
a liorum teſtimonia, pro ju dando pietatis exerci- 

tio iu auimis puerorun_s. 


I. Tim. 4.7.8. 


Exerce te ipſum ad pietatem. Nam C orporalis exercitatio ad 
modicum utilis eſt : pietas autem ad omnia utilis eſt, promiſſionem 
habens vitæ, quæ nunc eſt, & future, 


1. JT im. 6.0. 


Eſt quæſtus magnus Weis cum animo ſua forte contento. 
Ambroſ. lib. 1 de ofs. 


Honor adoleſcentum eſt, timorem Deo habere, parentibus 
deferre: honorem habere fenioribas, caſtitatem non aſpernari, 
dilige- 


diligere clementiam & verecundiam, quæ ornamenta juvenilis #ta- 
tis. In ſenibus gravitas, in juvenibus alacritas, in adoleſcentibus 
verecundia commendatur. 

Auguſt. in Epiſt. 

Ab omnibus libenter diſce quod neſcis , quia humilitas tibi 
commune facere poteſt, quod natura facit commune. Sapientior 
omnibus eris, ſi ab omnibus diſcere volueris. Qui ab omnibus ac- 
cipiunt, omnibus ditiores ſunt, 

Hier. in Epiſi. 

Nihil prodeſt facienda didiciſſe, & non facere. Melius eſt 

neſcire aliquid, quam cum periculo difcere_. 
(Cypr. de Ig ahuſ. 
Sicut fructus hon invenitur in arbore, in quo flos prius non 


apparuerit: Sie in ſenectute honorem legitimum conſequi non po- 
e 3 terit, 


terit, qui in adoleſcentia diſciplinz alicujus exercitatione non la- 


boravit. 
Plutarch. 


Ut ad literas ita ad virtutem pueritia promtiſſima eſt : & rare 
in ea promovet adoleſcentia, niſi fundamentum jecerit pueritiaÞ. 


Caſſ.in Epi. 
Indigne tranfacta adoleſcentia, otioſam ſenegutem , & ho- 
neſte acta ſuperior ætas fructus capit autoritatis. 


Era ſin. 


Poſt hyemem denuv recurrit ver: at poſt ſenectam nulla re- 


currit juventa- 
Anguft. 


Summa Chriſtianæ Religionis eſt, imitari eum quem colis. 


(Obr. 


Obr. lib. I. Epiſ. II. 


Arcta & anguſta eſt via per quam ingredimur ad vitam, ſed ſum- 

mus & maguus eſt fructus cum pervenimus ad gloriam. 
Huguſt. ad ful. Epiſt. III. 

Scimus boni & edocti aurigæ corpori noſtro, ut per viam rectam 
poſlimus incedere. 

Inem ad Jacras virgines. 

Sobrietas eſt mentis & ſenſus membrorum omnium, corporisque 
tute la, caſtitatis pudicitiæque munimentum, pudori proxima, amici- 
tix pacisque ſerva, honeſtatique ſemper conjuncta, criminum at- 
que vitiorum omnium profuga, Ebrietas eſt flagitiorum omnium 
mater, culparumque materia, radix criminum, origo vitiorum, tur- 
batio capitis, ſubverſio ſenſus, tempeſtas linguz, procella corporis, 
naufragium caſtitatis, amiſſio temporis, inſania voluntaria, ignomi- 
nioſus languor,turpitudo morum, dedecus vitæ, honeſtatis infamia, 
anime corruptela, C 4 Idem 


Idem ſuper Geneſin adliteram lib. 5, 
Ebrietas decepit, quem Sodoma non decepit. Vritur ille flammis 
mulierum, quem ſulphurea flamma non urebat, &c. 
Eph. 5. 
Nolite (ergo) inebriari vino, in quo eſt luxuria. 
Deut. 21. 
Filius (enim) qui commeſſationibus vacat, & luxuriæ, atque 
1 convivijs; lapidibus obruet eum populus, 
1 Ipſe Salvator oh. 13, 
Hac ſiſciveriiis, beat eſtis, ſifeceritis. 


ALPHABETUM PENTAGLOTTON. 1 


Latino - Gallic- Anglicum.. 


Aabcdeffighiklmn 
opqriſlstvuvvxyz 


Svetico-Germanum.. 


Aabedeffghiflmn 
opaqrſſſsotvuwryy 
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laſticæ JESU 
CHRISTII. 


I vos manſeritis in ſer- 
_ meo , vere diſcipuli 
mei eritis. 

In hoc clarificatus eſt 
pater meus , ut fructum pluri- 
mum adferatis, & efficiamini 
mei diſcipuli. 

Omnis ex vobis, qui non 
renunciat omnibus, quæ poſſi- 
det, non poteſt meus eſſe di- 
ſcipulus. | 

Si quis venit ad me: & non 
odit patrem ſuum, & matrem, 
& uxorem, & filios, & fatres, & 
ſorores, adhuc autem & ani- 
mam ſuam, non poteſt meus 


eſſe diſcipulus. 


Qui non bajulat crucem ſu- 


LEGES SCHOLASTICA 


m j blifwen widh 
DIE ord / ſaͤ aͤren jmi⸗ 
ne Laͤrjungar. 

Ther vthinn an aͤr 
min Fadher priſat/at j baͤ⸗ 
ren mykin frucht / och war⸗ 
den mine Zaͤrjungar. 

war och en aff idher / 
ſom icke wederſaker alt thz 
han aͤgher / han kan icke 
wara min Laͤrjunge. 

Huilken ſom kommer til 
migh / och icke hatar ſin fa⸗ 
dher och Modher / och Su⸗ 
ſtru och Barn / och Broͤder / 
och ſyſtrar / och ther til ſitt 
eghit lijff / han kan icke waz 
ra min Laͤrjunge. 

Swilken ſom icke baͤaͤr 


Joh. g. zi. 


Joh. 15. $. 


Lue.14. 33. 


Luc. 14. 26. 


Luc. 14. 27. 


D 


I yous perſiſtes en ma pa- 

8⁰ » vous ſerez vraye 
ment mes diſciples. 

En cela eſt glorihe mon 

Pere, que vous apport ies beau- 

coup de fruict, & lors de vien- 
drez vous mes diſciples. 

Chacun de vous qui ne 
renonce à tout ce qu' il a, 
ne peut eſtre mon diſci- 
ple. 

Si quelcun vient vers moi, 
& ne hait ſon Pere & ſa mere, 
& femme & enfans, & freres & 
ſoeurs, & encore meſme ſon 
ame; il ne peut eſtre mon diſ- 
ciple. 


Quiconque ue charge ſur 


O jr bleiben werdet 

in meiner red / ſo ſeyt 

jr meine rechte jůng. 

Darinẽ wird mein 

Vater geehret / das jr viel 

frucht bringet / vnd wer⸗ 
det meine Junger. 

Ein iglicher vnter euch 
der nicht abſaget allen / das 
er hat / kan nicht mein 
Junger ſeyn. 

So jemand zu mir kom⸗ 
met / vnnd haſſet nicht ſei⸗ 
nen Vater / Mutter / Werb / 
Kind / Bruder / Schwe⸗ 
ſter / auch dazu ſein eigen 
eben / der kan nicht mein 
Juͤnger ſein. 

Wer nicht ſein Creutz 


JESU CHRISTI. 


A 


3 


then are ye my diſciples in- 

deed. 

Here in is my Father 
glorified, that ye beare much 
fruit, ſo shal ye be my diſci- 
ples. 

Whoſoener he be of you, 
that forſaked not all tha: he 
hath, he cannot be my diſci- 
plc. | 

If any man come to me, 
and hate not his father, and 
mother , and wife , and chil- 
dren, and brethren, and ſiſters, 
yea, and his one life alſo, he 
cannot be my diſciple. 


I: ye continue in my word, 


Whoſoeuer doeth not bea- 
a) am & 


am, & venit poſt me, non po- 
teſt meus eſſe diſcipuius. 


Nen eſt diſcipulus ſuper ma- 
giſtrum ſuum. Sufficit diſcipu- 
lo, ut ſi ſicut magiſter ejus: 
Si patremfamilias Beelzebub 
vocaverunt, quantò magis do- 
meſticos ejus? 


Vos amici met eſtis, {i fece- 
ritis, quz ego præcipio vo- 
is. 
In hoc cognoſcent omnes, 
quod diſcipuli mei eſtis, ſi dile- 
ctionem habueritis ad invi- 


cem. 


LEGES SCHOLASTICæÆ 


ſitt kors och foͤlier migh / 
han kan icke wara min laͤr⸗ 
junge. 

Lͤͤrſungen aͤr icke oͤfwer 
fin Maͤſtare. Thet ar Laͤr⸗ 
jungenom nogh / at han aͤr 
ſaͤſom hans Maͤſtare. Zaf- 
wa the kallat Swßbondan 
Beelzebub / huru mycket 
meer ſkola the kalla hans 
Bwßfolck; 

— aͤren mine Wener / om 
j goren hwadh iagh biu⸗ 
der idher. 

Ther aff ſtola olle foͤrſtaͤ 
at j aͤren mina Lariungar / 
om j hafwen kaͤrleek inbyr⸗ 
des. 


Matth. 10. 24. 
25. 


— 


Joh. 15. i 


Joh. 13. 35. 


q 
5 


ſoi ſa croix, & ne vient apres 
moi, il ne peut eſtre mon di- 
ſciple. 

Le diſciple n' eſt point par 
deſſus fon maiſtre. Il {uthr au 
diſciple gu? il ſoit comme ſon 
maiſtre Si ils ont appele le 
pere de famille Beelzebud, 
combien plus ſes domeſti- 
ques? 


Vous ſerez mes amis, ſi vous 
faites tout ce que ie vous com- 
mande , 

Par cela cognoiſtront tous 
que vous eſtes mes diſciples, fi 
vous aves amour l' un a Þ au- 


FIC 5. 


JESU CHRISTI. 


tregt/vnd mir nachfolget / 
der kan nicht mein Juͤn⸗ 
ger ſeyn. 

Der Junger iſt nit vber 
ſeinen Meter, Es iſt dem 
Jünger gnug / daß er ſey 
wie ſein Meiſter: Haben 
fie den Sauß vater Beel- 
zebub geheiſſen Wie viel 
mehr werden ſie ſeine haus 
genoſſen alſo heiſſen 

Ir ſeyd meine Freunde / 
ſo jhr thut / was ich euch 
gebiete. 

Dabey wird jederman 
erkennen / daß jhr meine 
Jünger ſeyd / ſo jhr liebe 
vnternander habt. 


ꝙa 3 


— 
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re his croſſe, and come after 
me , cannot be my diſcwle. 


The diſciple is not aboue 
his maſter. It is enough for 
the diſciple, that he be as his 
maſter: If they haue called 
the maſter of the houſe Beel- 
zebub, how much more Shal 
they call them of his hout- 
hold? 


Te are my friends, if ye doe 


whatſoeuer I command you. 


By this shal all men know 
that ye are my diſciples, if ye 
haue loue ons to another. 


CAPUT 


LEX Dei in 
Genere Tri- 
plex eſt: Ce- 
remonialis, 
Forenſis, & 
Moralis. 


Ce re monialis 
abrogata eſt. 


Fc ſunt 1. Præcepta & 
2. Ceremoniæ atqʒ 3. ju- 
dicia, quæ mandavit 


Dominus Deus veſter, 

ut docerem vos. 
Cuſtedi 1. Præcepta Domini 
Dei tui, ac 2. teſtimonia, & 
3. ceremonias, quas præce- 


Pit. 


Dicendo novum; veteravit 
prius. Quod autem antiqua- 
tur & ſeneſcit: prope eſt, ut e- 
vaneſcat. 


In dimidio kebdomadis 


CAPUT PRIMUM 


CAPUT PRIMUM 


ZETto aͤro nu the 
gy agh / och Bodh och 
Kaͤtter / ſom SEr⸗ 
ren idhar Gudh bu- 
dit hafwer / at j them laͤra. 

I ſkolen haͤlla Kerrans 
idhar Gudz bodh / och hans 
Witnesbyrdar / och bans 
raͤtter ſom han budhit haf⸗ 
wer. 

I thet han ſaͤgher / Itt 
nytt / foͤraͤldrade han thet 
foͤr ſta: Thet ny ald igt och 
gammalt ar / thet gr hardt 
widhendan. 

Witt i weckonne ſkal off⸗ 


DE L E- 


Deut. 6. 1. 


7. 17 
. 
+ 
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DOCTI. CHRIST. DE LEGE DEI, 


DOCTRINE CHRISTIAN, 


A DEL. 


E ſont ici les comman- 
demens, les ſtatuts, & les 
droits, que I' Eternel vo- 


ſtre Dieu a commandes 
pour les vous enſeigner. 

Vous garderez ſoigneuſe— 
mentles commandements de Þ 
Eternel voſtre Dieu, & ſes teſ- 
moignages , & ſes ſtatuts, qu' il 
vous 2 commandes. 

En diſant un Nouveau, il en- 
vieillit le premier. Or ce 
qui devient vieil & ancien; eſt 
pres d' eſtre aboli. 


Au milicu de ceſte ſemaine- 


Iß ſind die Geſetz 
vnd Gebot / vnnd 
Rechte / die der Herr 
ewer Gott geboten 
hat / daß jr ſie lernen ſolt. 

Ir ſolt halten die Gebot 
des E RK RE N ewers 
Gottes / vnd ſeine Feugniß 
vnnd ſeine Rechte / die er 
geboten hat. 

In den er ſaget / ein ne⸗ 
wes / machet er das erſte 
alt / was aber alt vnd vn⸗ 
bejaret iſt / das iſt nahe bey 
ſeinem ende. 

Vnd mitten in der Wo⸗ 


S 


Ov theſe are the com- 
mandements, the ſtatu- 
tes, and de Judgements 


which the Lord your 
God commanded to teach you. 

Tou shal diligently keepe 
the commandements of the 
Lord your God, and his Teſti- 
monies,and his ſtatutes, which 
hee hath commanded thee. 

In that he ſaith, A ney co- 
venant, he hath made the firſt 
old. Now thar which deca- 
yeth and waxeth old, is ready 
to vaniſch away. 

In the midſt of the weeke 
ceſſabit 


Forenſis 


iti- 


CAP UT 


ceſſabit hoſtia & ſacrifici- 


um. 
Omnes Prophetæ & Lex 
uſque ad Johannem propheta- 
runt_. 
Ecce, ego Paulus, dico vo- 
bis, quoniam ſi circumcidami- 


ni, Chriſtus vobis nihil pro- 


derit. 


Nemo ergo vos judice 
in cibo, aut in potu, aut in- 
parte diei feſti, aut neome— 
niæ, aut Sabbathorum, quæ 
ſunt umbra futurorum: Cor- 


pus autem Chriſti. 


Non auferetur ſceptrum de 


PRIMUM 


ret och Spyzſffret aͤter⸗ 
wenda. 

Alle Propheterna och 
Laghen haffua ſpaͤdt in til 
Johannem. 

Sij / iagh Paulus ſagher 
idher / om j laͤten idher om⸗ 
ſtaͤra / aͤr idher Chriſtus in⸗ 
tet nyttigh. 

Sa later nu ingen goͤra 
ider ſamweet oͤffuer maat / 
eller dryck / eller oͤffuer be⸗ 
ſtemda Helgedagar / eller 
Nymaͤnader / eller Sabba⸗ 
ther: Swilket aͤr ſtuggen 
aff thet ſom tilkommande 
war / men kroppen ſielff aͤr 
i Chrifto. 

Spiran ſtal icke wards 


Matth. 11. 13. 


Galat. 5. 2. 


Colofl. 2.16, 


Gen. 49. 10. 


71 
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IR il fera eeſſer le ſacrifice, & 
I oblation. 

Tous les Prophetes & la loy 
ent Prophetize jusques à 
lehan. 

Vaici, moi Paul vous di, 
que ſi vous eſtes circoncis , 
Chriſt ne vous profitera de 
rien. 

Que nul donc ne vous con- 
damne en manger ou en bo- 
Ire, ou en diſtinction d' un 
jour de Feſte, ou de Nouvelle 
june on de Sabbats. Lefquel- 
les choſes ſont ombre de cel- 
les qui eſtoyent à venir, mais 


le Corps eſt en Chriſt. 


Le Sceptre ne ſe departira 


chen wirdt das Opffer 
vnd Speiſopffer auff hoͤrẽ. 

Alle Propheten vnd das 
Geſetz haben geweiſſaget / 
bis auff Johannes. 

Sihe / ich Paulus ſage 
euch / wo jhr euch beſchnei⸗ 
den laſſet / ſo iſt euch Chris 
ſtus kein nutz. 

So laſſet ny niemand 
euch gewiſſen machen vber 
Speiſe oder vber Tranck / 
oder vber beſtimptẽ Fejers 
tagen / oder Newmonden / 
oder Sabbather / welchs iſt 
der ſchatten võ dem das zu⸗ 
kuͤnfftig war / aber der Coͤr⸗ 
per ſelbs iſt in Chriſto. 

Es wirdt das Scepter 
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he skall caufe the ſacrifice and 
the oblation to ceaſe. 

All the Prophets and the 
law Prophefied vntill Iohn. 


Behold, I Paul fay vnto you» 
that if yee be circumciſed » 
Chriſt skall profit you no- 
thing. 

Let no man therefore jud- 
ge you in meat or in drinke, 
or in reſpect of an holy day, 
or of the New moone, or of 
the Sabbath dayes: Vhich 
are a Shadoyy of things to co- 
mes, but the body is of 
Chriſt, 


The ſcepter shall not de 
B Ja- 
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dem Chriſtia- 
nos haud ob- 


ligat, cum 


Tudzis lata 


ſit. 


Moralis ve- 


ro eſt lex 


X{CTINa. 


Juda, & legislator de pedibus 
e jus, donee veniat Siloh. 


Omnis anima poteſtatibus 
fupereminentibus ſubdita fit: 
Non eſt enim poteſtas niſt a 
Deo. 


Subjecti eſtote omni huma- 
næ creaturæ, propter Deum. 


Donec tranſeat cœlum & 
terra, jota unum, aut ynus 
ape x non præteribit a lege, do- 
nec omnia fiant. 


Legem ergò deſtruimus per 


CA PUT PRIMUM. 


taghen ifra Juda / ey hel⸗ 
ler en Meſtare ifraͤn hans 
foͤtter / til thes hielten 
kommer. 

Swar och en ware oͤff⸗ 
nerhetenne ſom wellet 
hafwer vnder daͤnigh: Ty 
ingen oͤffuerheet aͤr / vthan 
aff Gudhi. 

Warer vnderdaͤnighe 
all menniſtligy Ordning 
for HErrans ſtul. 

Til thes himmel och 
Jord foͤrgaͤqͤs / warder ey 
foͤrgaͤngen then minſte 
bookſtaffuen / icke heller 
en prick aff Laghen / foͤr 
gn thet aͤr alt fkeedt. 
Gore wh ta Laghen om 


Rom. 14. t- 


1. Pet. 2. 13. 


Matth. 5. 18. 


- 5 ERS 
wo 4 
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point de Juda, ne le legisla- 
teur d' entre ſes pieds, iusques 
à ee que Scilo viene. 


Que toute perſonne ſoit 
Sujette aux puiſſances ſupe- 
rieures : Car il n' y a point 
de puiſſance ſinon de par 
Dieu. 

Rendez vous donc ſujets & 
tout ordre humain pour Þ a- 
mour de Dieu, 

Jusques a ce que le ciel ſera 
paſſe & la terre, un jota ou un 
ſeul point de la loy ne paſſera, 

ue toutes choſes ne ſoyent 
i. 
Aneantiſſons nous donc la 


von Juda nicht entwen⸗ 
det werden / noch ein Mei⸗ 
ſter von ſeinen fuſſen / bis 
das der Held kome. 

Jeder man ſey vnterthan 
der Oberkeit die gewalt 
vber jhn hat Denn es iſt 
keine Oberkeit / ohn von 
Gott. 

Seidt vnterthan aller 
Menſchlicher ordnung / 
vmb des SErrn willen. 

Bis das Himmel vnd 
Erde zergehe / wird nicht 
zergehen der kleineſt 
buch ſtab / noch ein Tatel 
vom Geſetze / bis daß es 
alles geſchehe. 


Heben wir denn das 
3 
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part from Iudah, nor a lawgi- 
uer from betweene his feete, 
vntill Siloh come. 


Let euery ſoule be ſubiect 
vnto the higher powers: For 
there is no power but of 
God. 


Submit your ſelues to eue- 
ry ordinance of man for the 
Lords ſake. 

Till heauen and earth paſ- 
ſe, one iote , or one title shall 
in no wiſe paſſe from the law; 
till all be fulfilled. 


Doe we then make voyd 
dem? 


[0 


dem Chriſtia- 
nos haud ob- 


ligat, cum 


Tudzis lata 


ſit. 


Moralis ve- 


ro eſt lex 
erna. 


Juda, & legislator de pedibus 
e jus, donee veniat Siloh. 


Omnis anima poteſtatibus 
fupereminentibus ſubdita fit: 
Non eſt enim poteſtas niſi a 
Deo. 


Sub jecti eſtote omni huma- 
næ creaturæ, propter Deum. 


Donec tranſeat cœlum & 
terra, jota unum, aut ynus 
apex non præteribit a lege, do- 
nec omnia fiant. 


Legem ergo deſtruimus per 


CAPUT PRIMUM. 


taghen ifra Juda / ey hel⸗ 
ler en Meſtare ifraͤn hans 
foͤtter / til thes hielten 
kommer. 

Swar och en ware oͤff⸗ 
nerhetenne ſom wellet 
hafwer vnder daͤnigh: Ty 
ingen oͤffuerheet aͤr / vthan 
aff Gudhi. 

Warer vnderdaͤnighe 
all menniſtligy Ordning 
for Errans ſtul. 

Til thes himmel och 
Jord forgaas / warder ey 
forgingen then minſte 
bookſtaffuen / icke heller 
en prick aff Laghen / for 
aͤn thet aͤr alt ſkeedt. 

Gore wh ta Laghen om 


Rom. 13. f. 


1. Pet. 2. 13. 


Matth. 5. 15. 


Rom. 3. 35. 


point de Juda, ne le legisla- 
teur d' entre ſes pieds, iusques 
à ee que Scilo viene. 


Que toute perſonne ſoit 
Sujetre aux puiſſances ſupe- 
rieures : Car il n' y a point 
de puiſſance ſinon de par 
Dieu. 

Rendez vous donc ſujets 4 
tout ordre humain pour !' a- 
mour de Dieu. 

Jusques a ce que le ciel ſera 
paſſe & la terre, un jota ou un 
ſeul point de la loy ne paſſera, 

ue toutes choſes ne ſoyent 
Aires 
Aneantiſſons nous donc la 


von Juda nicht entwen⸗ 
det werden / noch ein Mei⸗ 
ſter von ſeinen fuſſen / bis 
das der Held kome. 

Jeder man ſey vnterthan 
der Oberkeit die gewalt 
vber jhn hat Denn es iſt 
keine Oberkeit / ohn von 
Gott. 

Seidt vnterthan aller 
Menſchlicher ordnung / 
vmb des SErrn willen. 

Bis das Himmel vnd 
Erde zergehe / wird nicht 
zergehen der kleineſt 


buchſtab / noch ein Tütel 
vom Geſetze / bis daß es 
alles geſchehe. 
Heben wir denn das 
B 
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part from Iudah, nor a lawgi- 
uer from betweene his feet 
vntill Siloh come. 


Let euery ſoule be ſubiect 
vnto the higher powers: For 
there is no power but of 
God. 


Submit your ſelues to eue- 
ry ordinance of man for the 
Lords ſake. 

Till heauen and earth paſ- 
ſe, one iote, or one title shall 
in no wiſe paſſe from the law; 
till all be fulfilled. 


Doe we then make voyd 
dem? 


Cujus ſumma 
conſiſtit in 
Decalogo, ſi- 
ye his Decem 
præceptis 
Domini. 


idem? Abſit; 
ſtabilimus. 


Sed lege m 


Ego ſum Dominus 
Deus tuus. 


I. 
On habebis Deos 


alienos coram me. 

Non facies tibi ſculp- 
tile, neque omnem ſimilitu- 
dinem, quæ eſt in cœlo deſu- 
per, & quæ in terra deorſum- 
nec eorum quæ ſunt in aquis, 
ſub terra. Non adorabis 


CAPUT PRIMUM. 


inthet medh tronne? bort 
thet / vthan wy vprettom 
E aghen, 


agh ar NERren tin 
S 9) _ 


V Faſt inga an⸗ 
dra Gudhar haff⸗ 
ua jemte migh. Tu 
ſtalt icke gora tigh naghot 
Belaͤte / ey heller ellies naͤ⸗ 
ghon lijknelſe / antingen 
effter thet offuan til aͤr j 
Himlenom / eller effter thet 
ſom j watnena gr vnder 
Jordenne. Bedh icke til 
them / och tieng them icke: 


Lxod. 20: 


b 
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loy par la foy ! Ainſi n' advie- 
ne: Ains nous eſtabliſſons la 
loy. 


Ie ſuis!' Eternel ton 
Dieu. 


= 


U i auras point 
d' autres dieux devant 
ma face. Tu ne te feras 
image taillee , ne reſſe mb lan- 
ce aucune des choſes qui ſont 
la haut es cieux, ni ci bas en. 
la terre, ni es eaux deſſous la 


Geſetz auff durch den glau⸗ 
ben: Das ſey ferne / ſons 
dern wir richten das Ge⸗ 


ſetz auff. 
Ich bin der HErr dein 
1 Gott. 

I, 


WV ſolt kein andere 
Goͤtter neben mir 
haben. Du ſolt dir 
Fein Bildnis noch jrgend 
ein Gleichnis machen / we⸗ 
der des das oben im Zim⸗ 
mel / noch des das vnten 
auff Erden / oder des das 
im Waſſer vnter der Er⸗ 


the Law through faith? God 
forbid; yea we eſtablish the 
Law. 


I am the Lord thy 
God. 


I. 


Hou shalt haue none 
other gods before me. 
Thou shalt not make 


vnto thee any grauen image, 
or any hkenefle of any thing, 
that is in heauen aboue , or 
that is in the earth beneath, 
or that is in the water vnder 


ea, neque coles , ego ſum Do- 
minus Deus tuus , Deus Zelo- 
res, viſitans iniquitatem pa- 
trum in filios, in tertiam & 
quartam., generationem eo- 
rum; qui oderunt me: Et 
faciens miſericordiam in mil- 
Jia his qui diligunt me , & cu- 
ſtodiunt præcepta mea. 


2. Non aſſumes nomen Do- 
mini Dei tui in vanum. Nec 


enim habebit inſontem eum, 
qui aſſumpſerit nomen Domi- 
ni Dei ſui fruſtra. 


CAPUT PRIMUM, 


Ty iaghKHerren tin Gudh / 


aͤr en ſtarck hempnare / 
then ſom ſoͤker Faͤdhernas 
miſgerning / in paͤ Bar⸗ 
nen / alt in til tridie och 
fierde Ledh / the ſom migh 
hata. Och goͤr barmher⸗ 
tigheet vppe mong tuſen⸗ 
de: Som migh haffua kaͤaͤr / 
och haͤlla mijn bodh, 


2, Tu fkalt icke misbru⸗ 
ka SErrans tins GVdz 
nampn: Ty SErren ſtal 
icke lata honom bliffua 
oſtraffat / ſom hans nampu 
misbrukar. c 


terre. Tu ne te proſterneras 
point devant icelles, & ne les 
ſerviras : Car ie ſnisP Eternel 
ton Dieu, le Dieu fort, qui eſt 
ialoux, puniſſant l' iniquité 
des peres ſur les enfans, en la 
troiſieme & quatrieſme gene- 
ration de ceux qui me haiſſent. 
Et faiſant miſericorde en mil- 
le generations 2 ceux qui m 
aiment, & a ceux qui gardent 
mes commandemens. 

2. Tu ne prendras point le 
nom de Þ Eternel ton Dieu en 
vain : Car! Eternel ne tien- 
dra point pour innocent Ce- 
lui, qui aura pris ſon Nom en 
vain. 


den iſt. Bete ſie nicht an / 
vnd diene jhnen nicht / deñ 
ich der Err dein GOtt / 
bin ein eiue riger Gott / der 
da heimſucht der Vaͤter 
miſſethat an den Kindern / 
bis in das dritte vnd vierd⸗ 
te Glied / die mich haſſen. 
Vnd thue barmhertzigkeit 
an vielen Tauſenten die 
mich lieb haben / vnd mei⸗ 
ne Gebot halten. 

2. Du ſolt den Namen 
des HiErrn deines Gots 
tes nicht missbrauchen. 


Denn der Err wird den 
nicht vngeſtrafft laſſen / 
der ſeinen Namen miß⸗ 
brauchet. 
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the earth. Thou shalt not bow 
downe thy ſelfe to them, nor 
ſerue them: For i the Lord 
thy God am a ielous God, vi- 
firing the iniquitie of the Fa- 
thers vpon the children, vnto 
the third and fourth genera- 
tion of them that hate me: 
And shewing mercy vnto 
thouſands of them that loue 
me, and keepe my comman- 
dements. 

2. Thou shalt not take the 
Name of the Lord thy God in 
vaine : For the Lord wil not 
hold him gnilneſle, that ta- 
keth his Name in vaine. 


3. Memen- 


z. Memento; ut diem Sab- 
bathi ſanctifices: Sex diebus 
operaberis, & facies omnia 
opera tua: Septimo autem 
die Sabbathum Domini Dei 
tui eſt: Non facies omne o- 
pus in eo, tu, & filius tuus, 
& filia tua, ſervus tuus, & 
ancilla tua, jumentum tuum, 
& advena, qui eſt intra portas 
tuas. Sex enim diebus fecit 
Dominus cœlum & terram_-, 
& mare & omnia quæ in eis 
ſunt, & requie vit in die ſepti- 
mo; idcirco benedixit Domi- 


CAPUT PRIMUM, 


3. Ten> vppaͤ Sab⸗ 
baths daghen / at tu hel⸗ 
ghar honom. Sex daghar 
ſkalt tu ar beta / och goͤra al⸗ 
la ting gerning. Men pd 
ſiwnde daghenom / aͤr 
HErrans tins Gudz Sab⸗ 
bath: T4 ſalt tu inthet 
arbete gora / ey heller tin 
Son / ey heller tin Dotter / 
ey heller tin Tienare / ey 
heller tin T ienarinna / ey 
heller tin Ooͤk / ey heller 
tin Fremling / ſom innan 
tins Stadz port ar. Ty 
vthi ſex daghar haffuer 
HERren giordt Himmel 
och Jord och Haffuet / och 
hwadh ther inne aͤr / och 
bwilgdhe pg ſuynde ds⸗ 


. 8 + Aa. 4 
ME 4” 5 : 
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3. Aye ſouvenance du jour 
du repos, pour le Sanctifier. 
Six jours tu travailleras, && 
feras toute ton oeuure. Mais 
le ſept ie me jour eſt le repos de 
1 Ecernel ton Dieu. Tu ne 
feras aucune oeuure en icelui, 
toi ne ton fils, ni ta fille, ni 
ton ſerviteur, ni ta ſervante, 
ni ton beſtail, ni ton eftran- 
ger, qui eſt dedans tes portes. 
Car en fix iours P Eternel 2 
fait les cieux & la terre. & la 
mer , & tout ce qui eſt en ice- 
ux, & s' eſt repoſe au feptie- 
me 10ur ; Et pourtant ! Eter- 


3. Gedeucke des Sab⸗ 
baths tags / das du jhn hei⸗ 
ligeſt. Sechs tage ſoltu er⸗ 
beiten / vnd alle dein ding 
beſchicken. Aber am ſie⸗ 
benden tage iſt der Sab⸗ 
bach des SErren deines 
GOttees / da ſoltu kein 
werck thun / noch dein Son 
noch dein Tochter / noch 
dein Anecht / noch dein 
Mend noch dein Vieh / 
noch dein Fremblinger / 
der in deinen Thoren iſt. 
Denn in ſechs tagen hat 
dex Err Himmel vnd 
Erden gemacht vnd das 
Meer / vnd alles was drin⸗ 
nen iſt / vnd ruhete am ſie⸗ 
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3. Remenber the Sabbath 
day to keepe it holy. Sixe- 
dayes shalt thou labour, and 
doe all thy worke: But that 
feuenth day is the Sabbath of 
the Lord thy God. In it thou 
halt not doe any worke, thou, 
nor thy ſonne, nor thy daugh- 
ter, thy manſervant , nor 
thy maidſervant nor thy cat- 
tell, nor thy ſtranger that is 
within thy gates: For in hxe 
daves the Lord made heauen 
and earth, the ſea, and all 
that in them is and reſted the 
ſeuenth day 3; Wherefore- 


nus diei Sabbathi , & ſanctifi- 
cavit eum. 


4. Honora Patrem tuum.., 
& Matrem tuam, ut fts lon- 
gxyus ſuper terram, quam 
Dominus Deus tuus dabit 
tibi. 


5. Non occides. 
6. Non meœchaberis. 


7. Non furtum facies. 

8. Non loqueris contra pro- 
ximum tuum falſum teſtimo- 
NUT. 

9. Non concupiſces domum 
proximi tui, 


CAPUT PRIMUM, 


ghenom. Therfore wel⸗ 
ſignadhe rren Sab⸗ 
bats daghen / och helgha⸗ 
dhe honom. 

4. Tu fralt gra tin Fa⸗ 
dher och tina Modher: 
pa thet tu ſtalt lenge leff⸗ 
ua i landena / ſom BEr⸗ 
ren tin Gudh tigh giffua 
ſt al. 5 

5. Tu ſkalt icke draͤpa. 

6, Tu ſtalt icke goͤra 
hoor. 

7. Tu ſkalt icke ſt iaͤla. 

g. Tu \kalt icke baͤra 
falſtt witnesbyrd emoot 
tin naͤſta. 

9 Tu ſkalt icke hafwa 
luſta til tins naͤſtes Iwß · 


N 
bf 
* 


nel a benit le iour du repos & 


P a ſanctifiè. 


4. Honore ton pere & ta 
mere, afin que res iours ſo- 
yent prolonges ſur la terre, la- 
quelle l Eternel ton Dieu te 
donne. 

5. Tu ne tueras point. 

6. Tu ne paillarderas point. 


7. Tu ne desrobberas point. 

3. Tu ne diras point faux 
tesmoignage contre ton pro- 
chain. 

9. Tu ne convoiteras po- 
int la maiſon de ton pro- 
chain. 


benden tage / darumb ſeg⸗ 
net der HErr den Sab⸗ 
bath tag / vnd heiliget jhn. 

4. Du ſolt deinen Vater 
vnd deine Mutter ehren / 
auff das du lange lebeſt jm 
lande / das dir der HErr 
dein Gott gibt. 

5. Du ſolt nicht toͤdten. 

6. Du ſolt nicht Ehe⸗ 
brechen. 

7. Du ſolt nicht ſtelen. 

8. Du ſolt kein falſch 
zeugnis reden wider dei⸗ 
nen neheſten. 

9+ Laß dich nicht 
lüſten deines nehe — 


Hauß . 
C ij 


DO CT. CHRIST. DELEGE DEI 19 


the Lord bleſſed the Sabbath 
day and hallowed it. 


4. Honour thy Father and 
thy Mother; that thy dayes 
may bee long vpon the land, 
which the Lord thy God gi- 
ueth thee. 

5. Thou shalt not kill. 

6. Thou shalt not commit 
adulterie. 

7. Thou shalt not ſteale. 

8. Thou shalt not beare fal- 
ſe witneſſe againſt thy neigh- 
bour. 

9. Thou shalt not couet thy 
neighbours houſe. 


10. Nec 


Summa ſive 
compendium 
totius legis. 


to. Nec deſiderabis uxo- 
rem ejus, non ſervum, non 
ancillam, non bovem, non aſi- 
num, nec omnia quæ illius 
ſunt-. 


Diliges Dominum Deum 
tuum, ex toto corde tuo, & in 
rota anima tua, & in tota_ 
mente tua. Hoc eſt maximum 
& primum mandatum.,. Se- 
cundum autem fimile, eſt 
huic. 

Diliges proximum tuum- 
ſrcut teipſum. 

In his duobus mandatis, 
univerſa lex pendet & Prophe- 
22 


CAPUT PRIMUM. 


10, Tv ſralt icke begaͤ⸗ 
ra tins naͤſtes Huſtru / ey 
heller Hans Tienare / eller 
hans tie nerinno / ey heller 
hens Orc / ey heller hans 
Aßna / ey heller naͤghot 
thet tin naͤſte haffuer. 

Tu ſkalt elſta tin & Er⸗ 
ra Gudh aff alt titt hierta / 
och aff allo tiune fiaͤl / och 
aff all tin hogh. Thetta aͤ 
thet ypperſta och ſtoͤrſta 
bodhet: Thet andra aͤr 
theſſo lijkt. 

Tu ſkalt elſra tin naͤſta 
fon tigh ſielff. 

Pa theſſa tw bodhen 
henger all Laghen och 
Prophtterus. 


Matth. 22.37. 


10. Tn ne convoiteras po- 
int la femme de ton prochain 
ni {on Serviteur, ni fa ſervan- 
te, ni ſon bocuf,ni ſon aſne, 
ni aucune choſe qui ſoit a ton 
prochain. 


Tu aimeras le ſeigneut ton 
Dieu de tout ton coeur, & de 
toute ton ame; & de toute ta 
penſee. Ceſtui-ci eſt le pre- 
mier, & le gtand commande- 

ent. Et le ſecond ſembla- 
ble 2 ĩcelui, eſt, 

Tu aimeras ton prochain 
comme toi-meſme. 

De ces deux commande— 
mens dependent toute la loy 


& les Prophetes. 


to. Las dich nicht ge⸗ 
lüſten deines neheſten 
we ibs / noch ſeines knechts 
noch ſeiner Maad / noch 
ſeines Ochſen / noch ſeines 
Eſels / noch alles daß dein 
neheſter hat. 

Du ſolt lieben Gott dei⸗ 
nen Errn von gantzem 
hertzen / von gantzer tees 
len / von ganzem gemüte. 
Diß iſt das fürnemeſt vnd 
groſte Gebott. Das ander 
iſt dem gletch: 

Du ſolt deinen neheſten 
lieben als dich ſelbs. 

In dieſen zweien Gebo- 
ten hangt das gange Ge⸗ 
ſetz vnd die Propheten. 
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10: Thou shalt noth couet 
thy neighbours Wife, nor his 
man ſervant, nor his maid- 
ſervant, nor his oxe, nor his 
aſſe, nor any thing that is thy 
neighbours. 


Thou halt lane the Lord 
thy God with all the heart, 
and with all thy ſoule, and 
with all thy minde. Tius 1s 
the firſt and great comman- 
de ment. And the ſecond is 
like vuto it. 


Thou schalt lone thy neighe 
bour as thy ſelke. 

On theſſe two commande- 
mens hang all the law and the 
Prophets: 25 

G14 Finis 


Fins totius 
legis. 


Lex hxc Mo- 
ralis ſive De- 
calogus con- 
cernit & ob- 
ligat omnes 


CAPUI PRIMUM. 


Finis prxcept1 eſt charitas, 
de corde puro, & conſcientia 
bona, & fide non fa, 


Impletio ergo legis eſt di- 


lectio. 8 


Omnis enim lex in uno ſer- 
mone impletur: Diliges pro- 
ximum tuum , ſicut teipſum. 

Jui enim diligit proximum, 
legem implevit. 


Deum time, & mandata_s 
ejus obſerva, hoc enim omnes 
homines decet_. 

Diliges Dominum Deum 
tuum, ex toto corde tuo, & in 


Soſſundhſumman aff bo⸗ 
dhet / aͤr kaͤrleken aff itt 
reent hierta / och aff itt 

ott ſamwet / och aff en o⸗ 
' rynitat txo o. 

Saͤ ar nu kaͤrleken Lag⸗ 
ſens fulbordan. 

Ty all Laghen warder 
fulbordat vthi itt ord / 
Thet ar; Elſka tin naͤſta 
ſom tigh ſielff. Ty then 
ſom elſkar then andra / han 
haffuer fulbordat Laghen. 

Fruchta Gudh och halt 
hans budh / ty thet hoͤrer 
allom Menniſkiom til. 

Tu ſkalt elſta tin SEr⸗ 


ra Sydh «ff alt titt hierta / 


Rom. 13. 10. 


Gal. 5. 34. 


Rom. 13. f. 


Matth. 22.37. 


La Fin du commandement, 
c' eſt charite procedante d' un 
coeur pur, & d' une bonne, 
conſcience, & d' une foy non 
feinte. 

L' accompliſement donc de 
la loy c' eſt charite. 

Car toute la loy eſt accom- 
plie en une ſeule parole, aſſa- 
voir en ceſte-ci: Tu aimeras 
ton prochain comme toi mes- 
me. Car qui aime autrut, 14 
accompl la loy. 

Crain Dieu, & garde ſes 
commandemens : Car c' eſt la 
le tout de! homme. 

Tu aime ras le ſeigueur ton 
Dien de tout ton coeur, & de 


Die heüptſummg des 
Gebots iſt / liebe von rei⸗ 
nem hertzen / vnd von gu⸗ 
tem Gewiſſen / vnd von 
vngeferbtem Glauben. 

So iſt nu die liebe des 
Geſetzes erfüllung. 

Denn alle Geſetz wer⸗ 
den in einem wort erfuͤllet 
in dem / Liebe deinem ne⸗ 
heſten als dich ſelbs. Denn 
wer den andern liebet / 
der hat das Geſerz erfüllet. 

Fruͤchte Gott vnd halte 
ſein Gebot / denn das ge⸗ 
hoͤret allen Menſchen zu. 

Du ſolt lieben Gott dei⸗ 
nen SErrn von gantzem 
hertzen / von gantzer See⸗ 
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The-end of the commande- 
ment is charitie, out of a pu- 
re heart, and of a good con- 
ſcience, and of faith vnfai- 
ued. 

Therfore loue is the fulltil- 
ling of the Law. 

For all the lay is fulfilled 
in one word, euen in this. 
Thou shalt loue thy neigh- 
bour as thy ſelfe. For the that 
loueth another hath fulfilled 
the Law. 

Feare God, and keepe his 
commandements, for this is 
the whole duty of man. 

Thou shalt loue the Lord 
thy God with all thy hear, 


tot. 


2.4 


homines, quo- 
ad doctrinam 
& obedien- 
tiam. 

Non quoad 
juſtiftcatio- 
nem. 


tota anima tua, & in tota men- 
te tua, &e. 


Si enim data eſſet lex, quæ 
poſſet vivificare, vere ex lege 
eſſet juſtitia. Sed concluſit 
ſcriptura omnia ſub peccato, 
ut promiſſio ex fide Ieſu Chri- 
ſti daretur credentibus. 


Arbitramur igitur juſtifi- 
earl hominem per fidem line 
operibus legis. 


Si enim per legem juſtitia, 
ergo gratis Chtiſtus mortu- 
us c#, 


CAPUT PAFMAUM 


och aff allo tinne ſiaͤl / och 
aff all tin hogh / etc. 


Om en Lagh wore giff⸗ 
ven ſom kunde leffuande 
goͤra: Saͤ wore reitferdig- 
heten ſanncrliga aff La⸗ 
ghen: Men ſchrifften haff⸗ 
uer alt beſlutit vnder ſynd / 
paͤ thet loͤfftet ſtulle kom⸗ 
ma genom JE ſu Chriſti 
troo / them ſom troo. 

Sa haͤlle wy nu thet / at 
Menniſtian warder ret⸗ 
ferdigh aß troune vthan 
Lagſens gerningar. 

Ty om rettferdigheten 
kommer aff Laghen / ſa aͤr 
Chriſtys faͤfengt doͤdh. 


Gal. z. 21. 28. 


Rom. 3. 28. 


Cal. 2. 21> 


toute ton ame, & de toute ta 
penſee, &c. 

Si la loy euſt eſte donne 
pour pouvoir vivifier, vra ye- 
ment la juſtice ſeroit de la loy. 
Mais I Eſcriture a tout enclas 
ſous peche, afin que la pro- 
meſſe par la foy de leſus 
Chiift, fuſt donace aux cro- 
vans. 


Nous concl..ons done que 
= f R * © 
homme eft juſtifie par toy 
fans ocuures de la loy. 


Car ſi la juſtice eſt par la 
loy, Chriſt dong eſt mort pour 


jy oO AF 
Nt 1440 
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len / von gantzem Gemü⸗ 
te / etc. 

Wenn ein Geſetz gegebẽ 
were das da kundte leben⸗ 
dig machen, ſo keme die ges 
rechtigkeit warhafftig aus 
dem Veſcrze, Aber die 
Schrißßt hat es alles bez 
ſchloſſen vnter die ſuͤnde / 
nuff das die verheiſſung 
teme / durch den glauben 
an Jeſum Chriſtum gege⸗ 
ben denen / die da gleuben. 

So halten wir es un / das 
der menſch gerecht werde / 
on des geſetzes werck / al⸗ 
lein durch den glauben. 

Denn ſo durch das Geſerz 
die Gerechtigkeit koͤm pt / 


1 * 0 1 . * 4 * « y- t x 9 
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and with all thy ſoule, and 
with all thy minde. 

If there had beene a law 
given which could haue giuen 
life, verely righteouſneſſe 
should haue beene by the law. 
But the ſcripture hath conclu- 
ded all vnder ſinne that the 
promiſe by faith of leſus 
Chriſt might be giuen to them 
that beleeue. 


Therfore we conclude, that 
a man is juſtifièẽd by faith 


without the deeds of the 
law. 

For if riohteonenefte come 
by the law then Chriſt is dead 


26 


Non quoad 


male dictio- 
nem. 


Nec etiam 


quoad rigo- 
rem exactio- 


ais. 
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Chriſtus nos redemit, de 
maledicto legis, factus pro 
nobis malediQtum.,: Quia 
ſcriptum eſt: Maledictus o- 
mnis, qui pendet in ligno. 


Non ſumus ſub Lege, ſed 
ſub gratia 


Si Spiritu ducimini, non 
eſtis ſub Lege. 


Lex enim Spiritus vitæ in 
Chriſto leſu liberavit me (in- 
quit Paulus) à Lege peecati & 
mortis. 


Chriſtus haffuer foͤrlaͤſ⸗ 
ſat oß ifre lagſens foͤrban⸗ 
nelſe / taͤ han wardt en foͤr⸗ 
bannelſe foͤr oß (Ty thet 
aͤr ſcriffuit / foͤrbannat aͤr 
hwar och en ſom henger 
pa traͤdh.) 

Wij are icke vnder La⸗ 
ghen / vthan vnder naͤ⸗ 
dhenne. 

Om j regerens aff An- 
danom ſa aͤren j icke vnder 
Laghen. 

Ty Andans Lagh ſom 
lijff giffuer i Chriſto Jeſus 
haffucr giordt migh fri 
(ſaͤgher Paulus) ifraͤn ſyn⸗ 
dennes och doͤdzens £aghs 


Gal. 3. N. 


Rom. 6. 15. 


Gal. 5. 13. 


Rom. g. 2. 


Chriſt nous a rachetẽs de la 
malediction de la loy, quand 
il a eſte fait maledicticn pour 
nous: Car il eſt efcrit, mau- 
dit eſt quiconque pend au 


bois.) 


Nous ne ſommes point ſous 
la loy, mais ſous la grace. 


Si vous eſtes conduits par 
' Eſprit, vous n' eſtes point 
ſous la loy. 

Car la loy de' Eſpriĩt de vie 
qui eſt en Ieſus Chriſt, m' a 
aftranchi (dit Paul) de la loy 
du peche, & de la mort. 


DOCT. CHRIST. DE LEGE DET, 


Chriſtus hat vns erl3ſet 
von dem fluch des Geſet⸗ 
zes / da er ward ein fluch 
fuͤr vns (denn es ſtehet ge⸗ 
ſchrieben / verflucht iſt je⸗ 
derman der am holtz hans 
get.) 

Wir ſind nicht vnter 
dem Geſetz / ſondern vnter 
der gnade 

Regieret euch der Geiſt / 
ſo ſeidt jhr nicht vnter dem 
Geſetze. 

Denn das Geſetz des 
Geiſtes / der da lebendig 
macht in Chriſto Jeſu hat 
mich freie gemacht ( ſpricht 
Paulus) vom Geſetz der 
ſünden vnd des Todes. 
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Chriſt hath redeemed vs 
from the curſe of the law, be- 
ing made a curſe for vs: For 
it is written, curſed is euery 
one that hangeth on tree. 


We are not vnder the law, 
but vnder grace. 


If ye be led of the Spirit, 
ye are not vnder the law. 


For the law of the Spirit of 
life in Chriſt Ieſus , hath ma- 
de me free ( ſaid Paul) from 


the Law of ſinne and 
death. 
D ij Caro 


28 
Quia ei ſatis- 
facere homi- 


nibus impoſ- 


{bile eſt. 


CAPUT PRIMUM, 


Caro enim concupiſcit ad- 
verſus Spiritum ; Spiritus au- 
tem adverſus carne: Hxc 
enim ſibi invicem adverſan- 
tur. 


Quoniam ſapientia carnis 
inimicitia eft Deo: Legi e- 
nim Dei non eſt ſubiecta; nec 
enim poteſt. 


Nonne Moſes dedit vobis 
Legem: Et nemo ex vobis 
tacit egem. 


Non et enim homo qui non 
Ppecce S- 


Ty koͤtet haffuer begaͤ⸗ 
relſe emoot Andan / och 
Anden emoot Z.6tct ;: The 
ſamma aͤro emoot hwart 
gnnar, 


Ty koͤtzlighit ſinne gr en 
Fiendikap emoot Gudh: 
Effter thet aͤr iche Outs 
Lagh vnderdauigt / icke 
Fan thet heller. 


Baff icke Moſes idher 
Eeghen / och likwel gor 
ingen aff idher Laghen 
fult 7 

Ty thet &r ingen News 
niſtia ſom icke ſyndar. 


Gal. 5. 17. 


Rom. . 7, 


Ioh. 7. 19. 


1. Reg. 8. 46. 


DOCT. 


Car la chair convoite con- 
tre I Eſprit , &] Eſprit con- 
tre la chair; Et ces deux cho- 
ſes ſont oppoſces P une a Þ 
autre. 

Pource que l' affection de 
la chaic eſt inimitie contre 
Dieu : Car elle, ne fe rend 
point ſujette alaloy de Dieu, 
& de vray elle ne le peut. 


Moyſe ne vous a-il pas bail- 
1. wo 
le la loy ? Er toutesfois nul de 
vous ne met en effedt la 


loy. 


Car il n' y a homme qui ne 
pe cue. 
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Denn das fleiſch gelüſtet 
wider den Geiſt / vnd den 
Geiſt wider das fleiſch / 
die ſelbige ſind widernan⸗ 
Der. 

Denn fleiſchlich geſinnet 
ſein / iſt eine feindſchafft 
wider Gott / ſintemal es 
dem geſetze Gottes nit vn⸗ 
terthan iſt / denn er ver⸗ 
mag es auch nicht. 


Wat euch nicht Moſes 
das Geſetz gegeben / vnd 
uiemand vnter euch thu 
das geſerze 7 


Denn es iſt Fein Menſch / 
der nicht fuͤndiget. 


*. 


For the fle h luſtet againſt 
the Spirit, and the Spirit aga- 
inſt the flesh: And theſe are 
contrary the one to the o- 
ther. 

Becauſe the carnall minde 
is enmitie againſt God: For 
it is not ſubiect to the Lay 
of God neither indeed can 


be. 


Did not Moſes giue yon 
the Law, and yet none ob 
you keepetù the Law. 


For there is no man that 
ſinneth not. 


D 3 Domi- 


Dominus de cœlo proſpe- 
Xit ſuper filios hominum : Ut 
videat , ſi oft intelligens, aut 
requirens Deum. Omnes de- 
elinaverunt, ſimul abomina- 
biles facti ſunt, : Non eſt qui 
Faciat bonum, non eſt uſque 
ad unum. 


Scimus enim quia Lex ſpi- 
ritualis eſt. Ego autem car- 
malis ſum, venundatus ſub 
peccato: Scio enim, qui 
non habitat in me,; hoc eſt, in 
carne mea, bonum. Nam 
velle adiacet mihi : Perficere 
autem bonum, non invenio. 
Non enim quod volo bonum, 


CAPUT PRIMUM. 


HE rren ſagh aff Zim⸗ 
melen vppaͤ Wenniſtiors 
barn / at han ſee ſtulle om 
ther naghor forftandigh 
wore / och effter Gudh fraͤ⸗ 

ghadhe: Men the aͤro al⸗ 
fe affwekne / och alleſam⸗ 
mans odoghſe / thet aͤr in⸗ 
gen ſom waͤl goͤr / ja icke en. 

Ty wh wete / at Laghen 
aͤr Andeligh / men iagh gr 
Korligh / ſaͤlder vnder 
ſyndeng. Ty iagh weet / 
at j migh / thet aͤr / j mitt 
Kott boor icke gott. Wi⸗ 
lian haſſuer iagh: Men 
at goͤra gott / thet finner 
iagh icke . Ty thet godhg 


Plal. 14. 2.3. 


Rom. 7. 14. 


Verl. 18. 


L' Erernel a regarde des 
cieux ſur les fils des hommes, 
pour voir, s' il y en a quelcun 
entendu & qui cerche Dieu. 
Ils ſe ſont tous desvoyes, & ſe 
ſont enſemble rendus puans, 
il n' y a perſonne qui face 
bien, non pas mesmes un. 


Car nous ſcavons que la 
loy eſt Spirituelle: Mais ie 
ſuis charnel, vendu ſous pe- 
che. Car ie ſcay qu" en moi 
(c* eſt à dire en ma chair) n 
habite point de bien: Carle 
vouloir eſt bien attache à moi: 
Mais ie ne trouve point le mo- 
yen de parfaire le bien. Car ie 
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Der Err ſchawet vom 
Himmel auff der Men⸗ 
ſchen kinder / das er ſehe / 
ob jemand klug ſey / vnd 
nach Gott fraget- Aber 
fie ſind alle abgewichen / 
vnd alleſampt vntuͤchtig / 
da iſt keiner der gutes 
thue auch nicht einer. 

Denn wir wiſſen / das 
das Geſetz geiſtlich iſt / ich 
bin aber fleiſchlich / vnter 
die Suͤnde verkaufft. Defi 
ich weis das in mir / das 
iſt / in meinem fleiſche / wo⸗ 
net nichts gutes. Wollen 
habe ich woll / aber vol⸗ 
bringen das gute finde ich 
nicht. Denn das gute das 
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The Lord looked -downe 
from heauen vpon the chil- 
dren of men, to ſee if there 
were any that did vnderſtand 
and ſeeke God. They are all 
gone aſide, they are all toge- 
ther become ſiltly: There is 
none that doeth good no not 
one. 

For we know that the law 
1s Spirituall: But I am carnal, 
(old vnder ſinne. For I know, 
that in me (that is in my flesh) 
dwelleth no good thing. For 
to will is preſent with me: 
But hoy to performe that 
which is good, i find not. 
For the good that I would, 


hoc 


Ferfe&tifh- 
mam enim 
obedientiam 
requixit. 


hoc facio: Sed quod nolo ma- 
lum , hoc ago, &c. 


Diliges Dominum Deum 


_ tuum , ex toto corde tuo, & in 


rota anima tua & in tota men- 
te tua, &c. 

Qui iraſcitur Fratri ſuo te- 
mere, reus erit judicio. Qui 
antem dixerit fratri ſuo, Ra- 
. reus erit concilio. Qui 
autem dixerit, fatue, reus erit 
gene ng ignis. 


Omnis qui viderit mulige 


CAPUT PRES M UA 


ſon iagh wil / thet gor iagh 
intet: Vthan thet onda 
ſom iagh icke wil / thet goͤr 
iagh / etc⸗ 

Tu fralt ela tin S Er⸗ 
ra Gudh aff alt titt hierta / 
och aff allo tinne Siaͤl / och 
aff all tin Hogh / etc. 

Swilken ſom foͤrtoͤrnas 
paͤ ſin Brodher / han ſkal 
wara ſkyldigh vnder Do⸗ 
men. Wen hwilken ſom 
ſagher Racha til ſin Bro⸗ 
dher / han ar ſtyldigh vn⸗ 
der raͤdhet. Men hwilken 
ſom ſaͤgher / tu Daͤre / han 
rr ſtyldigh til Helwetes 
Eeld. 

Hwilfen ſon; ſcer ps 


Verf. 19. 
Matth. 22.37. 


Matth. 5. 22. 


23. 


Matth. 5. 25. 


DOCT. 


ne fai point le bien que ies 
vueil, ains ie fai le mal que 
ie ne vueil point, &c. 


Tu aimeras le ſeigneur ton 
Dieu de tout ton coeur, & de 
toute ton ame, & de toute 
ta penſèe, &c. 


Quiconque ſe courrouce a 
ſon frere ſans cauſe, ſera pu- 
niſſable par jugement: Et qui 
dira a ſon frere, Racha, ſera 
puniſſable par conſeil: Et qui 
lui dira, Fol, ſera puniſſable- 
par la gehenne du feu. 


Quiconque regarde femme, 


ich wil / das thue ich nicht / 
ſondern das boͤſe / das ich 
vichi wil / das thue ich / ete. 


Du ſolt lieben Gott 
deinen HErrn von gant⸗ 
zem Hertzen von gantzer 
Seelen / von gantzem Ge⸗ 
mute / ete. 

Wer mit ſeinem Bru⸗ 
der zůͤrnet / der iſt des Ges 
richts ſchuͤldig / wer aber 
zu ſeinem Bruder ſaget 
Racha / der iſt des Rahts 
ſchuͤldig / wer aber ſagt / 
du Narr / der iſt des Hel⸗ 
li ſchen fewers ſchuͤldig. 


Wer ein Weib anſihet 
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I doe not: But the euill 
which I would not, that I doe, 
&c. 


Thon shalt loue the Lord 
thy Ged with all thy hearth, 
and with all thy foule, and 
wich all the minde, &c. 


Whoſoener is angry with 
his Brother without a cauſe 
Shall bee in danger of the jud- 
gement: And whotoeuer 
Shall ſay to his Brother Ra- 
cha, Shall bee in danger of 
the counſell: But whoſocuer 


Shall ſay, thou foole, $hall 

dee in danger of hell fire, 
Vhoſoeuer looketh on 2 
E rim 


Ideoque nul- 
lam inde ſpe- 
rare ſalutem 
lice ty. 


rem ad concupiſcendam eam, 
jam mæœchatus eſt eam in cor- 
de ſuo. 


Si data eſſet Lex, quz poſ- 
ſet vivificare , vere ex lege eſ- 
ſet jnſtitia,. Sed conclufc, 
ſcriptura omnia ſub pecca- 
tO. 


Lex iram operatur, 


Maledictus, qui non per- 
mznet in ſermonibus legis 
hujus, nec eos opere perk- 
cit. 


Notum igitur fit vobis, vi- 
ri fratres quia per hunc (le- 


CAPULTI PRIMUM, 


ena Qninno til at begaͤra 
henne / han haffuer allare⸗ 
dho giordt hoor medh hen⸗ 
ne i ſitt hierta. 

Om een Lagh wore giff⸗ 
nen ſom kunde leffuande 
goͤra / ſa wore retferdighe⸗ 
ten ſannerligha aff Za⸗ 
ghen. Men ſchrifften haff⸗ 
uer alt beſlutit vnder ſynd. 

Eaghen kommer wre- 
dhe aſtadh, 

Foͤrbannat ware then 
ſor: icke fulkompnar all 
thenna Lagſens ord / ſg at 
han goͤr ther effter. 


Sa ſtal idher nu wetter- 
lighit were / j man och 


Gal. 3. 21. 


Rom.4. 15. 


Deut. 27. 27. 


Act. 13.38. 39- 


pour la convoiter, il adesia 
commis adultere avec elle en 
ſon coeur. 

Si la loy euſt eſte donnee 
pour pouvoir vivifier, vraye- 
ment la juſtice ſeroit de la loy. 
Mais Þ Eſcriture a tout enclos 


ſous peche. 


La loy engendre ire. 


Maudit ſoit celui qui n' eſt 
permanent es paroles de ceſte 
loy- Cc: pour les faire. 


Parquoi, hommes freres, 
qu il vous ſoit notoire que par 


jhr zubegeren / der hat 
{Hor mit hr die Ehe Jes 
brochen in ſeinem herne 

Wenn ein Gee ; gege⸗ 
beu were / das da kundte 
lebendig machen / [5 keme 
die Oerechtigke! t Wars 
hafiig « us den Oe ſetze. 
Aber die Schriſſt hat cs 
alles beſchloſſen vnter die 
Suͤnde. 

Das Geſetz richtet nar 
zorn an. 

Verflucht ſey y/ wer nicht 

alle wort dieſes Gel e ges 


2000 . , " 
erf & 4 % / © » A » 4 , 5 
F 
. e. 
$4 © 4 
So ſey es te cond) kznd / 


lichen Bender / das euch 
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woman to luſt after her, hath 
committed adultery with her 
already in his heart. 

If there had beene l: w gi- 
ven which could haue giuen 
life, verely rigliteo: ſneſſe⸗ 
should haue beene by che law. 
But the ſcripture hath conclu- 
ded all vnder ſinne. 


The law worketh wrath. 


Curſed be hee that confr- 
meth not all the words of this 
law to doe them. 


Be it knowen vnto you 
therefore men and brethren, 
E 3 ſum 


Chriſtus an- 
tem eam pro 
nobis imple- 
vie. 


ſum) vobis remiſſio peccato- 
rum annunciatur, & ab omni— 
bus, quibus non potuiſtis in 
lege Moſi juſtificari. In hoc 


omnis qui credit juſtifica- 
Ur. 

Quod im le erat legi, 
in quo inf ur per car- 
nem. : Dei. m ſuum mit- 
tens; in ſim. idine carnis 


peccati; & de peccato dam- 
navit peccatum in carne, ut 
juſtificatio legis impleretur in 


CAPUI PRIMUM. 


Broͤdher / at genom hos 
nom ( Jeſum) war der idher 
foͤt kunnat ſyndernas foͤr⸗ 
laͤtelſe / och aff allo ther 
icke medh kunden rettfer⸗ 
dighe warda vthi Moſi 
Lagh. Wen hwilken ſom 
troor ps thenna / han war⸗ 
der rettferdighat. 


Ty thet ſom laghen icke 
kunde aͤſtadh komma / i 
thet hon wardt forſwagher 
aff koͤtet / thet giorde 
Gudb / ſendandes ſin Son 
i ſyndeligh Kor liknelſe / 
och foͤr doͤmde ſyndena i koͤ⸗ 
tet genom ſynd: Pa thet / 
then rettferdigheet ſom la⸗ 


Rom. 8.3. 4. 


celui ( Teſus ) vans eſt annon- 
cee la remiſſion des peches : 
Et que de tout ce dequoi 
vous n' avez peu eſtre juſtifies 
par ja loy de Moyſe. Quicon- 
que croit eſt juſtiſiè par ice- 
lui. 


Car ce qui eſtoit impoſ- 
ſible a la loy, d' autant qu? 
elle eſtoit foible en la chair, 
Dieu ayant envoye ſon pro- 
pre Fils en forme de chair de 
peche & pour le peche, a con- 
damne le peché en la chair: 
Ahn que la” juſtice de la loy 


verkuͤndiget wirdt verges 
bung der ſünde durch die⸗ 
ſen (Je ſum) vnd von dem 
allen / durch welches jhr 
nicht kundet im geſetz Mo⸗ 
ſi gerecht werden. Wer a⸗ 
ber an dieſen gleubet / der 
iſt gerecht. 

Denn das dem Geſerz 
vnmüglich war (ſintemal 
es durch das fleiſch ge⸗ 
ſchwecht wardt ) das that 
Gott / vnd ſandte ſeinen 
Son in der geſtalt des 
ſüͤndlichen Fleiſches / vnd 
verdammete die ſünde in 
Fleiſch durch ſunde / auff 
das die gerechtigkeit vom 
Geſetz erfoddert / in vns 
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that through this man (Teſus) 
is preached vnto you the for- 
giueneſſe of finnes. And by 
him all that beleeue, are juſti- 
fied from all things, from 
which ye could not be Iuſtt- 
fed by the law of Moſe. 


For whar the layy could 
not doe, in that it was wea- 
ke through the flesh , God ſen- 
ding his owne fon in the like- 
neſſe of ſinfull flesch and for 
ſinne condamned ſinne in the 
flesh, that the righteousneſſe 
of the law might bee fulll- 


E nobis, 


nobis, qui non ſecundum, 
carnem ambulamus, fed ſecun- 
dum ſpiritum. 


Nolite putare, quoniam 
venerim ſolvere legem aut, 
Prophetas. Non veni ſolvere, 
led implere. 


Dens Chriftum qui non 
noverat peccatum , pro nobis 
peccatum fecit, ut nos eſſice- 
re mur juſtitia Dei in ipſo. 


Sicut ner inobedientiam 
unius hominis peccatores con- 
ſtituti ſumus multi: 


Ita & 


CAPUT PRIMUM. 


hen effa / tulle warda 

ulbordat j oß / ſom icke 
wandrom eſſter koͤtet / ys 
than effter Andan. 

I ſtolen icke mena / at 
iagh aͤr kommen til at vp⸗ 
loſſa laghen eller Prophe⸗ 
terna. Jagh aͤr icke kom⸗ 
men til at vploſſa / vthan 
til at fulborda. 

Then ther aff i:tgct ſynd 
wijſte / Chriſtum haffuer 
Gudh for off giordt til 
ſynd: pa thet wi frulle 
warda Gudz retferdighect 
genom honom. 

Ty ſaſom for ene Nen⸗ 
niſt ios olydhno aͤro mon⸗ 
ge wordne ſyndare: Saͤ 


tatth. 5. 17. 


2. Cor. 5. 21 


fuſt accomplice en nous , qui ne 
che minons point ſelon la chair 
mais {clon I Eſprit. 


Ne penſez point que ie 
ſoye venu pour aneantir la 
loy on les Prophetes: Ie ne 
ſuis point venu pour les ane- 


antir, mais pour les accomplir. 


(Dieu a fait Chriſt) qui 
n' a point cognu peche , eltre 
pecite pour nous: Afin que 
nous fuſſions juſtice de Dieu 
en lui. 


Comme par la deſobeiſ- 
ſance d' un ſeul homme plu- 
ſiei rs ont eſte rendus pecheurs 


erfullet vürde / die wir nu 
nicht nach dem fleiſche 
wandeln / ſondern nach 
dem Seiſt. 

Ihr ſolt nicht wehnen / 
das ich kommen bin / das 
Geſetz oder die Propheten 
auffzuloͤſen / ich bin nicht 
kommen auffzuloͤſen / ſon⸗ 
dern zu erfüllen. 

Gott hat Chriſtum / der 
voa keiner ſünde wuſte / 
fur vns zur ſtinde gemacht 
auff das wir wurden in 
jhm gerechtigkeit / die für 
Gott gilt 

Wie nu durch eines ſün⸗ 
de die verdamnis vber al⸗ 
le Wenſchen kommen iſt / 
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led in vs, who walke not af- 
ter the flesh, but after the 
Spirit. 


Thinke not that I am co- 
me to deſtroy the Law or the 
Prophets: I am not come to 
deſtroy; but to fulfill, 


( God hath made Chriſt) 
to be finne for vs, who knew 
no ſinne , that wee might be 
made the righteouſneſſe of 
God in him. 


As by one mans diſobe- 
dience many were made ſin- 


ners: So by the obcdicnce 
per 


Concio tn. 
Legis in Ec- 
cleſia omni- 

no retinenda 


eſt. 


Nam prodeſt 
I. ad coercen- 
dos indomi- 
tos & contu- 


Mmaces- 


per unius obedientiam, juſti 
conſtituentur multi. 


Non veni ſolvere (Legem) 
ſed implere. 


Clama. ex gutture , ne eeſ- 
ſes, quaſi tuba exalta vocem 
tuam, & annuncia populo meo 
transgreſſionem eorum, & 
domui Iacob peccata eorum. 


Nolite fieri ſicut Equus & 
Mulus, quibus non eſt intel- 
lectus. Quorum maxillæ ca- 
mo & freno conſtringuntur, 
qui non approximant ad te. 


Lex julio non eſt poſita., 


CAPUT PRIMUM. 


warda och foͤr eens lydno 
ſtull monge rettferdighe. 


Jagh aͤr icke kommen til 
at vploſſa ( Laghen ) vthan 
til at fulborda. 

Ropa troͤſteligha / ſpaar 
icke / vphaͤff tina roͤſt ſaͤſom 
en Baſwn / och foͤrkanna 
mino Folcke theras oͤffuer⸗ 
traͤdhelſe / och Jacobs 
hws theras ſynder. 

Warer icke ſaͤſom Se⸗ 
fiar/ och Mular ſom inter 
foͤrſtaͤnd haffua: &wilfom 
man moſte leggia bett och 
betzl j munnen / om the icke 

til tigh wilia. 

Them rettferdigha 8x 


Matth.5. 17. 


Ela. 58. I 


Pſal. 32. 3. 


I, Tim. I. 3» 


ainf par I obeiffance d' un 
ſeul, pluſieurs ſeront rendus 
juſtes. 


le ne ſuis point venu ane- 
antir (la loy) mais pour Þ ac- 
complir. 

Crie à plein goſier, ne t? eſ- 
pargne point, elleue ta voix 
comme un cornet, & declare à 
mon peuple leur forfait, & ala 
maiſon de Iacob leurs peches. 

Ne ſoyes point comme le 
cheval, ne comme le mulet 
qui font fans intelligence: 
Deſquels il faut emmuſeler la 
bouche avec mords & frein, de 
peur qu? ils n' approchent de 
$01. 


La loy a' eſt point mile 


alſo iſt auch durcheines ge⸗ 
rechtigkeit die rechtferdi⸗ 
gung des lebens vber alle 
Wenſchen kommen. 

Ich bin nicht Fommett 
auffzuloͤſen (das Geſetz) 
ſondern zu erfüllen. 
Kuffe getroſt ſchone nicht 
erhebe deine Stimm / wie 
ein poſaune / vnd verkuͤn⸗ 
dige meinen Volck jhr v⸗ 
bertretten / vnd dem Sau⸗ 
ſe Jacob jhre ſünde. 

Seidt nicht wie Roß vnd 
Meuler / die nicht verſten⸗ 
dig ſind / welchẽ man zaͤum 
vnd gebiß mus ins Maul 
legen / wenn ſie nicht zu 
dir wollen. 


Dem gerechten ifs kein 
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of one, shall many be made 


righteous. 


Im not come to deſtroy 
(the law ) but to fulfill. 


Cry aloude, ſpare not, liſt 
vp thy voyce like a trumpetz 
and shew my people their 
transgreſſion, and the houſe 
of Iacob the ir ſinnes. 


Be not ye as the horſe, or as 
the mule, which haue no vn- 
derſtanding: Whoſe mouth 
muſt be held in with bith and 
bridle, leſt they come neers 
ynto thee. : 

The law is goth made for 


F ied 


— 


2. Ad com- 
misſa pecca- 
ta manife- 
ſtanda & ar- 
guenda. 


3. Ad certam 
vivendi nor- 
mam pijs 
common- 
ſtrandam. 


ſed injuſtis, & non ſubditis, 
impijs & peccatoribus, ſcele- 
ratis & contaminatis, patrici- 
dis & matricidis, homici- 
dis, &c. 


Per legem cognitio pec- 
Cat. 

Peccatum non cognovi, 
niſi per legem... Nam concu- 
piſcentiam neſciebam , niſi 
Lex dicetet : Non concu- 


piſces. 


Lucerna pedibus meis ver- 
bum tuum , & lumen ſemitis 
meis. 


CAPUT PRIMUM.- 


ingen £agh ſatt: Vthan 
orettferdighom och olydi⸗ 
ghom / ogudhachtighom 
och ſyndarom / ohelighom 
och oandelighom / Fadher⸗ 
moͤrdarom och Modher⸗ 
moͤrdarom / mandraͤpa⸗ 
rom / etc. 

Aff Laghen Fenner man 
ſyndeng. 

Syndena kende iagh 
icke / vthan aff Laghen. 
Ty iagh hadhe intet wiſt 
aff begaͤrelſen hadhe icke 
Laghen ſagt: Tu ſtalt icke 
begaͤra. 

Titt ord gr mina foͤtters 
lychta / och itt Liws pd mis 
nom waͤghom. 


Rom. 3. 20. 


Rom. 7. 7. 


Plal. 119. o 


pour le juſte, mais pour les 
iniques, & qui ne ſe peuvent 
ranger: Pour ceux qui ſont 
ſans piete, & les mal- vivans: 
Pour les gens fans religion, & 
profanes: Pour les meurtriers 
de pere & de mere, & homi- 
cides, &c. 

Par la loy eſt donnee cogno- 
iſlance du peche. 

Ie n' at point cognu le pe- 
che, ſinon par la loy. Car ie n 
euſſe point cognu que c eſtoit 
de convoitiſe, ſi la loy nꝰ euſt 
dit, Tu ne convoiteras po- 
int. 

Ta parole ſert de lampe à 
mon pied, & de lumiere pour 
mon ſentier. 


Geſetz gegeben / ſon dern 
den vngexechten vnd vn⸗ 
ehorſamen / den Gottlo⸗ 
en vnd ſündern / den vn⸗ 
heiligen vnd vngeiſtli⸗ 
chen / den Vatermoͤrdern 
vnd MNuttermoͤrdern / den 
Todſlaͤgern / etc. 

Durch das Geſetze koͤmpt 
erkentnis der Sünde. 

Die ſünde erkandte ich 
nicht / ohne durchs Geſetz. 
Denn ich whſte nichts von 
der lyſt / wo das Geſetze 
nicht hette geſagt / laß dich 
nicht geluͤſten. 

Dein wort iſt meines 
füſſes leüchte / vnd ein 
liecht guff meinem wege. 
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a righteous man, but for the 
lawleſſe and diſobedient, for 
the vngodly, and for ſinners, 
for vnholy, and prophane , for 
Murtherers of Fathers, and 
Murtherers of mothers, for 
manſlayers, &c. 


By the Law is the know- 
legde of finne. - 

I had not knowen ſinne 
but by the law : For I had 
not 'knowen luſt, except the 
law had ſaid , Thou shalt not 


couer. 


Thy vord is a lampe vnto 
my feete : And a light vnto 
my path. 

F ij Manda- 


* mam legis 


Pié ergo vi- 
vendum ſe- 
cundum nor- 


Mandatum lueerna eſt, & 
lex lux, & via vitæ increpatio 
diſciplinæx. 


Iadicabo tibi, o homo, quid 
ſit bonum , & quid Dominus 
requirata te: Utique facere 
judicium, & diligere miſeri- 
cordiam, & humiliter ambula- 
re cum Deo tuo. 


Eruntque verba hæc, in 
corde tuo : Et acuesea filijs 
tuis: Et loqueris de eis, ſe- 
dens in domo tua: Et am- 
bulans in itinere : Cub itum 
iturus: Atque conſurgens, 


&c- 


CAPUT PRIMUM. 


Bodhet zr een Lychta / 
och Laghen ar itt Liws / 
och tuchtans ſtraff aͤr lijff⸗ 
zens waͤgh. 

T het ar tigh ſage/ Men⸗ 
n iſt ia / hwadh gott aͤr / och 
hwadh SErren aff tigh 
eſtar: Nemligha: At 
haͤlla Gudz ord / och bru⸗ 
ka kaͤrleek / och wara oͤdh⸗ 
miuk for tinom Gndh. 

Och thenna ord ſalt tu 
leggi2 paͤ hiertat. Och 
ſalt ſkerpa them tinom 
Barnom / och ther om tale 
nar tu ſitter j titt Bwß el⸗ 
ter ger vppaͤ waͤghen / nar 
tu nedherlegger tigh eller 
vpſtaat / ete, 


Prov. 6. 23. 


Mich. 6. f. 


Deut. 6. 6. 7. 


Le cammande ment eſt une 
lampe, & l' enſeignement une 
lumiere: Et les reprehenſions 
propres à inſtruire ſont la vo- 
ye de vie. 

O homme, il t' a declare ce 
qui eſt bon: Et qu” eſt- ce que 
P Eternel requiert de toi, fi 
non de faire ce qui eſt droit, 
& aimer benignite , & chemi- 
ner en toute hiun:lite avec ton 
Dieu? 

Et ces paroles ſerant en ton 
coeur. Tu les enſeigneras ſoi- 
gneuſement à tes entans & de- 
viſeras d' icelles quand tu te 
tiendras en ta muiſon, quand 
tu iras par chemin, quand tu 
te coucheras, & q;uland tu te 
leveras. 


Das Gebott iſt eine 
leuchte vnd das Geſetz ein 
liecht / vnd die ſtraffe der 
ch! iſt ein weg des les 
bens. 

Es iſt dir geſagt / Menſch 
was Gut iſt, vad was der 
HE rr von dir foddert / 
nemlich / Gottes wort hal⸗ 
ten / vnd liebe vben ond 
demuͤtig ſein fuͤr deinem 
Gott. 

Vnd dieſe wort GItu zu 
hertzen nemen / vnd ſolt ſie 
deinen kindern ſcherſfen / 
Pad davon reden / wenn 
du in deinem Hauſe ſigeſt / 
oder auff dem wege geheſt / 
wenn du dich niderlegeſt 
oder guffſteheſt, 
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The commandement is 2a 
limpe, and the Law is light: 
And reprooſes of inſtruction 
are the way of life. 


He hath shew'ed thee, o 
man , What is good, and what 
doeth the Lord require of thee, 
but to doe iuſtly, and to loue 
mercy, and to Walke kum- 
bly with thy Cod? 


And theſe words skall be in 
thine heart. Thou halt teach 
them diligently vnto thy chjl- 
dren, and chalt talke of them 
Vbẽ thou firteſt in thine hou- 
ſe, and when thou walkeſt by 
the way, and when thou lieſt 
dow ne, and whe thou riſeſt vp 


F 2 Si Gull 


Pijs enim be- 
ne erit , im- 
is male, 


Si diligitis me, mandata.. 
mea ſervate, 

Si præcepta mea ſervaveri- 
tis, manebitis in dileqione_ 
mea .- 

Beatus vir, qui timet Domi- 
num, & in mandatis ejus val- 


de delectatur. 


Beati qui faciunt præcepta 
ejus: Ut ſit poteſtas eorum in 
ligno vitæ, & per portas in- 
trent in civitatem: Foris au- 
tem canes & venefici, & im- 
pudici, & homicidæ, & idolis 
ſervientes, & omnis, qui amat, 
& fagit mendacium. 


CAPUT PRIMU M. 


Elſten j migh / ſaͤ haller 


min Bodh. 


Om j hallen mijn bodh / 
ſaͤ bliffuen j i minom ker⸗ 
leck. 

Sall aͤr then ſom S Er⸗ 
ran fruchtar / then ſom 
ſtoor luſt haffuer til hans 
Bodh. 

Salighe aͤro the ſom 
haͤlle hans Bodh : Pa thet 
theras macht tal wara j 
Eijffzens traͤ / och ings 
genom portarna i Sta⸗ 
dhen. Ty vthan til aro 
Sundar och Trulkarlar / 
och bolare / och Mandraͤ⸗ 
pare / och Affgudhadyrka⸗ 
re / och alle the ſom elſta 
och goͤra loͤgnen. 


Ioh. 14. 15. 


Ioh. 25. 10. 


Pſal. 112. 1. 


Apoc. 22.14. 
15. 


$i vous m' aimes, garde mes 
commandements. 

Si vous gardes mes comman- 
dements, vous demeureres en 
mon amour. 

O que bien-heurenx. eſt 
le perſonnage , qui craint Þ E- 
ternel , & prend ſinguliet plai- 
fir en ſes commandements. 
Bien-heureux ſont cenx qui 
font les commandements d' 
icelui, afin qu? ils ayent droit 
en I arbre de vie, & qu' ils en- 
trent par les portes en la cite. 
Mais dehors ſeront les chiens, 
& les empoiſonneurs, & les 
paillards, & les meurtriers , & 
les idolatres, & quiconque at 
me & commet fauſletè. 
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Liebet jhr mich / ſo hals 
tet meine Gebot. 

So jhr meine Gebot 
haltet / ſo bleibet jhr in mei⸗ 
ner liebe. 

Wol dem / der den Zerrn 
fürchtet / der groſſe luſt 
hat zu ſeinen Geboten. 


oy ſind die ſeine Ge- 
bot halten / auff daß jthre 
macht ſey an dem holtz des 
Lebens / vnd zu den Tho⸗ 
ren eingehen in die Stadt. 
Denn hauſſen ſind die 
Hunde / vnd Feuberer / 
vnd die abgoͤttiſchen / vnd 
alle die lieb haben vnd 
thun die lugen. 
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If ye loue me, keepe my 
commandements. 

If ye keepe my commande- 
ments, yee skall abide in my 
loue. | 

Bleſſed is the man that fea- 
reth the Lord, that delighteth 
greatly in his comandements, 


Bleſſed are they that doe 
his commandements,that they 
may haue right to the tree of 
life, and may enter in thorow 
the gates in to the citie. For 
without are dogges, and ſor- 
cerers, and whoremongers, 
and murderers, and idolatres, 
and whoſocuer loueth and 
maketh a lie, 

Doce 
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48 
Et orandum. 


Fides alia eft 
fu ſtorica: 


Doce nos Domine facere 
yoluntatem tuam , quia Deus 
noſter es tu. Spiritus tuus bo- 
nus deducet nos in terram bo- 
nam. 


CAPUT PRIMUM. 


Caͤr migh gaͤra effter 
titt behagh / ty tu aft min 
Gudb / tin godhe Ande foͤ⸗ 
re migh pe en iempn 
waͤgh. 


CAPUT SECUNDUM DOCTRI 


U eredis, quoni- 

am unus eſt Deus, bene 

facis, & Dæmones cre- 
dunt , & contre miſcunt. 


Cum eredidiſſent Philippo, 
Fuangelizanti de regno Dei, 
de que nomine Ieſu Chriſti, 
Baptizabantur viri as mulie- 


D E 


V ͤtroor at en 
Gudh aͤr: Ther 
goͤr tu rett vthi; 
Diefflarna troo thet ock / 
och baͤffna. 

Naͤr the nu trodde phi⸗ 
lippo ſom pre dicadhe om 


Gudz rijke / och om Jeſu 


Chrifti nampn / worde 


Pſal. 143. 10. 


Iac. 2. 1. 


Act. f. 12. 13 


Enſeigne-moi a faire ta vo- 
lonte, d' autant,que tu es mon 
Dieu : Que ton bon Eſprit 
me conduiſe comme par un 
pays uni. 


FIDE. 
U crois qu'il eſt 


un ſeul Dieu tu fais bien: 
Les diables le croyent 
auſſi, & en tremblent. 


Mais quand ils eurent cren 
a Philippe annonFant- ce qui 
appartient au roxaume de- 


Dieu, & au Nom de IESUS 
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Lere mich thun nach 
deinem wolgefallen / denn 
du biſt mein Gott / dein 


guter Geiſt füret mich auff 


ebener bahn. 


NA CHARAISII ANA 


V gleubeſt / das 


du thuſt wol dran / 


die Teuffel gleubens auch / 
vnd zittern. 

Da ſie aber Philippus 
predigten gleübten / von 
dem Reich Gottes / vnd 
von dem Namen I Eſu 


ein einiger Gott iſt / 
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Teach mee to doe thy will, 
for thou art my God, thy Spirit 
is good: Leade me into the 
land of vprightneſſe. 


Hou beleeueſt 

that there is one God, 

thou doeſt well: The 
deuils alſo beleeue and trem- 
ble. 

But when they beleeued 
Philip; preaching the things 
concerning the kingdome of 
God, and the Name of leſus 
G res. 


raria. 


Alia miracu- 
lorum. 


Alia Tempo— 


res. Tunc Simon (Magus) 
& ipſe credidit. 


Qui autem ſuper petroſa 
ſeminarus eſt: Hic eſt, qui 
verbum audit: Et continuò 
cum gaudio accipit illud. Non 
habet a. in ſe radicem: Sed eſt 
temporalis. 


Si habuero omnem fidem, 
ita ut montes transferam, 
charitatem autem non habue- 
ro, nihil ſum. 


$i habueritis fidem , ficut 


CAPUT SECUNDUM. 


ther bade man och Quins 
nor d6pte. T8 trodde och 
Simon (trulkgren)medh. 


Men then ſom war ſads 
der pa ſteenoͤren / gr then 
ſom hoͤrer ordet / och ta⸗ 
gher thet ſtrax gladheli⸗ 
gha. Men han haffuer in⸗ 
gen root i ſigh ſielff / vthan 
ſtaͤaͤr til en tijdh. 


Om iagh hadhe alla 
Troo / ſa at iagh forſatte 
Bergh och hadhe jcke 
FarleFen : Saͤ wore iagh 
inthet. 

Om j haffuen trona ſom 


Matth. Iz. 20. 


21. 


1. Cor. nz. 2. 


Matth. 17. 20. 


Chriſt , tant hommes que fem- 
mes furent Baptizes. Er Simon 
(le ſorcier) creut auſſi lui mes- 
me. 


Et celui qui a receu la ſe- 
mence es lieux pierreux, c eſt 
celui qui oit la parole, & in- 
continent la recoit avec ioye. 
Mais il n' a point de racine 
en ſoi-mesme , pourtant n' eſt 
i qu* a temps. 


Quand bien I auroy toute 
la foy, tellement que ie trans- 
portaſſe les montagnes, & que 
ie n' aye point charité, ie ne 
ſuis rien. 

Si vous aviez foy autant 


Chriſti / lieſſen ſich Teüf⸗ 
fen / beyde Maͤnner vnd 
Weiber. Da ward auch 
der Simon (Fauberer) 
Gleübig. 

Der aber auff das ſtei⸗ 
nichte geſcet iſt / der iſts 
wenn jemand das wort hos 
ret / vnd daſſelbige bald 
auffnimpt mit frewden / 
aber er hat nicht wuͤrtzeln 
in jh t / ſondern er iſt wet⸗ 
terwendiſch. 

Wenn ich hette ollen 
Glauben alſo, das ich ber: 
ge verſetze / vnd hette der 
Liebe nicht / ſo were ich 
nichts. 

So jhr glauben habt als 
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Chriſt, they were Baptized 
both men and women, then 
Simon ( magitian ) himſelfe 


beliued alſo. 


But he that receiued the 
ſeed into ſtonie places, the ſa- 
me is he that heareth the, 
word, and anon with 1ove 
receiueth it: Tet hath he not 
root in himſelfe , but dureth 
for a While. 


And though I haue ail Faith, 
ſo that I could remooue mo- 
untaines , and haue not chari- 
tie , I am nothing. 


If ye haue faith as a graine 
ij granum 


Alia juſtifi- 
An 


granum ſinapis, dicetis monti 
huic; tranſi hinc illuc, & tran- 
ſibit: Et nihil impoſlibile erit 
vobis. 


Fides eſt ſperandarum ſub- 
ſtantia rerum, argumentum 
non apparentium. 


Abrakam contra ſpem in 
ſpem credidit, ut keret Pater 
multarum gentium, ſecun- 
dum quod dictum eſt ei: Sic 
erit ſemen tuum; ſicut ſtellæ 
cœli, & arena Maris. Et non 
elt infrmatus in fide ; nec 


CAPUI SECUNDUM. 


itt Sinaps Porn / ta ma⸗ * 
ghen j ſaͤija til thetta ber⸗ 
ghet / Gat haͤdhan tit 
bort / och thet ffal gd : Och 
idher warder intet omoͤ⸗ 
ghelighit. 

Troon aͤr een wiß foͤr⸗ 
{aiclſe pa thet ſom man 
hoppas / och intet twiff la 
om thet man icke ſcer, 


Heb. 11. f. 


Abraham troodde pa 
thet happ / ther int et hopp 
war / at han ffulle wards 
monga Hedningars Fas 
dher / ſom ſagt war til ho⸗ 
nom: Sa ö fkal tijn ſaͤdg 19. 
wara. Och han wardt icke 
ſwagh j troonue / och ach⸗ 


Rom. 4. i}. 


os comme eſt un grain de 
2mence de mouſtarde, vous 
diriez 4 ceſte montagne, Tra- 
verſe d' ici 1a, & elle traverſe- 
rot: Et rien ne vous ſeroit 
impoſſible. 

La foy eſt une ſubſiſtance 
des choſes qu' on eſpere, & 
demonſtrance des choſes qu' 
on ne voit point. 


Abraham outre eſperance 
creut ſous eſperance, a ce qu? 
il devinſt pere de pluſieurs na- 
tions: Selon ce qui lui avoit 
eſte dit, Ainſi fera ta ſemen- 
ce. Et n' eſtant pas debile 
en la foy n' eut point eſgard 


ein Seuffkorn / ſo moͤget 
jhr ſagen zu die ſem Ber⸗ 
ge / heb dich von hinnen 
dort hin / ſo wirdt er ſich 
heben / vnd euch wirdt 
nichts vnmüglich ſeyn. 

Der Glaube iſt eiue ge⸗ 
wiſſe zuverſicht / des / das 
man hoffet / vnd nicht 
zweiffe ln an dem / das man 
nicht ſihet. 

Abraham hat gegleü⸗ 
bet auff hoffnũg / da nichts 
zu hoffen war / auff das er 
wurde ein Vater vieler 
Heyden. Wie denn zu jhm 
geſagt iſt / alſo ſol dein Sa⸗ 
me ſeyn. Vnd er ward 


nicht ſchwach hm Glau⸗ 


DOCT, CHRIST. DE FIDE. 51 


of muſtard ſeede, yee shall ſay 
vnto this mountamnc, remooue 
hence to yonder place: And 
it shall remooue and nothing 
shall bee yapoſhble vnto you. 


Faitk is the ſubſtance of 
things hoped for, the evidence 
of things not ſeene. 


Abraham againft hope be- 
leeued in hope, that he might 
become the Father of many 
nations: According to that 
which was ſpeken, fo shall thy 
ſeed be. And being not we- 
ake in faith , he conſidered not 


G 3 confide- 


Quæ 2 Deo 
in nobis ac- 
cenditur. 


conſideravit corpus ſuum iam 
emortuum , cum 1am fere cen- 
tum eflet annorum, & emor- 
tuam vulvam Sarz. In pro- 
miilione autem Dei; non di- 
judicavit per diſſidentiam-, 
ſed confortatus eſt fide, dans 
gloria Deo: Pleniſſimè ſciens, 
quia quæcunque promiſi 
(Deus) potens eſt & facere. 
Ideo & reputatum eſt illi ad 
juſtitiam. 


Gratia eſtis ſalvati per fi- 
dem, & hoc non ex vobis. 
Dei enim donum eſt, non 


CAPUT SECUND UM. 


tadhe icke ſin halff doͤdha 
Krop / ty han war naͤr 
hundradhe aͤhr Gammal / 
ey heller Sares haͤlffdoͤ⸗ 
dha qwidh. Ty han twiff⸗ 
ladhe intet pa Gudz [3fte 
medh otroo: Vthan wardt 
ſtar | tronne/ giffuandes 


Gudhi aͤrona / och wer ful; 


wiß ther pa / at then ſom 
loffuadhe / han war och 
mechtigh thet at halle : 
Therfore war ther och 
reknat honom til reitfer⸗ 
digheet. 

Aff naͤdhenne «ren j 
frelſte genom trong / och 
thet icke aff idher / Gudz 


20. 


22. 


Eph. 2. J. 3. 


3 ſon corps ja amorti veu qu? 
il avoit ja environ cent ans, ni 
auſh a l' amortiſſement de la 
matrice de Sara: Et ne fit, 
point de doute ſur la promeſſe 
de Dieu par deffiance: Mais 
fut fortifie par foy, donnant 
gloire a Dieu. Et ſcachant, 
certainement que celui qui 
lui avoit promis, eſtoit puiſ- 
ſant auſſi de ce faire. Parquoi 
auſſi cela lui a eſte alloue 4 
juſtice. 1 


Vous eſtes ſauves par gra- 
ce, par la foy: Et cela non 
point de vous c' eſt le don de 


ben / ſahe auch nicht an ſei⸗ 
nen eigen cib / welcher 
ſchon erſtorben war / weil 
er faſt Sundertjaͤrig war / 
auch nicht den erſtorben 
Leib der Sara. Denn er 
zweiffelt nicht an der ver⸗ 
heiſſung Gottes / durch 
vnglauben / ſondern ward 
ſtarck im glauben / vnd 
gab Gott die Ehre / vnd 
wuͤſte auffs aller gewiſſeſt / 
das was Gott verheiſſet / 
das Fan cr auch thun. Dar⸗ 
umb iſts jhm auch zur ge⸗ 
rechtigkeit gerechnet. 

Aus gnaden ſeyd jhr ſe⸗ 
lig worden / durch den 
Glauben vnd daſſelbige 
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his owne body now dead, 
when he was about an hund- 
red yeeres olde, neither the 
deadneſſe of Saraes wombe. 
Hee ſtaggered not at the pro- 
miſe of God through vnbelie- 
fe: But was ſtrong in faith, 
giuing glory to God. And 
being fully perſwaded, that 
what he had promiſed he was 
able alſo to performe. And 
therefore it was imputed to 
him for righteouſneſſe. 


are ye faued 
And that not 
It is the gift 
EX 


By grace 
through farth: 


of your ſelues: 


Per verbum 
& Evange- 
lium. 


ex operibus, ne quis glorie- 
tur. 


Dominus aperuit cor, Ly- 
diæ, intendere his, quæ dice- 
bantur a Paulo. 


Placuit Deo per ſtultitiam 
prædicationis ſalvos facere- 
credentes. 


Evangelium enim Chriſti, 
potentia Dei eft in ſalutem 
omni credenti. 


Ergo fides ex auditu; au- 


ditus autem per yerbumy 
Dei. 
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gaͤffua ar thet: Icke aff 
gerningar : paͤ thet in⸗ 
gen ſt al beroͤma ſigh. 

HErren oͤpnadhe Ly- 
dix hierta / at hon gaff acht 
pa thet Paulus ſadhe. 


Thet tecktes GVdhi 
medh daͤrachtigha predi⸗ 
can frelſa them ſom troo. 


Ty Evangelium aͤr 
Gudz krafft allom them 
til ſaligheet ſom troo. 


Sagar troon aff predica⸗ 
nen / men predieanen ge⸗ 
nom ©ydz ord, 


Act. 16. 14+ 


1. Cor. 1. 21. 


Rom. 1. 16. 


Rom. 10. 17 


Dieu. Non point par oeuures, 
n que nul fe gloriſie. 


Le ſeigneur ouvrit le coeur 
de Lydie, pour entendre aux 
choſes que Paul diſoit. 


Le bon plaiſir de Dieu a 
eſte de ſauver les croyans par 
la folie de la predication. 


L' Euangile eſt la puiſſance 
de Dieu en falut à tous cro- 
vans. 


La foy donc eſt par l' ouir: 
Et l' ouir par la parole de 
Dieu. 


nicht aus euch / Gottes ga⸗ 
be iſt es / nicht aus den wer⸗ 
cken / auff das ſich nicht j6s 
mand ruͤhme. 

Der Err that der Ly⸗ 
diz hertz auff / da ſie drauff 
acht hatte / was von Paus 
lo geredet ward. 

Es gefiel Gott wol / 
durch thoͤrichte predigt ſe⸗ 


lig zu machen die / ſo da⸗ 


ran Glcüben. 

Das Euongelium iſt ei⸗ 
ne krafft Gottes / die da ſe⸗ 
lig machet alle / die daran 
Gleuùben. 

So koͤmpt der Glaube / 
aus der predigt / das predi⸗ 
gen aber durch das wort 
Gottes, 
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of God. Not of workes , leſt 
any man skould boaſt, 


The Lord opened that he- 
art of Lydia, that she atten- 
ded vnto the things which 
were ſpoken of Paul. 

It pleaſed God by the foo- 
lishneſſe of preaching to ſaue 
them that beleeue. 


The Goſpel is the power oi 
God. vnto ſalvation, To euery 
one that belecueth. 


So then faith commeth by 
hearing, and hearing by the 
word of God. 

H Scien> 
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Er'qua certò 
ſtatuimus no- 
bis remiſſio- 
nem peccato- 
rum, æternam 
juſtitiam, & 
vitam donari, 
idq; gratis, ex 
Dei miſeri- 
cordia, Pro- 
pter vnius 
Chriſti meri- 
tum. 
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Scientes quod non juſtifi- 
catur homo ex operibus legis, 
niſi per fidem Ieſu Chriſti : Et 
nos in Ieſu Chriſto credimus, 
ut juſtificemur ex fide Chriſti, 
& non ex operibus lepis : 
Propter quod ex operibus le- 
gis non juſtiicabicur omnis 
Caro. 


Omnes peecaverunt : Et 
egent gloria Dei: Iuſtifican- 
tur gratis per gratiam ipſius, 


Efft er wij wete / at Men⸗ 
niſkian icke warder retts 
ferdigh genom lagſens 
gerningar / vthan genom 
trona pa Jeſum Chriſtum: 
Sz troo wh och pa Chri⸗ 
ſtum Jeſum / at why ſkole 
rettferdighe war da genom 
trona pa Chriſtum / och 
icke aff lagſens gerningar. 
Ther foͤre at intet Katt 
warder rettferdighat ge⸗ 
nom lagſens gerningar. 

Alleſam man aͤro the ſyn⸗ 
dare och haffue intet bez 
roma ſigh aff for Gudhi. 
Och warda rettferdighe 
vthan foͤrſtyllan / aff hans 


Gal. 2. 16. 


Rom. 3. 24. 


Sachans que l' homme n' 
eſt point juſtifiè par les oeuu- 
res de la loy, mais ſeulement 
par la foy de Ieſus Chriſt, nous 
auſſi avons creu en leſus 
Chriſt : Afin que nous fuſſions 
juſtifies par la foy de Chriſt, 
& non point par les oeuures 
de la loy: Pource que nulle 
chair ne ſera juſtifice par les 
ocuures de la loy. 


Tous ont peche , & ſont en- 
tierement deſtituẽs de la gloi- 


re de Dieu. Eſtans juſtiſiés 


Doch weil wir wiſſen / 
das der Menſch durch des 
Geſetzes werck nicht ge⸗ 
recht wirdt / ſondern durch 
den Glauben an Jeſum 
Chriſt / ſo gleüben wir 
auch an Chriſtum Jeſum / 
auff das wir gerecht wer⸗ 
den / durch den Glauben 
an Chriſtum / vnd nicht 
durch des Grſerzes werck / 
denn durch des Geicrzes 
werck wird kein fleiſch ge⸗ 
recht. 

Sie ſind allzymal ſünder / 
vnd mangeln des Ruhms / 
den ſie an Gott haben ſol⸗ 
ten / vnd werden ohne ver⸗ 


dienſt gerecht gys ſeiner 
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Knowing that a man is not 
juſtified by the workes of the 
LW, but by the faith of Ieſus 
Chrift, even wee haue belee- 
ued in Ieſus Chriſt, that wee 
might be juſtified by the faith 
of Chriſt, and no by the wor- 
kes of the law : For by the 
workes of the law shall no 
fle sh be juſtified, 


All haue ſinned, and come 
short of the glory of God, 
Being juſtified freely by his 


H ij per 


Neceſſe au- 
tem eſt ho- 
miuem Chri- 


per redemptionem , quz eſt in 


Chriſto Icſu, &c. 


Et tu puer præibis ante fa- 
ciem Domini, parare vias ejus. 
Ad dandam ſcientiam ſalutis 
plebi ejus in remiſſione pecca- 
torum eorum. Per viſcera 
miſericordiæ Dei noftri, in- 


quibus viſitavit nos oriens ex 
alto. 


Hæc ſcripta ſunt, ut creda- 
tis, quia Teſus eſt Chriſtus, fi- 
lius Dei; & ut credentes 
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nadh 7 genom then foͤrloſ⸗ 
ning ſom i Chriſto J Eſu 
ſteedd aͤr / etc. 

Och tu barn ſkalt kallas 
thens Soͤghſtas Prophete / 
Tu fkalt qa for BErra⸗ 
nom / til at betedha hans 
waͤghar. Och giffua hans 
Folcke ſalighetefies kund ⸗ 
ſtap / til theras ſynders foͤr⸗ 
laͤtelſe. Genom war Gudz 
innerliga barmhertigheet / 
genom hwilka vpgangen 
aff Hoͤgdenne haffuer of 
beſoͤkt. 

Theſſe &ro ſeriffuin pa 
thet j Troo ffolen at JE- 
ſus aͤr Chriſtus Gudz ſon / 


Luc. 1.77.78. 


Ioh. 20, 30. 


gratuitement par la grace d 
icelui, par la redemption qui 
eſt en Ieſus Chriſt, &c. 

Et toi, petit enfant, tu ſe- 
ras appele le Prophete du ſou- 
verain: Car tu iras devant la 
face du ſeigneur, pour appre- 
iter ſes voyes. Et pour don- 
aer cognoiſſance du ſalut a fon 
peuple, par la remiflion de 
leurs peches : Par les entrail- 
les dela miſericorde de noſtre 
Dieu, desquelles nous a viſité 
Orient d' enhaut. 


Ces choſes font eſcrires, 
afin que vous croyicz que le- 
ius eſt le Chriſt, le Fils de- 


gnade / durch die Erloͤ⸗ 
ſung ſo durch Chriſto Je⸗ 
ſu geſchehen iſt / ete. 

Vnd du Kindlein wirſt 
ein Prophet des hoͤheſten 
heiſſen / du wirſt für dem 
HE rrn hergehen / das du 
ſeinen weg bereiteſt. Vnd 
erkentnis des Seils ges 
beſt ſeinem Volck / die da 
iſt in vergebung jhrer ſuͤn⸗ 
de. Durch die hertzliche 
barmhertzigkeit vnſers 
Gottes / durch welche vns 
beſucht hat der auffgang 
aus der hohe, 

Dieſe ſind geſchrleben / 
daß jhr gleübet / Jeſus ſey 
Chriſt der ſohn Gottes / 
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grace, throngh the redemption 
that is in Ieſus Chriſt, &c. 


And thou childe shalt be 
called the Prophet of the hi- 
gheſt; for thou shalt goe be- 
fore the face of the Lord to 
prepare his wayes: To giue 
knowledge of ſaluation vnto 
his people, by the remiſſion 
of their ſinnes: Through the 
tender mercy of our God, 
wherby the day-ſpring from 
on high bath viſited vs. 


Theſe are written, that 
ye might beleeue that Teſus is 
the Chriſt the fonne of God, 

H 3 


vitam 


GO 


ſtianum cre- 
dere omnia, 
quz nobis in 
Euangelio 
promittun- 
tur. 


Quorum ſum- 
ma in hoc 
Symbolo A- 
poſtolico bre- 
viter compre- 
henditur. 
Quod in tres 
partes diſtri- 
buitur: Pri- 
ma eſt de Deo 
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vitam habcatis in nomine, 
ejus. 


Pænitemini & credite Euan- 
gelio. 
1. Redo in Deum Patrem 
omnipotentem creatorem 
coli & terræ. 


2. Et in Ieſum Chriſtum 
filium ejus, unicum, Dorai- 
num noſtrum. Qui conceptus 
eſt de ſpiritu Sancto; Natus ex 
Maria virgine. Paſſus ſub 
Pontio Pilato , Crucifxus , 


Mortuus & Sepultus ; deſcen- 
Tertia die, 


dit ad inferos. 


och at j genom trona ſfos 
len haffua Lijff i hans 
Nampn. 

Baͤtren idher / och troor 
Evangelio. 

I, J Ag troor pa Gudh 

Fadher Allzmechti⸗ 
ghan / Zimmelens och Jor⸗ 
dennes Skapare. 

2. Och paͤ Jeſum Chri- 
ſtum hans eende ſon war 
SErra / hwilken afflat ar 
aff then helgha Anda / Foͤd⸗ 
der aff Jungfrw Maria. 
Pijnter vnder Pontio pPi⸗ 
lato / Rorsfeſter / Doͤdher 
och Begraffuen / Neder⸗ 
ſtighen til Helwetet / paͤ 


Mar. 1. 15. 


Dieu, & qu' en ctoyant vous 
ayez vie par ſon Nom. 


Amendes-yous , & croyez 2 
P Euanglle. 
I, FE croy' en Dieu le pere 
Tout puiſſant, createur du 
ciel & de la terre. 


2. Et en leſus Chriſt ſors 
ſeul Fils noſtre ſeigneur : 
Qui a eſte conceu du S, Eſprit, 
ne de la vierge Marie,, A 
ſouffert ſous Ponce Pilate, a 
eſte crucife, mort & enſeucli: 
Eſt deſcendu aux enfers: Le 
tiers jour eſt reſſuſcitè des 


vnnd das jhr durch den 
Glauben das leben habet/ 
in ſeinem Namen. 

Thut Buſſe / vnd gleũ⸗ 
bet an das Euangelium. 
1b gleübe an Gott 

den Vat er allmechti⸗ 
gen Schoͤpffer Himmels 
vnd der Erden. 

2. Vnd an Jeſum Chri⸗ 
ſtum ſeinen einigen Son 
vnſern Errn / der Emp⸗ 
fangen iſt von dem heili, 
gen Geiſte / geboren von 
der Jungfrawen Maria. 
Gelitten vnder Pontio pi⸗ 
lato / Gecreutziget / Ges 
ſtorben vnd Begraben / 
niedergefahren zur Hel⸗ 
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and that beleeuing, ye might 
haue life through his Name. 


Repent ye and beleeue the 
Goſpel. 
1. J Beleeue in one God the 
Father almighty, maker of 
heauen and earth. 


2. And in leſus Chriſt his 
onely ſonne our Lord, which 
was conceiued by the holy 
Ghoſt, borne of the virgin Ma- 
ry, Suffered vnder Pontius Pi- 
late, was Crucifed, dead and 
buried, he deſcended into 


Hell, the third day he roſes 


Reſur- 
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Patre, & no- 
ſtri creatio- 
ne. Altera eſt 
de Deo filio, 
& noſtri re- 
demptione. 
Tertia eſt de 
Deo ſpiritu 
ſancto, & no- 
Eri ſanct ifi 
catione. 


Vnam igitur 


Reſurrexit 4 mortuis. Aſcen- 
dit ad cœlos, ſedet ad dexte- 
ram Patris. Inde venturus eſt 
judicare vivos & mortuos, 


3. Credo in Spiricum ſan- 
ctum. Sanctam Eccleſiam 
catholicam, ſanctorum com- 
munionem. KRemiſfionem 
peccatorum. Carnis refur- 
rectionem. Et vitam xzter- 
nam, Amen. 


Audi Irael, Dominus 
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tridie daghen vpſtaͤnden 
igen iftaͤ the doͤdha. Vp⸗ 
ſtigen til Simbla / ſittian⸗ 
des pe alzmechtig Gudz 
Fadhers hoͤgra hand / taͤ⸗ 
dhan igen kommandes / til 
at doͤma Lefwandes och 
Doͤdha. 


3. Jagh troor paͤ then 


helgha Anda / ena helgha 
Almenneligha Kyrkio / 


the heligas ſamfund / ſyn⸗ 
dernas foͤrlaͤtelſe / R6te 
tzens vpſtaͤndelſe / och 
ewinnerlighit £9f / A⸗ 
men. 


Soͤoͤr Iſrael / S Erren 


Deut. 6. 4. 


:rts. Eft monre_aux cieux. 
it aſhsa la dextre de Dieu 

Pre tout puiſſant. Et de 
viendra iuger les vivans, & 
les morts. 


3. Ie croy au ſain Fprit- 
la ſaincte Egliſe univerſelle: 
La communion des ſaincts: La 
remiſſian des peches: La re- 
ſurrection de la chair: La vie 
eternelle, Amen. 


Eſcoute Iſrael, l' Eternel 


— 


len / am dritten tage auf⸗ 
ferſtanden von den Tod⸗ 
ten / auffgefahren gen 
Himmel / ſitzend zu der 
rechten Gottes des All⸗ 
mechtigen Vaters / von 
dannen er kommen wird / 
zu richten die Lebendigen 
vnd die Todten. 

3. Ich gleübe an den 
heiligen Geiſt / eine heili⸗ 
ge Chriſtliche Kirche / die 
gemeine der heiligen / ver⸗ 
gebung der ſünden / auf⸗ 
ferſtehung des Fleiſches / 
vnd ein ewiges Zeben / 
Amen. 


Hore Iſrael / der Err 
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againe from the dead, he a- 
ſcended into heauen , and ſit- 
teth on the right hand of God 
the Father Almighty, from 
thence hee shall come to jud- 


ge the quicke and the dead. 


3. I beleene in the holy 
Choi, the holy Catholikgy 
Church, the communion of 
ſaints, the forgiueneſſe of ſin- 
nes, the refurrection of the 
body, and the life euerla- 
ſting. Amen. 


Heare , O Iſrael, the 


1 Deus 


eſſentiam di- 
vinam redi- 
mus. 


In qua ſunt 
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Deus Deus unus 
eſt. 

Vnus eſt Deus & non eſt 
alius præter eum. 

Nullus eſt Deus alius, niſt 
unus. Nam etſi ſunt, qui di- 
cantur Dij, five in clo five in 
terra (ſiquidem ſunt dij mul- 
ti, & Domini multi) nobis 
tamen unus eſt Deus, Pater, 
ex quo omnia, & nos in illum, 
& unus Dominus leſus Chri- 
ſtus, per quem omnia, & nos 
per ipſum. 


noſter , 


Tres ſunt, qui teſtimo⸗ 


war GVdh aͤr en enigh 
Erre. 

Gudh aͤr en / och ingen 
annar aͤr foͤruthan honom. 

Ingen Gudh aͤr vthan 
en. Och aͤndoch naͤghre 
aͤro ſom kallas Gudhar / 
HSwadh thet ar i Himmes 
len eller pes Jordenne) 
ſaͤſom monge Gydhar och 
monge $Errar aͤro) ſa 
baffue wh doch allenaſt en 
Gudh / Fadren / aff hwil - 
kom all ting aͤro / och wij 
vthi honom / och en Er⸗ 
ra Jeſum Chriſtum / ge⸗ 
nom havilfen all ting aͤro 
och wy genom honom. 

Tree aͤro ſom witng i 


Marc. 12. 32. 


1.Cor.$.5. 6. 


1. Ich. Fo 7. 


noſtre Dieu eſt le ſeul Eter- 
nel. 


Il y aun Dieu, & il n' yen 


a point d' autre que lui. 

In' ya aucun autre Dieu 
quꝰ un ſeul : Car ja goit qu' il 
y en ait qui ſoyent appeles 
dieux, ſoit au ciel, ſoit en ter- 
re: (Comme il y a pluſieurs 
Seigneurs) toutesfois nous n' 
avons qu” un ſeul Dieu, qui eſt 
le pere, duquel ſont toutes 
choſes, & nous en lui: Er, 
un ſeul ſeigneur IES US 
Chriſt, par lequel ſont toutes 
choſes, & nous par lui. 


Il y ena trois qui donnent 


vnſer S Ott iſt ein einiger 
HErr, 
Es iſt ein Gott / vnd iſt 
kein ander auſſer jhm. 
Kein ander Gott iſt / 
ohn der einige. Vnd wie⸗ 
wol es ſind / die Goͤtter ge⸗ 
nennet werden / es ſey im 
Himmel oder auff Erden 


(ſintemel es ſind viel Got 


ter vnd viel BErren) fo 
haben wir doch nur einen 
Gott / den Vater / von wel⸗ 
chem alle ding ſind / vnd 
wir in ſhm / vnnd einen 
AErren J Eſum Chriſt / 
durch welchen alle ding 
ſind / vnd wir durch ihn. 
Drey ſind die da zeugen 
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Lord our God is one Lord. 


There is one God, and the- 
re is none other bur he. 

There is none other God, 
but one. For though there be 
that are called gods, whether 
in heauen or iu earth, (as the- 
re be gods many, and Lords 
many) But to vs there is but 
one God, the Father, of whom 
are all things, and wee in 
him, and one Lord IESUS 
Chriſt, by whom are all things, 
and we be him. 


Thereare three that beare 
L ij nium 
% 


66 
tres diſtinctæ 


perſo næ, Pa- 
ter, Filius, & 
ſpiritus ſan- 


ctus. 
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nium dant in calo : Pater, 


verbum, & ſpiritus Sanctus. 


Et hi tres unum ſunt_.. 


Euntes docete omnes gen- 
tes, baptizantes eos in nomine 
Patris, & Filij & fpiritus San- 
cti. 


Bapt izatus Ieſus confeſtim 
aſcendit de aqua, & ecce aper- 
ti ſunt ei cœli: Et vidit Spi- 
rium Dei deſcendente m, 
ſieut columbam, & venien- 
dem fuper ipſum. Et ecce vox 
de cœlis dicens: Hic eſt filius 


Himmelen / Fadhren / Or⸗ 
det / och then Helghe An⸗ 
de. Och the tree aͤro itt. 


Gaͤaͤr och laͤrer all Folck / 
och doper them / J nempn 
Fadhers / och Sons / och 
thens helgha Andas. 


Har Jeſus war Doͤpt / 
ſteegh han ſtrax vp aff 
watnet. Och ſij/ ta wardt 
honom Simmelen oͤpnat / 
och han ſaͤgh Gudz Anda 
nedherfarandes ſom en 
Duffus / och kom oͤffuer 
honom. Och ſij / een Roſt 
ar Himmelé ſadhe: Thet⸗ 


Matth. 28. 19. 


Matth. 3.16. 
17. 


tesmoignage au ciel, le Pere, 
la parole, & le ſaint Eſpirt & 
ces trois-la ſont un. 


Alles & en doctrinez tou- 
tes nations, les Baptizans au 
nom du Pere, & du Fils, & du 
ſainct Eſprit. 


nand leſus fut Baptize, 
incontinent il fortit hors de 
eau: Et voici les cicux lui 
furent ouverts, & lehan vid 
' Eſprit de Dieu deſcendant 
comme une colombe, & ve- 
nant fur lui. Vici auſſi une 
voix du ciel, diſant, ceſtui- 


Doe I. HAI. DE 


im Aimmel. Der Vater / 
das Wort / vnd der heilige 
Geiſt / vnd dieſe drey ſind 
eines. 

Gehet hin / vnd leret al⸗ 
le Voͤlcker / vnd Teüffet ſie / 
in Namen des Vaters / 
vnd des Sohns vnd des 
heiligen Geiſtes. 

Da Jeſus getaufft war / 
ſteig er bald herauff aus 
dem Waſſer / vnd ſihe / da 
thet ſich der Himmel auff 
vber jhm. Vnd Johannes 
ſahe den Geiſt Gottes 
gleich als eine Taube her⸗ 
ab fahren / vnd vber jhn 
kommen. Vnd ſihe / eine 
Stimme vom Himel her⸗ 


FIDE, 67 


record in heauen, the Father, 
the Word, and the holy Ghoſt; 
And theſe three are one. 


Goe and teach all nations, 
Baptizing them in the Name 
of the Father And of the Son- 
ne, and of the holy Ghoſt, 


When leſus was Baptized, 
went vp ftraightway- out of 
the water, and loe, the hea+ 
uens were opened ynto him, 
and he ſaw the Spirit of God 
deſcending like a doue, and 
lighting vpon him... And loe, 
a voice from heauen, fay 


I 3 meus 


Deus Pater 

omnia crea- 
vit, cæteris 

tamen perſo- 
| nis non ex- 

| sluſis, 


meus dilectus, in quo mihi 
complacui. 


Tu es Dominus, ſolus tu 
feciſti cœlum, & cœlum cœlo- 
rum, & omnem exercitum_» 
eorum : Terram & univer- 
la, quz in ea ſunt, : Maria, 
& omnia, quæ in eis ſunt: Et 
tu vivificas omnia hæc, & e- 
xercitus cali te adorat. 


Hæc dicit Dominus exerci- 
tuum, Deus Iſrael: Ego feci 
terram, & homines & jumen- 
ta, quæ ſunt ſuper faciem, 
rerrz , in fortitudine mea 
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ta gr min Fare Son / j hwil⸗ 
kom iagh haffuer itt Gott 
behaah. 

Erre / tu aͤret allena / 
tu haffuer giordt Himme⸗ 
len / och alla Simlars 
Himlar / medh all theras 
Haͤaͤr / Jordena och alt 
thet ther vppaͤ aͤr / Haff⸗ 
uet och alt thet ther inne 
ar/ tu gor alt Lefſyande / 
och then Simmelſte Saͤren 
tilbedher tigh. 


Thetta ſagher BErren 


Zebaoth Iſraels Gudh: 
Jagh haffuer giordt Jor⸗ 
dena / och Menniſfiorng 
och Diwren / ſom pa Jor- 
denne gro / genom mina 


Neh. 9. 6. 


Ter. 27. 4+ 5+ 


cieft mon Fils bien-aime, en 
qui i' ai prins mon bon plai- 
hr. 

Toi ſeul es Eternel, tu as 
fait les cieux, voire les cieux 
des cicux, & toute leur armee: 
La terre , & tout ce qui eſt en 
icelle : Les mers, & toutes 
les choſes, qui ſont en icelles. 
Tu vivifies toutes ces choſes, 
& l' armee des cicux ſe pro- 
ſterne devant toi. 


Ainſi a dit ' Eternel des ar- 
mees, le Dieu d' Iſrael, I ai 
fait la terre, les hommes, & 
les beſtes qui ſont fur le deſſus 
de la terre, par ma grande for- 
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ab ſprach / Dis iſt mein lies 
ber Sohn / an welchem ich 
wolgefallen habe. 

H Err du biſts allein / du 
haſt gemacht den Himmel 
vnd aller Himmel Sim⸗ 
mel / mit alle jhrem Heer / 
die Erden vnd alles was 
darauff iſt / die Meere vnd 
alles was drinnen iſt / du 
macheſt alles Lebendig / 
vnd das Himliſche Heer 
betet dich an. 

So ſpricht der HiErr 
Z ebaoſh / der Gott Iſrael / 
Ich habe die Erden ge⸗ 
macht / vnd Menſchen / 
vnd Vieh / ſo auff Erden 
ſind durch meine groſſe 
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ying, This is my beloued Son- 
ne in whom I am wellplea- 
ſed. 

Thou euen art Lord alone, 
thou haſt made heauen, the 
heauen of heauens, with all 
their hoſte, the earth, and all 
things that are therein, they 
ſeas, and all that is therein, 
and thou preſerueſt them all, 
and the hoſte of heauen wor- 


skippeth thee. 


Thus faith the Lord of ho- 
ſes, the God of Iſrael, I ha- 
ue made the earth, the man 
aud the beaft that are vpon- 
the ground, by my great po- 
wer, and by my outſtretched 
magna, 


\ Pro emnibus 
curam gerit. 


Omnia eon- 
{cryat. 


magna, & in brachio meo ex- 
tento; & dedi cam ei, qui pla- 
cuit in oculis meis. 

Puſillum & magnum ipſe> 
fecit, & æqualiter cura eſt illi 
de omnibus. 

Omnem ſolicitudinem ve- 
ſtram proijcientes in eum, 
quoniam ipſi cura eſt de vobis. 

Homines & jumeuta ſalva- 
bis Domine. 

Producens fennm jumen— 
tis, & herbam ſervituti homi- 
num, ut educas panem de- 
terra. 


Omnia in ipſo conſtant, 
Portans omnia verbo virtutis 
ſuæ. 


CAPUT SECUND UM. 


ſtora Krafft och vthreck⸗ 
tom Arm / och giffuer hen⸗ 
ne hwem iagh will. 

San haffuer giordt bade 
Sma och Stora / och haff⸗ 
ver Ilija omſorgh for alla. 

Alla idhra vmſorgh ka⸗ 
ſter ps honom: Ty han 
haffuer vmſorg om idher. 

HErre tu hiclper baͤ⸗ 
dhe Menniſtkiom och Faͤnat. 

Tu later grggs wexa for 
Booſtapen / och Saͤdh 
Menniffiomen til nytto: 
At tu \kglt laͤta komma 
Brodh vthaff Jordenne. 

All ting beſtaͤ j ho nom / 
och baͤaͤr all ting medh ſitt 

krafftigha Ord. 


Sap. 6. J. 


I. Pet. 5. 7. 
Pſal. 36. 7. 


Plal.104. 14. 


Col. 1. r7. 
Eb. 1. 3. 


ce, & par mon bras eſtendu, 
& l' ai donnee A qui bon m 
a ſemble. 

Ila fait le petit & le grand, 
& a esgalement ſoin de tous. 


Deſchargeans tout voſtre 
ſouci ſur lui : Car il a ſoin de 
vous. 

Tu conſerves les hommes 
& les beſtes. 

II fait produire le foin pour 
le beſtait, & Þ herbe pour le 
ſervice dell' homme, faiſant 
ſortir le pain de la terre. 


Toutes choſes ſubſiſtent 
par lui. Et ſouſtenant toutes 
choſes par ſa parole puillante. 


krafft / vnd ausgeſtreckten 
arm / vnd gebe ſie wem 
ich wil. 

Er hat beyde die Alei⸗ 
nen vnd Groſſen gemacht / 
vnd forget fiir alle gleich. 

Alle ewer ſorge werffet 
auff jhn/ denn er ſorget für 
euch. ; 

Err / du hilffeſt beyde 
Menſchen vnd Vieh. 

Du leſſeſt graß wachſen 
far das Vieh / vnd ſaat zu 
nutz den Menſchen / daß du 
brot aus der Erden brin- 


geſt. 

Es beſtehet alles in jhm. 
Vnd tregt alle ding mit 
ſeinem Freffrigen Wort. 
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arme, and haue given it vnte 
whom it ſeemed meete vn- 
to me. 

Hee hath made the ſmall 
and great, and careth for all 
alike. 

Cafting alt your care vpon 
him, for hee careth for you. 


O Lord, thou preferueſt man 
and beaſt. 

He eauſeth the graſſe to 
grow for the catell, and herbe 
for the ſervice of man: That 
he may bring forth food out 
of the earth. 

By him alt things conſiſt, 
vpholding al} things by the 
word of his power. 

* Ex 


Et gubernat. 


Ex ipſo , & per ipſum, & in 


ipſo ſunt omnia. Ipſi honor 


& gloria in ſecula ſeculorum. 
Amen. 

In cujus manu anima omnis 
viventis, & ſpiritus univerſæ 


carnis hominis. 


Cor hominis diſponit viam 
ſuam, ſed Domini eſt, dirige- 
re greſſus ejus. In ipſo vivi- 
mus & movemur. & ſumus. 


Tu es expectatio mea Do- 
mine, Domine, ſpes mea a ju- 
ventute mea. In te confiſus 


ſum ex utero, de ventre Ma- 
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Aff honom / och igenom 


honom och j honom / aͤro 


all ting / honom ware aͤra 
i ewigheet / Amen. 
IJ hans hand aͤr alles 


ches Siaͤl ſom leffuandes 


ar / och alla Menn iſtiors 
For, ande. 
Menniſtionnes hierta 


ſetter ſigh ſina waͤghar foͤ⸗ 
re / men HERren allena 
82 at ther framgaͤar. 

honom leffue wij Ros + 


roms / och haffue warelſe. 
Tu aͤſt mijn tilflycht 
HErre G$&rre/ mitt hopp 


alt ifra minom vngdom. 
Vppe tigh haffuer iagh 
foͤr laͤtet migh alt ifraͤ Mo⸗ 


Rom. 11. 36. 


Iob. 12. 10. 


Prov. 16. 3. 
AQ.17. 24. 


Pſalm. 71. 5. 


De lui, & par lui, & pour 

Ini ſont toutes choſes: à lui 

ſoit gloire eternellement, A- 
men. 

C* eſt lui en la main duquel 

et ame de tout ce qui vit, 


& Þ Eſprit de toute chair hu- - 


maine. 

Le coeur de I homme de- 
libere de ſa voye: Mais “ E- 
ternel dreſſe ſes pas. Car par 
lui avons nous vie , & mouve- 
ment, & eſtre. 


Tu es mon attente , ſeig- 
neur Eternel , & ma confiance 
des ma ieuneſſe. I ai eſtẽ ap- 
puye ſur toi des le ventre de 
ma mere: Cꝰ eſt toi qui m' as 
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Don jhm /vnd durch jhn / 
vnd in jhm ſind alle ding / 
jhm ſey Ehre in ewigkeit / 
Amen. 

In ſeiner hand iſt die 
Seele alles des da lebet / 
vnd der Geiſt alles flei- 
ſhes eines ieglichen. 

Des Menſchen hertz 
ſchleget ſeinen weg an / a⸗ 
ber der Err allein gibt / 
das er fort gehe Denn in 
jhm leben / weben / vnd 
ſind wir. 

Du biſt meine zuver⸗ 
ſicht / V Err Err / meine 
hoffnung von meiner ju- 


gend an. Auff dich hab ich 


mich ver laſſen von Wuyt⸗ 
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Of him, and through him, 
and to him are all things: To 
whom by glory for euer, A- 
Nen... 

In whoſe: hand is the ſoule 
of euery liuing thing, and the 
breath of all mankind. 


A mans heart deuiſeth his 
way : But the Lord directeth 
his ſteps. For in him we liue, 
and mooue , and haue our be- 
eing. 


Thou art my hope, o Lord 
God : Thou art my truſt from 
my youth. By thee haue I 
bin holden vp from the wom- 
de: Thou art he thar tookeſt 

K ij tris 


Tph fir gloria) 


tris meæ tu extraxiſti me, de 
te laus mea ſemper. 


Nonne quinque paſſeres ye- 
neunt dipendio : Bt unus ex 
Alis non eft in oblivione co- 
ram Deo? Sed & capilli ca- 
pitis veſtri omnes numerati 
ſunt. 


Gloria in altiſſimis De; 
& in terrapax ; in homin 
beneplacitum, 


Benedictus Dominus Deus, 
Deus IIrael, qui facit mira- 


bilia ſolus. Et benedictum. 


CAT UT SEC UNDUM. 


dherliffſuet: Tu haffuer 


draghet migh vthu minne- 
"off, — 


Modhers lijff / mijn beroͤ⸗ 
melſe aͤr altidh aff tigh. 

Roͤpas icke fem Sperff⸗ 
uar for twa ſma Pennin⸗ 
gar: Och en aff them ar 
icke foͤrgaͤten for Gudhi: 
Ja idhor $0ffuudhaar aͤro 
och all reknat. 


Ara ware Gudh thoge 
den / och pe Jordenne 


_ fridh / och Menniſtiomen 


en godh wilie. | 
Zoffu at ware BilErren 
GudhJſracls Gudh / ihen 
alleng vnder goͤr. Och 
loſſuat ware haus herli⸗ 


LuC:12. 6. 


Lac. 2. 14. 


Matth. 72. 18. 


tirè hors des entrailles de ma 
mere, ma louange eſt conti- 
nuellement de toi. 


Ne vend-on pas cinq petis 
paſſereaux deux pites, & un- 
ſeul d' iceux n' eſt point ou- 
blis devant Dien? Mesmes 
tous les che veux de voltre teſte 
ſont cantes. 


Gloire ſoit à Dieu és cieux 
tres-hauts, & en terre paix 
envers les hommes, bonne vo- 
lonté. a 
Beni ſoit ! Eternel Dieu, le 
Dieu d' Iſrael, qui fair ſeul 
choſes werveilleuſes. Benit, 
{oi: 2ternelement le 
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terleibe an / du haſt mich 
aus meiner Nutter letbe 
gezogen / mein Ruhm iſt 
jmmer von dir. 

Verkeufft man nicht 
fuͤnff ſperling vmb zween 


pfennige :? Noch iſt für 


Gott der ſelben nicht eines 
vergeſſen. Auch ſind die 
haare auff ewrem Saͤupt 
alle gezehlet. 

Ehre ſey Gott in der hoͤ⸗ 
he / vnd friede auff Erden 
vnd den Menſchen ein 
wolgefallen, 

Gelobet ſey GOtt der 
Err der Gott Tſracl / 
der alleine wunder thut. 
Vnd gelobet ſey ſein herr⸗ 
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me out of my mothers bo- 
wels, my praiſe shall be con- 
tinually of thee. 


Are not ſiue Sparrovves ſold 
for two farthings, and not 
one of them is forgotten be- 
fore God? But euen the very 
haires of your head are all 
numbred. 


Glory to God in the higheſt, 
and on earth peace, good will 
towards men. ; 


Bleſſed be the Lord Cod, 
the God of Iſracl : Who one- 
ly doeth wonderous things. 


And bleſſed be his glorious 
nomen 


K 3 


Deus filius 


mo, ut pro 
hominibus 


£a& us eſt ho- 


mori poſſet. 


Nomen majeftatis ejus in æter- 
num, & replebitur majeſtate 
ejus omnis terra, Amen, A- 
men. 

Ipſi ſit gloria in Eccleſia, in 
Chriſto Ieſu in omnes gene- 
rationes ſeculi ſeculorum, 
Amen. 


Chriſtus Ieſus cum in for- 
ma Dei eſſet, non rapinam- 
arbitratus eſt eſſe æqualem 
Deo, ſed ſemetipſum exinani- 
vit, formam ſervi accipiens in 
ſimilitudinem hominum fa- 
tus, & habitu inventus ut 
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ga Nampn ewinnerligha: 
och all land warde full 
medh haus aͤro / Amen / 
Amen. 

Honom ware aͤraj foͤr⸗ 
ſamlingen / genom Chri⸗ 
ſtum Jeſum / i allan tijdh / 
ifraͤ ewigheet til ewigheet / 
Amen. 

Chriſtus J Eſus taͤ han 
war i Gudz ſtepelſe / rek⸗ 
nadhe han icke for Rooff / 
Gudhi iemlijk wara: V⸗ 
than foͤrnedradhe ſigh / 
taghandes pa ſigh en Tie- 
nares ſkepelſe / od 
wardt lijka ſom een annor 
Mennitft ia / och i aͤtheffuor 
funnen ſom een Wen⸗ 


Eph. 3. 20. 25. 


Phil. 2. 6. 


nom de ſa gloire, & que tou- 
te la terre ſoit remplie de ſa 
gloire, Amen, voire Amen. 


A lui ſoit gloire en!“ Egli- 
ſe, en IES US Chriſt, en 
tous aages du ſie cles, — 


leſus Chriſt eftant en for- 
me de Dieu, n' a point repu- 
te rapine d' eſtre esgal a Dieu: 
Toutesfois il s' eſt aneanti ſoi- 
mesme, ayant prins for me de 
ſerviteur, fait à la ſemblance 
des hommes: Et eſtant trou- 


ve en figure comme un hom- 
me, ils eſt abbaiſſe ſoi-mes- 
me , & a cfte obeiſſant jus- 


alle land 


licher Name ewiglich / vnd 
maſſen ſeiner 
ehren voll werden / Amen / 
Amen. 

Dem ſey Ehre in der 
Gemeine / die in Chriſto 
Jeſu iſt / zu aller zeit / von 
ewigkeit zu ewigkeit / A⸗ 
men. 

Jeſus Chriſtus ob ex wol 


in Goͤttlicher geſtalt war / 


hielt ers nicht fur einen 
Raub GoOtt gleich ſeyn / 
ſondern euſſert ſich ſelbs / 
vnd nam Rnechtes geſtalt 
an / ward gleich wie ein an⸗ 
der Menſch vnd an geber⸗ 
den als ein Menſch erfun⸗ 
den / er etnidriget ſich 
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Name for euer, and let the 
Whole earth bee filled with 
his glory, Amen, and Amen. 


Vnto him be glory in the 
Church by Chrit TESUS, 
througbout all ages world yyi- 
thout end. Amen. 


Ieſus Chriſt being in the 
forme of God; thought it not 
robbery to be equall with 
God: But made himſelfe of 
no reputation, and tooke v- 
pon him the forme of a ſet- 


homo: 


Verus autem 
interim Deus 
manſit ut o- 
peri redem- 
ptionis con- 
ſmmmando 


fulkceres. 


homo : Humiliavit ſemet- 
ipſum factus obediens usque 
ad mortem, : Mortem autem 
crucis. 

Vt per mortem deſtrueret 
eum, qui habebat mortis im- 
perium, 1d eſt, Diabolum., 
& liberaret eos, qui timore 
mortis per totam vitam ob- 
noxij erant ſervituti: 


Deus erat in Chriſto mun- 


dum reconcilians ſibi, now, 
reputans illis delicta ĩpſorum, 
& poſuit in nobis verbum re- 
conciliationis. 


CAPUT SECUNDUM. 


uiſt ia / oͤdmiukadhe ſigh 
fielff / wardt lydigh in til 
Doͤdhen / ia / til korſſens 
Doͤdh. 

Pa thet han ſtulle ge⸗ 
nom doͤdhen nedherleggia 
honom / ſom doͤdhen j wold 
hadhe / ther ar / Dieffuus 
len / och goͤra them frij / ſom 
i alt ſit leffuerne genom 
d0dzens reddhogha moſte 
Traͤlar wara. 

Gudh war i Chriſto / och 
foͤrſonade werldena medh 
ſigh ſielffuom / och foͤr⸗ 
bradde them intet theras 
ſynder / och haffuer beſfic⸗ 
kat ibland oß foͤrſoninge⸗ 
nes Ord, 


Eb, 2. 14- 


15. 


2. Cor. 5.19. 


ques à la mort; voire la mort 
de la croix. 


Afin que par la mort il deſtrui- 

ſiſt celui qui avoit P Empire de 
mort, c' eſt aſſavoir le diable. 
Et qu” il en deliuraſt tous ceux 
qui pour crainte de mort eſto- 
yent toute leur vie aſſujettis à 
ſervitude. 


— 


Dieu eftoit en Chriſt, recon- 
ciliant le monde a ſoi, en ne 
lenr imputant point leurs for- 
faits: Et a mis en nous la 
Parole de reconciliation. 


DOCT. CHRIST, DE FIDE. 
ſelbs / vnd ward gehorſam - 


big zum tode / ia zum tode 
am Creutz. 

An} das er durch den 
Tod die macht neme / dem / 
der des todes Gewalt hat⸗ 
te / das iſt / dem Tenffel/ 
vnd erloͤſete die / ſo durch 
furcht des todes / in gan⸗ 
zen leben / Knechte ſeyn 
müſten. 


Gott war in Chriſto / 
vnd verſoͤhnet die Welt 
mit jhm ſelber / vnd rech⸗ 
net jhnen jhre ſünde nicht 
zu / vnd hat ynter vns auff⸗ 
gerichtet / das wort vo 
der verſoͤhnung. | 


79 


uant, and yas made in the 
likeneſſe of men. And being 
found in fashion as a man, he 
humbled himſelfe, and became 
obedient vnto death, euen the 
death of the croſſe. 
That through death he might 
deſtroy him that had the po- 
wer of death, that is, the deuil: 
And deliuer them who throug 
feare of death were all their 
life time ſubject to bondage. 
God was in Chriſt, reconci- 
ling the world vnto himſelfe, 
not imputing their trespaſſes 
vnto them, and hath commit- 
ted vnto vs the Word of recon- 
ciliation. 


L Talis 


Humana na- 
tura in unita- 
tem perſonæ 
Alij Dei infe- 
parabiliter aſ- 
ſumptä. 


Talis decebat ut nobis eſſet 
Pontifex, Sanctus, innocens 
impollutus, ſegregatus à pecca- 
toribns, & excellior ceelis fa- 
ctus. 


In principio erat Verbum, 
& Verbum erat apud Deum, 
& Deus erat Verbum, &c. Et 
Verbum caro factum eſt, & 
kabitavit in nobis, &c: 


In ipſo inhabitat omnis 
plenitudo divinitatis corpora- 
liter. 

Citra controverſiam ma- 
gnum eſt pietatis myſterium, 
Deus et manifeftatus in cars 


* 


c A Pur SECUNDUM, 


En ſadang oͤffuerſta Preſt 

hoͤffdes oß haffua / then 
ther heligh wore / oſtyl⸗ 
ligh / obeſmittat / ſFild ifraͤ 
ſyndare / och hoͤghre aͤn 
Himmelen. 

I begynnelſen war ors 
det / och ordet war naͤr 
Gudhi / och Gudh war or⸗ 
det / etc. Och ordet wardt 
koͤtt / och boodde ibland 
oß / etc. 

Ihonuom boor all Gud⸗ 
— 5 fulheet lekamli⸗ 

a. 

Och vthan twiffuel aͤr 


Gudhacht ighetennes hem⸗ 


ligheet ſtoor / hwilken vp⸗ 


Ebr. 7. 26, 


Ioh. f. 1. & 14. 


Col. 2. 3. 


t. Tim. 3. 16. 


H nous eonvenoit d' avoir 
un tel ſouverain facrificateur, 
qui fuſt ſaint, innocent, ſans 
macule , ſepare des pecheurs 
& exalts par deſſus les cĩeux. 


5 


Au commencement eſtoit 
la parole, & la parole effoit., 
avec Dieu & ceſte patole eftoit 
Dieu, &c. Er ceſte parole a 


eſte faite chair, & a habite en- 


tre nous, &c. 

En lui habite corporelle- 
ment toute plenitude de Dei- 
re; 7 5 

Et fans contredit, le ſecret 
de piete eſt grand, aſſavoir que 
Dieu a ets manifeſts en 


war das wort / etc. 
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Einen ſolchen Zohetts 
Prieſter ſolten wir haben / 
der da were Belig / vn⸗ 


ſchüldig / vnbefleckt / von 


den ſündern abgeſondert / 


vnd hoͤher denn der Hims 
mel iſt, 


Im anfang war das 


wort / vnd das wort war 


bey Gott / vnnd Gott 
Vnd 
das wort ward zleiſch / vnd 
wohnet vnter vns / etc. 

In jhm wonet die gan⸗ 
tze fille der Gottheit leib⸗ 
hafftig. 

Vnd kundlich gros iſt 
das Gottſelige geheimnis / 


Gott iſt offenbahret im 
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Such a high Prieſt became 
vs, who is holy, harmeleſſe, 
vndefiled, ſeparate from ſin- 
ners, aud made higher then the 
heauens. 


In the beginning was the 
word, and the word was with 
God, and the word Was 


God, &c. And the word was 


made flesh, &c. 


In him dwelleth all the ful- 
neſſe of the Godhead bodly. 


And Without controuerſie 
great is the myſterie of godli- 
neſſe: God was manifeſt im 
L T | Ac) 


A{ortuns au- 
rem eft Filius 
Dei pro ho- 


illi propter 
peccatum 
morti erant 
obnoxij. 


minibus,quia | 


ne, juſtificatus eſt in Spiritu, 
apparuit Angelis, prædicatus 
eſt ;gentibus, creditus eſt in. 


mundo, aſſumprus, eſt in glo- 


ri. 


Dominus Deus præcepit- 
hominibus, dicens: Ex om- 
ni ligno Paradiſi comede;; 
De ligno autem ſcientiæ boni 
& mali ne comedas. In quo- 
cunque n. die comederis ex 
eo, morte morieris. 


Dixit autem Serpens ad 
Mulierem; ne quaquam mor- 
te mariemini. 
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penbar worden aͤr i Koͤtet / 


rettfexdighat i Andanom / 
ſynt Anglomen / predicat 
Hedningomen / troodd i 


werldenne / vptaghen 1 
herligheten. | 

AKERren Gudh bodh 
Menniffione och ſadhe : 
Tu alt gta aff allahanda 
traͤaͤ j £uftgarders. Men 
aff kundſtapens traͤ pe 

ott och ondt falt tu icke 
at a / foͤrty / pa hwadh dagh 
tu thex af aͤter / ſtal tu doͤ⸗ 
dhen D00, 

Ta ſadhe Ormen til 
Ortunona/ Ingalunds 
ſtole j doͤdhen Dos. 


Gen. 2. 16. 


Gen. z. 4. 


chair , juſtifie en Efprit, veu des 
Anges, preſché aux Gentils, 
creu au monde, & enleve en 
gloire. 


L' Eternel Dieu eomman- 
da a homme, diſant, Tu 
mangeras librement de tour 
arbre du jardin. Toutesfois 
quant a Þ arbre de ſcience de 
bien & de mal, tu n' en man- 
geras point: Car des le tour 
que tu mangeras d' icelui, tu 
mourras de mort. 

Adonc le Serpent dit à la 


femme , vous ne mourrez nul- 


lement. 


Sleiſch / gerechtfertiget im 
Geiſt / erſchienen den En⸗ 
geln / geprediget den Hey⸗ 
den / gegleübet von der 
Welt / e in 
die Herrligkeit. 

Gott der Err gebot 
dem Menſchẽ / vnd ſprach / 
du ſolt eſſen von allerley 
Baͤwme im garten. Aber 
von dem Bawwm des Eres 
kentnis gutes vnd boͤſes 
ſoltu nicht eſſen / denn wel⸗ 
ches tages du davon iſſeſt / 
wirſtu des todes ſterben. 

Da ſprach die Schlange 
zum Weibe / jhr werdet 
mit nichte des todes ſter⸗ 
ben. 
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the flesh, juſtified in the ſpirit, 
ſeene of Angels, preached vn- 
to the Gentiles, belecued on 
in the World, receiued vp in- 
to glory. 


The Lord God commanded 
the man, ſaying , of euery tree 
of the garden thou mayeſt free 
ly cate. But of the tree of that- 
knowledge of good and cuil, 
thou shalt not eat of it: For 
in the day that thou eateſt the» 
re of, thou shalt ſurely die. 


And the Serpent ſaid vnto 
the woman, ye shall not ſure- 


ly die. 


Vidit 


L 3 


Nec peterant 


Vidit igitur Mulier , quod 
bonum eſſet lignum ad veſcen- 
dum, & pulchrum oculis, & 
deſiderabile eſſet ad facien- 
dum ſapientes: Et tulit de, 
fructu illius, & comedit, de- 
ditque viro ſuo, qui come 
dit. 


Et ſic à muliere initium fa- 
Etum eſt peccati, & per fllam 
omnes morimur. 


Per unum hominem peeea- 
tum intravit in mundum, & 


per peccatum mors. 


Quia mortui erant de- 
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Och Quinnan ſaͤgh til 
at traͤdh war gott at aͤta 
aff / och liuflighit vppaͤ ſee / 
och at thet itt luſtigt trig 


- war / effter thet gaff foͤr⸗ 
ſtaͤnd / och togh vthaff 


fruchtenne och daͤaͤt / och gaff 
teſlikes ſinom Man ther 
aff / och Han gat. 

Altſa aͤr ſynden kom⸗ 
men aff Quinnonne / och 
for hennes ſful moſte wij 
alle Doͤs. 

Igenom ena Menniſtkio 
aͤr ſynden kommen / i werl- 
den / och for ſyudennes ſtul 
Doͤdhen. 

Ty the woro doͤdhe ge⸗ 


nom oͤffuertraͤdhelſe och 


Gen.3. 6. 7. 


Syr. 27. 317. 


Rom. f. 12, 


Eph. 2. 1. 3. 


La femme donc voyant- 
que l' arbre eſtoit bon a man- 
ger, & qu' il eſtoit ſouhaitable 
à voir, & arbre deſirable pour 
donner ſcience, en print du 
fruict, & en mangea, & en 
donna auſſi à ſon mari qui e- 
ſoit avec elle, lequel en man- 

ea. | 

Ainſi le commencement, 
de peche eſt venu de la fem- 
me, & par elle nous mourrons 
tous. 

Par un ſeul homme le peche 
eſt entre au monde, & par le 
peche la mort. 


Car ils eftoyent morts en 


leur fautes & peches : Er 


Vnd das Weib ſchawet 
an / das von dem Bawm 
gui zu eſſen were / vnd lieb⸗ 
lich anzuſehen / das ein lu⸗ 
ſtiger Bawm were / weil 
er klug machte / vnd nam 
von der frucht / vnd aß / 
vnd gab jhrem Wan auch 
davon / vnd er aß. | 

Alſo Fompt die ſinde her 
von einem Weibe / vnd 
vmb jhrer willen müſſen 
wir alle ſterben. 

Durch einen Menſchen 
iſt die ſuͤnde kommen in die 
Welt / vnd der tod durch 
die ſünde. 

Sint emal ſie waren tod 
durch vbertrettung vnd 
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And when the woman (>. 
we, that the trec was gond 
for food, and that it was plea- 
ſant to the eyes, anda tree to 
be deſired to make one wile, 
She tooke of the fruit thereof, 
and did eat, and gaue alſo vn- 
to her husband with her, and 
he did eat. 

Alſo of the woman came 
the beginning of ſinne, and 
thtongh her we all die. | 


By one man ſinne entred in- 
to the wotld, and death by ſin- 


NC. 


For they were dead in tre- 


ſpaſſes and Annes: And by 
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86 
ſeipſos in gra- 


tiam cum 
Deo redige- 
re. 


Ipſe igitur 
Deus mani- 
feſtatus in 
carne, juſtitiæ 
ſux, moriens 
pro peecatis 
hominum ſo- 
4us ſatisfecit. 


— 


lictis & peccatis ſuis, Et na- 
tura filij iræ. 

Videns Dominus, quod 
multa malitia hominum eſſet 
in terra, & omne figmentum 
cogitationum cordis ejus tan- 
tummodò malum eſſet omni- 
bus diebus, &c. 

Omnes declinaverunt , ſi- 
mul inutiles facti ſunt, &c. 


De manu inferni redimam 
eos; de morte liberabo eos: 
Ero peſtilentia tua o mors, ero 
lues tua, o inferne, &c. 


Vdi venit plenitudo tem- 


—— — ———— — 
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ſynder: Och woro eff na⸗ 
turen wredzeus barn; 

HErren ſaͤgh / ot Men⸗ 
niſtiones ondſka war ſtoor 
pa Jordenne / och all hen⸗ 
nes hiertas vpſat och tans 
cke war altijdh benaͤghen 
til thet onde war / ete. 

The aͤro alle affwekne / 
och alleſammans odogh⸗ 
ſe / etc. 

Jagh wil forloſſa them 
vt hu Helwete / och hielpa 
them ira doͤdhen: 15db/ 
Jagh (fal wara tigh een 
foͤrg ifft / Heluete / Jagh 
al wara tigh een plaͤgha / 
etc. 

Ta thdhen wordt ful⸗ 


Gen. 6. 5. 


Pſal. 14. 3. 


Of. 13. 714. 


Gal. 4. 4- 


de nature enfans d' ire. 


L' Erernel voyant la mali- 
le des hommes eftre tres-gran- 
de ſur la terre, & toute I ima- 


gination des penſees de leur. 


cœur n' eſtre autre choſe que 
mal en tout temps, &c. 

Ils ſe ſont tous deſyoyes , & 
ſe ſont enſemble rendus pu- 
ans, &c. 

le les euſſe rachetes de la 
puiſſance du ſepulcre, & les 
euſſe garentis de la mort: I 
euſſe eſte tes peſtes, 6 mort, & 
ta deſtruction, & ſeputcre,, 
Kc. 

Quand Þ accompliſſement 


DO CT. CHRIST. DE 


ſünde: Und kinder des 
ZJorns von Natur. 

Der Err ſahe / das der 
Menſchen boßheit gros 
war auff Erden / vnd alles 
tichten vnd trachten jhres 
hertzen nur boͤſe war im⸗ 
merdar / etc. 

Sie ſind alle abgewi⸗ 
chen / vnd alleſampt vn⸗ 
tůchtig / etc. 

Ich wil ſie erloͤſen aus 
der Helle / vnd vom Todt 
erretten. Todt / ich wil dir 
ein Gifft ſeyn / Helle / ich 
wil dir eine Peſtilentz ſeyn. 
ete. 

Da die zeu erfülle 
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nature the children of 
wrath. 


God faw that the wicked- 
neſſe of man was great in the 
earth, and that euery i: Agina- 
tion of the thoughts of his he- 
art was onely euill continual- 
Iy. 
” They are alt gone afide, they 
are all together become fil- 
thy, &c. 

I will ranſome them from 
the power of the graue: I wil 
redeeme them from death: O 
death, I will be thy plagues: 
O graue, I will be thy deſtru- 
ction, &c. 

When the fulneſſe of tr 


M poris, 


poris, miſit Deus filium ſuum, 
factum ex mulicre, factum. 
ſub lege, ut eos qui ſub lege e- 
rant, redimeret, ut adoptio- 
nem fliorum acciperemus. 


Deus eum qui non nove- 
rat peccatum, pro nobis pec- 
catum fecit: Vt nos efficere- 
mur juſtitia Dei in ipſo. 


Chriſtus Ieſus dedit ſe- 
ipſum pro peccatis noſtris, ut 
eriperet nos de praſenti ſecu- 
lo nequam. Chriſtus Ieſus 
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kommen / ſende Gudh ſin 
Son foddan aff Qninno/ 
giordan vnder aghen: 
Pa thet han ſkulle for loſſa 
them ſom vnder Laghen 
woro: At wy ſtullom fa 
barnaſtap. 

Then ther aff ingen ſynd 
wiſte / honõ haffuer Gudh 
for oß giordt til ſynd: Pa 
thet wy ſtulle warda Gudz 
rett ferdigheet genom hos 
nom. 

Jeſus Chriſtus haffuer 
giffuit ſigh ſielff for waͤra 
ſynder: Pa thet han ſtulle 
vthtagha oß ifra thenna 
naͤrwarandes onda werld. 


Chriſiys JEſus haffuer 


— 
* 


1. Cor. L 11. 


Gal. 1. 4. 


1. Tim. 2.6. 


du temps eft venu, Dieu a en- 
voye ſon Fils, fait de femme, 
& fait ſuiet à la loy: Afin qu? 
il rachetaſt ceux qui eſtoyent 
ſous la Joy : A celle fin que nous 
receuſſions Þ adoption des 
enfans. 


Dieu a fait celui qui n'a 
point cognu pech, eſtre peche 
pour nous: Afin que nous fuſ- 
ſions juſtice de Dieu en lui. 


Tefus Chriſt s' eſt donnẽ ſoi- 
mesme pour nos peches, afin 
que felon la volontè de, Dieu 
noſtre pere il nous retiraft 
du preſent fiecle mauvais. Ie- 


ward / ſandte Gott ſeinen 
Sohn / gebohrn von einem 
Weibe / vnd vnter das ge⸗ 
ſetze gethan / auff das er 
die ſo vnter dem Geſetz 
waren / erloͤſete / daß wir 
die Aindſchafft empfien- 
gen. 

Gott hat den / der von 
keiner ſuͤnde wuͤſte / für 
vns zur ſuͤnde gemacht / 
auff das wir wurden in 
jhm die gerechtigkeit / die 
fuͤr Gott gilt. 

Jeſus Chriſtus hat ſich 
ſelbs gegeben fiir vnſere 
ſünde / das ex vns errettet 
von dieſer gegen wertigen 
argen welt. Jeſus Chri⸗ 
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me was come, God ſent foorth 
his ſonne made of a wo 
made vnder the La 
deeme them that wennn 
the Law, that we might re- 
ceine the adoption of ſon- 
nes. 


God hath made him to be 
ſinne for vs, who knew no 
ſinne, that wee might be ma- 
de the righteouſneſſe of God 


in him. 


Teſus Chrift gaue himſel- 
fe for our ſinnes, that he might 
deliuer vs from this preſent, 
euill world, Ieſus Chriſt ga- 


M ij dedit 


XD, — 
\ 


dedit - pretaum redemptionis 
ſcipſum pro omnibus. 


Ipſe eft propitiatio pro pec- 
catis noſtris: Non pro noſtris 
autem tantum, ſed etiam pro 
totius mundi. Ipſe calcat tor- 
cular vini furoris, & iræ Dei 
omnipotentis. 


Poſuit Dominus in eo int- 
quitatem omnium noftrim_. 
Oblatus eſt, quia ipſe vo- 
luit, & non aperuit os ſuum-: 

5 
Sicut ovis ad occiſionem duci- 
tur, & quaſi agnus coramy 
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giffuit ſigh ſielff for alla til 


at er loͤſn. 


Ban cr foͤrſoningen foͤr 
waͤra ſynder / icke allenaſt 
foͤr waͤr a / vthan ock foͤr he⸗ 
la Werldennes. Ban 
trampar alzmechtig Gudz 
grymma wredhes pres. 


HE rren kaſtadhe alles 
waͤra ſynder vppaͤ honom. 
Ta han nepff och plaͤ⸗ 

ghat wardt / laͤt han icke 
vp ſin Munn: Saͤſom itt 
Lamb thet til ſlachtning 
ledhes / och ſaͤſom itt Far“ 7 


thet ſtilla tijgher foͤr ſi⸗ 


I. Ioh, 2. 2. 


Apoc. 19. 16. 


Eſa. 53. 6.7. 


fas Chrift s' eſt donne ſoi- 
meſme pour ranCon pour tous. 

C eſt lui qui eſt la propitia- 
tion pour nos peches, & non 
ſeulement pour les noſtres, 
mais auſſi pour ceux de tout le 
monde. Et c' eſt lui qui foule- 
ra la cuve du yin du courroux, 
& de Þ ire de Dieu tout puiſ- 
ſan t. 


L' Eternel a fait venir fur 


lui!“ iniquite de nous tous, il- 


en eſt afflige: Toutesfois il n- 
2 point ouvert ſa bouche: Ila 
eſte men 4 latuerie comme un 
agneau , & comme une brebis 
muette devant celui qui las 


ſtus hat ſich ſelbs gegeben 
für alle zur Erloͤſung. 

Vnd derſclbige iſt die 
verſuhnung fuͤr vnſer ſun⸗ 
de / nicht allein aber fir 
die vnſere / ſondery auch 
far der gaurzen welt. Vnd 
er tritt die kelter des 
weins des grimmigen 
zorns des allmechtigen 
Gottes. 

Der Err warff vuſer 
aller ſhnde auff jhn. Da 
er geſtrafft vnd gemartert 
ward /thet er ſeinen Mund 
nicht auff / wie ein Lamb / 
das zur ſchlachtbanck ge⸗ 
flihr et wird / vnd wie ein 
Schaff das erſtuͤmmet fuͤr 
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ue himſelfe a ranſome for 
all. 

And he is the propitiation 
for our ſinnes: And nag for 
ours onely, but alſo for thikſin- 
nes of the whole world. And 
hee treadeth the winepreſſe 
of the fierceneſſe and Wrath 
of Almighty God. 


The Lord hath layd 6n him 
the iniquitie of vs all. Hee 
was oppreſſed, 2nd he was aft- 
flicted, yet be opened nor his 
mouth: Hee is brought as a 
lambe to the flanghter , and as 
a theepe before her shearers 


M 2 tondente 


7 


tondente ſe obmuteſcir, & 
non aperit os ſuum. 

Vere languores noſtros ipſe 
tulit, & dolores noſtros ipſe- 


port avit : Et nos reputavi- 
mus eum; quaſi leproſum, & 
percuſſum à Deo, & humilia- 
tum. lpſe autem vulneratus 
eſt propter iniquitates noſtras, 
attritus eſt propter ſcelera- 
noſtra: Diſciplina pacis no- 
ſtræ fuper eum, & livore ejus 
ſanati ſumus, &c, 


Vt quid amplius enim 
Chriſtus, cum adhuc infirmi 
cllemus , ſecundum tempus, 
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nom klippare / och liter 
icke vp fin Munn, 

Sannerligha han baar 
waͤra kranckheet och ladhe 
vppa ſigh war ſwedha: 
Men wy hoͤllo honom for 
then ſom plaͤghat och aff 
Gudhi ſlaghen och pijnter 
war. Nen han aͤr ſarghat 
for waͤra miſgerningar 
ſtul / och ſlaghen foͤr waͤra 
ſynder ful : Nepſten lig⸗ 
ger vppa honom / pa thet 
at wij ſkulle fridh haffva / 
och genom hans ſaͤaͤr aͤro 
wij heladhe / etc, 

Ty ock Ch riſtus / they 
ſtund wij aͤn nu ſwage wo⸗ 
rom effter tijdhen / haſſuer 


Eſa. 53. 4 , 
Fo 
Rom. 5. 6. 


tond : Voire n' a il point ou- 
vert {a bouche. 

Si eſt- oe, qu' il a porte nos 
langueurs & a charge nos dou- 
leurs: Et quant a nous, nous 
avons eftime que lui eſtant 
ainſi frape, eſtoit batu de, 
Dieu; & afflige. Or eſtoit-il 
navre pour nos forfaits & fro- 
iſſe pour nos iniquites: L' a. 
mende qui nous apporte la- 
paix eſt (ur lui, & par ia meur- 
triſſure ayons-nous guerifon, 
Ec. 


Car dn temps que nous 


eſtions encore desnues de tou- 
te force, Chriſt eſt mort en 
ſon temps pour nous qui eſt- 
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ſeinem ſcherer / vnd ſeinen 
Mund nicht auffthut. 
Furwar er trug vnſer 
kranckheit / vnd lud auff 
ſich vnſer ſchmertzen. Wir 
aber hielten jhn für den / 
der geplagt / vnd von Gott 
geſchlagen vnd gemartert 
were. Aber er iſt vmb vn⸗ 
fer Miſſethat willen ver- 
wundet / und vmb vnſer 
ſuͤnde willen zuſchlagen. 
Die ſtraffe ligt auff jhm / 
auff das wir friede hetten / 
vnd durch ſeine Wunden 
ſind wir geheilet / ctc, 
Denn auch Chriſtus / da 
wir noch ſchwach waren 
nach der zeit / iſt fur vns 
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is dumbe; ſo he opened not 
his mouth. 

Surely he hath borne our 
griefes, and caried our ſorro- 
wes? Tet we did eſteeme, 
him ſtricken, ſmitten of God, 
and afflicted. But he was Wo- 
unded for our transgreſſions, 
he was bruiſed for our iniqui- 
ties: The chaſtiſement of our 
peace Was vpon him, and 
with his ſtripes we are hea- 
led, &c, 


For when wee were yet 
withaut ſtrength, in due ti- 
me, Chriſt died for the vngod- 
pro 


pro impijs mortuus eft ? Vix 
enim pro juſto quis moritur: 
Nam pro bono forſitan quis 


audeat mori? Commendat_ 
autem Charitatem ſuam Deus 
erga nos: Quoniam, cum ad- 
huc peccatores eſſemus, ſecun- 
dum tempus, Chriſtus pro no- 
bis mortuus eſt. 


Scitote, quod non corrupti- 
bilibus, auro vel argento re- 
dempti eftis, de vana veſtra_, 
converſatione paternæ tradi- 
tionis, ſed pretioſo ſanguine, 
quaſi agni immaculati & in- 
Sentaminati, Chriſti. 
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lidhit doͤdhen for of ſyn⸗ 
dare. Nu wil naͤpligha 
naͤghor Doͤs for ther ſom 
rett &r. For thet ſom Gott 
kr / toorde til ewentyrs naͤ⸗ 

ghor D06. Therfore bez 
+ ba Gudh ſin Rarleek 
til oß / at Chriſtys ar doͤdh 
foͤr oß / naͤr wh aͤn ny wore 
ſyndare. 

Weter / at j icke medh 
forgengelighit Silff eller 
Guld igen lofte aͤren ifra 
idhart faͤfenga leffuerne 
effter Faͤdhernas ſett: Vs 
than medh Chriſti dyra 

lodh / ſaͤſom 1 itt 
meenloſt och obe ſmittat 
$ 811bs, 


= 


. Pet. 2. 15.19. 


Car 4 


inns du tout mefchans. 
grand” peine advient- il que 
quelcun meure pour an juſte: 
Mais encore pourroit-il eſtre 
que quelcun oſeroit mourir 


pour quelque bien-Faiteur. 
Mais Dieu recommande du 


tout ſa dilection envers nous, 


en ce que lors que nous n' eſti- 
ons que pecheurs, Chriſt eſt 
mort pour nous. 

Sachans qne vous aves eſte ra- 
cheres de voſtre vaine conver- 
ſation , qui vous avoit eſte en- 
ſ:igne par vos peres: Non point 
par choſes corruptibles, comme 
par argent, on par or: Mais par 
le precieux ſang deChriſt,com- 


me de I agneay ſans macule 
& (ans tache: 


Gottloſen geſtorben. Nu 
ſtirbet kaum jemand vmb 
des Rechtes willen / vmb 
etwas gutes willen dürff⸗ 
te vielleicht jemand ſter⸗ 
ben. Darumb preijet Gott 
ſeine liebe gegen vns / das 
Chriſtus für vns geſtor⸗ 
ben iſt / da wir noch ſün⸗ 
der waren. 


Wiſſet / daß jhr nicht mit 
vergenglichen ſilber oder 
gold er loͤſet jcyd von cwre 
eiteln wandel / nach Vaͤter⸗ 
licher weiſe / ſondern mit 
dem thewrem blut Chriſti / 
als eines vnſchuldigẽ vnd 
vnbefleckten Kammes. 
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ly. For fcarcely for a righteo- 
us man will one die: Tet per- 
aduenture for a good man, ſo- 
me would euen dare to die. 
But God commended his loue 
towards es in that while we 
were yet ſinners, Chriſt died 


for vs. 


Tee know that ye were not 
redeemed with corruptible 
things; as Siluer and Gold, 
from your vaine converfation 
receiued by tradition from 
your Fathers ; But With the 
precious blood of Chriſt , as of 
a lambe without blemish, and 


without ſpot. 
N Chriſtus 


Deſcendit ad 


inferos. 


Chriſtus factus eſt nobis 
ſapientia 4 Deo, & juſtitia , & 
ſanctificatio , & redempt io. Et 
Non eſt in aliquo alio ſalus. 
Nec enim aliud nomen eſt ſub 
cœlo datum hominibus, in quo 
oporteat nos ſalvos fieri. 


Quod adſcendit, quid eſt, 
nifi quia & deſcendit primum 
in inferiores partes terrx ? 
Qui deſcendit, ipſe eſt, & qui 
adſcendit ſuper omnes cœlos, 
ut adimpleret omnia. 


CAPUT SECUNDUM, 


— — 


Chriſtus aͤr giord oß aff 
Gudhi / til wasdom / och 
til rettferdigheet / och til 
helghelſe / och til foͤrloſ⸗ 
ning. Och j ingom androm 
aͤr ſaligheet: Ty thet aͤr 
icke heller naͤghot annat 
Nampn vnder Himmelen 
Menniſtiomen giffuit / i 
hwilko wij ole ſalighe 
warda. 

Thet han vpfaren aͤr: 
Swadh ar thet annat an 
han foor foͤrſt haͤr nedh / 
vthi the nedherſta jorden⸗ 
nes rwm : Then ther ne⸗ 
dher foor / han aͤr ock then 
ther vpfoor oͤfwer alla 
Himlar : Pd thet han ſtul⸗ 
le all ting vpfylla. 


I. Cor. 1. 30. 


Act. 4. 12. 


Eph. 4. 9. Io. 


Chriſt nous 2 eſté fait de 
par Dieu ſapience, & juſtice, & 
ſanctification , & redemption: 
Et n' y a point de ſalut en au- 
cun autre: Car auſſi n' y a-il 
point d' autre nom ſous le ciel 
qui foit donne aux hommes 
par lequel il nous faille eſtre 
fauves. 


Ce qu' il eſt monte qu” eſt- 
ee autre choſe ſinon que pre- 
mierement il eftoit deſcendu 
es parties les plus baſſes de la 
terre? Celui qui eſt deſcendu, 
c* eſt le mesme qui eſt monte 
ſur tous les cieux, afin qu? il 
rempliſt toutes choſes. 
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Chriſtus iſt vns gemacht 
von Gott zur weißheit / 
vnd zur gerechtigkeit vnd 
zur heiligung / vnd zur 
Erloſung. Vnd iſt in kei⸗ 
nem andern heil / iſt auch 
kein ander Name den 
Menſchen gegeben / dar⸗ 
innen wir ſollen Seligh 
werden. 

Das er auffgefahren iſt / 
was iſts ? Denn das er zu⸗ 
vor iſt hinunter gefahren 
in die vnterſten orter der 
Erden. Der hinunter ge⸗ 
fahren iſt / daß iſt derſelbi⸗ 
ge / der auffgefahren iſt v⸗ 
ber alle Himmelk / guff das 


> erglles erfiillet, 
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Chriſt is made vnto ws Wi- 
ſedome of God, and righteouþ- 
nefſe, and ſanctification, and 
redemption: Neither is chengy 
ſalvation in any other : For 
there is none other name vn- 
der heauen giuen among men 
whereby we muſt be ſaued. 


Now that he aſcended, what 
is it but that hee alſo deſcen- 
ded firſt into the lower parts 
of the earth? He that defcen- 
ded, is the ſame alſo that a- 


ſcended vp farre aboue all hea- 


nens, that he might fill all 
things. 


N 1j 
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Tertia die 
reſurrexit à 


mort uis. 
* 
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Qui declaratus eſt filius 
Dei, in virtute, ſecundum, 
ſpiritum ſanctificationis ex 
reſurrectione mortuorum, 
&. 

Quod ſi Chriſtus non re- 
ſurrex1t, vana eſt fides veſtra. 
Adhuc n. eftis in peccatis ve- 
tris. Ergo & qui dormierunt 
in Chriſto, perierunt, Si in hac 
vita tantum in Chriſto ſperan- 
tes ſumus, miferabiliores ſu- 
mus omnibus hominibus. 


Tunc autem Chriſtus reſur- 


vwilken ar kraffteligha 
bewiſat Gudz ſon effter 
Andan ſom helahar / ther 
aff / at han ſtoodh vp ifre 
the. dodhe / etc, 

Ar Chriſtus icke vpſtan- 
den: Sa aͤr idhor troo faͤ⸗ 
feng / och ſaͤ aͤren j an nu 
vchi idhra ſynder / ſa aro 
ock the foͤrtapadhe ſom i 
Chriſto affſompna dhe aͤro. 
Om wy allenaſt i thetta 
liffuet haffue hopper til 
Chriſtum: Se are wh vſ⸗ 
{aft ibland alla Menni⸗ 
ffior, Men nu &r Chri⸗ 
ſtus vpſtaͤnoen ifr# the 
doͤdha / och worden forſt- 


Rom. 1. 4. 


1. Cor. 15. 1. 


18. 19. 20. 


Lequel a e& pleinement 
declare Fils de Dieu en puiſ- 
lance , felon Eſprit de ſancti- 
ſicat ion, par la reſurrection des 
morcs, &c. 


Si Chriſt n' eſt point res- 
ſuſcité, voſtre foy eſt vaine, 
vous eſtes encores en vos pe- 
ches. Ceux donc auſſi oui 
dorment en Chriſt, ſont po- 
ris. Si nous avons eſperance 
en Chriſt en ceſte vie ſeule- 
ment, nous ſommes les plus 
miſerables de tous les hom- 
mes. Or maintenant Chriſt 
eſt reſſuſcite des morts, & a 


Welcher Fre fftiglich cre 
weile ift ein ſohn Gottes / 
nach der Ge iſt / der da hei⸗ 
liget ſint der zeit er auffer⸗ 
ſt anden iſt / von den T 0d 
ten / etc. 

So Chriſtus nicht auf, 
ferſtanden iſt / ſo iſt ewer 
Glaube eitel / ſo ſeid jhr 
noch in ewren ſünden. So 
ſind auch die / ſo in Chriſte 
entſchlaffen ſind verloren. 
Hoffen wir allein in die⸗ 
ſem leben auff Chriſtum / 
ſo ſind wir die elendeſten 
vnter allen Menſchen. Nu 
aber iſt Chriſtus auffer⸗ 
ſtanden von den Todten / 
vnd der Erſtling worden 
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Which was declared to be 
the ſonne of God, with power, 
according to the ſpirit of holi- 
neſſe, by the reſurrection from 
the dead, &c. 


If Chriſt be not raiſed, your 
faith is vaine, ye are yet in 
your finnes. Then they alſo * 
which are fallen afleepe in 
Chrift, are perished. If in this 
life onely we haue hope in- 
Chriſt, we are of al! men moſt 
miſerable. But now is Chriſt 
riſen from the dead; and be- 


Aſcenda ad 
cœlos. 


rexit a mortuis , primitiæ dor- 
mientium, &c. 

Chriſtus traditus eſt pro- 
pter delicta noſtra, & reſur- 
rexit propter juſtificationem 
noſtram. 

Et cum hæc dixiſſet, viden- 
tibus illis (diſcipulis) eleua- 
tus eſt, & nubes ſuſcepit eum 
ab oculis corum. 


Aſcendens in altum capti- 
vam duxit captivitatem ': Er 
dedit dona hominibus. 


Abſorpta eſt mors in victo- 
ria. Vbi eſt, mors, victoria 
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lingen ibland them ſom 
ſoffua / eic. 

Chriſtus aͤr vthgiffuin 
for waͤra ſynder ſtul / och 
for waͤra retferdigheet ſtul 
vpweckt. 

Och naͤr han thetta ſagt 
hadhe / wardt han itheras 
aͤſyyn vptaghen / och en 
ſtyy togh honom bort vth⸗ 
aff theras ſyyn. 

Han aͤr vpſtighen i hoͤg⸗ 
den / och haffuer foͤrdt fan- 
gelſet faͤnget / och haffuer 
giffuit Menniſtiomen gaͤf⸗ 
Wor. 

Doͤdhen aͤr vpſwolgen 
vihi ſeghren, Tu doͤdh / 


Rom. 4. 25. 


Act. 1. 9. 


Eph. 4. C. 


1. Cor. 15. 55. 
56. 57- 


eſte fa ces des dor- 
mans, & 

Chr:i? : ivré pour nos 
offenſes dc reſſuſcite pour 
noſtre ju{:!.cacion. 


Et quand 1! 2ut dit ces cho- 
ſes, il fut ellene eux le regar- 
dans, & une nuee le ſonſte- 
nant, I <mporta de devant 
leurs yeux. 

Eſtant monte en haut il a 
mené czptive grande multi- 
tude de captifs, & a donne 
dons aux hommes. 


La mort eſt engloutie en 
victoire, ou eſt, ò mort, ta vi- 
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vnter denen / die da ſchlaf⸗ 
fen / etc. 

Chriſtus iſt vmb vnſer 
ſuͤnde willen dahin gege⸗ 
ben vnd vmb vnſer ge⸗ 
rechtigkeit willen auffer⸗ 
wecket. 

Vnd da er ſolches ge⸗ 
ſagt / ward er auffgehaben 
zuſehens / vnd eine wolcke 
nam jhn auff far jhren au⸗ 
gen weg. 

Er iſt auffgefahren in 
die hoͤhe / vnd hat das ge⸗ 
fenguis gefangen gefüh⸗ 
ret / vii hat den Menſchen 
gaben gegeben. 

Der tod iſt verſchlungen 
in den ſieg. Tod / wo iſt 
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come the friſt fruits of them 
that ſlept, &c. 

Chriſt was deliuered for our 
offences, and was raiſed agai- 
ne for our juſtification. 


And when he had ſpoken 
theſe things, while they be- 
held, he was taken vp, and a 
cloud received him out of 
their fight. 

When he aſcended vp on 
high, hee led captiuity capti- 
ne, and gaue giffts vnto 
men.. 


Death is ſwallowed vp in 
victory, O Death, where 1s 
tua? 


gedet ad dex- 
tram patris. 


tua? Ubi eſt, mors, ſtimulus 
tuus? Ubi tua inferne victo- 
ria? Stimulus a. mortis , pec- 
catum eſt: Virtus verò pec- 
cati, lex. Deo autem gratias; 
qui dedi it nobis victoriam, per 
Dominum noſtrum Ieſum. 
Chriſtum. 


In cœleſtibus, ſuper om- 
nem principatum, & poteſta- 
tem, & virtutem, & domina- 
tionem, & fuper omne no- 
men, quod nominatur, non ſo- 
lum in hoc ſeculo, ſed etiam in 
futuro. 

Poteſtas ejus poteſtas æter- 
na; quz non auferetur, & 
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hwar aͤr tin Vdd: Tu 
Helwete / hwar aͤrtin Se⸗ 
gher? Doͤdzens Vdd ar 
ſynden / ſyndemnes krafft 
aͤr Laghen. Wen Gudhi 
ware tack / ſom oß Segh⸗ 
ren giffuit haffuer / genom 
war HErra Jeſum Chri⸗ 
ſtum. 

I Himmelen / oͤffuer all 
foͤr ſtadoͤme / welle / macht / 
Herradoͤme / och alt thet 
ſom nempnas Fan. Icke 
allenaſt j thenna werlden- 
ne / vthan och ithen til⸗ 
Fommande, 

Hans welle gr ewigt / 


thet icke foͤrgaͤks / och 


— 


Eph. 1. 21. 


Dan. 7. 14. 


ctoire? Ou eſt, 6 ſeputcre, 
ton aiguilion ? Or l' aiguillon 
de la mort, e' eſt peche: Et la 
puiſſance du pe che, c eſt la loy. 
Mais graces à Dieu, qui nous 
a donne la victoire par noſtre 


Seigneur Ieſus Chriſt. 


Es lieux celeſtes, par deſſus 
toute principaure, & puiſſan- 
ee, & vertu, & Seigneurie, & 
par deſſus tout nom qui ſe 
nomme, non ſeulement en ce 
ſiecle, maĩs auſſi en ce lui qui eſt 
A venir. 

Sa domination eſt une do- 
mination eternelle, qui ne paſ- 
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dein Stachel? Selle / wo 
iſt dein Sieg? Aber der 
Stachel des todes iſt die 
ſuͤnde. Die ſtrafft aber der 
ſünde iſt das Geſerz, Gott 
aber ſey danck / der vns den 
Sieg gegeben hat / durch 
vnſern ER n JEſum 
Chcift. 

Im Himmel vber elle 
Fürſtenthumb / Gewalt / 
Macht / Serſchafft / vnd 
alles was genandt mag 
werden / nicht allein in die- 
ſet welt ſondern auch in 
der zukuͤnfftigen. 5 

Seine Gewalt iſt 
ewig / die nich vergehet / 
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thy ſting? O graue, where 1s 
thy victory? The ſting of de. 
ath is ſinne, and the ftrengih 
of ſinne is the law. But than- 
kes be to God, whieh giueth 
vs the victory, through our 
Lord Ieſus Chriſt. 


In the heauenly places, farre 
abone all principalitie and po- 
wer, and might, and domi- 
nion, and euery name that is 
named, not onely in this 
world, but alſo in that which 
EB to come. 

His dominion is an enerla- 
fting dominion , which shall 


O reguum 


—— 
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Et noſter eft 
mediator at- 
que ad vbca- 


tus apud Pa- 


from. 


regnum ejus, quod non cor- 
rumpetur. 

Si quis peccaverit, advoca- 
tum habemus apud Patrem., 
Ieſum Chriſtum, juſtum. 


Vnus Deus, unus & media- 
ror Dei & hominum, homo 
leſus Chriſtus. 


Salvare ad plenum poteſt 
accedentes per ipſum ad De- 
um: Semper vivens ad inter- 
pellandum pro eis. 


Quis eſt qui condemaet ? 
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hang rife haffuer ingen 
enda. 

Om naͤghor ſyndar / taͤ 
haffue wy en forſwarare 
nar Fadhrenom / Jeſum 
Chriſtum / then rettfer- 
digh aͤr. 

Thet aͤr en Gudh / och 
en Medhlare emellan 
Gudh och Menniſkior / 
nemligha / tben Menni⸗ 
ſtian Chriſtus Jeſus. 

Han kan ewinnerligha 
ſaligha goͤra them ſom ge⸗ 
nom honom komma til 
Gudh / och leffuer altijdh / 
och bedher altijdh foͤr 
them. 
vwilken aͤr then ſom wil 


1. Ioh. 2. 1. 


1. Tim. 2. 5. 


Eb. 7. 25. 


fera point, & ſon regne ne ſe- 
ra point diſſipè. 


Si quelcun a peche , nous a- 
vons un advocat envers le Pe- 
re, aſſa voir Ieſus Chriſt le, 
juſte. 


Il y a un ſeul Dieu, & y a un 
ſeul Moyenneur entre Dieu 
& les hommes, aſſayvir Ieſus 
Chriſt homme. 


Il peut ſauver 4 plein ceux 
qui s' approchent de Dieu par 
lui, eſtant tous jours vivan t 
pour interceder pour eux. 


Qui ſera celui qui condam- 
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vnd ſein Konigreich hat 
te in ende. 


Ob jemand ſiindiget/ ſo 
haben wir einen fürſpre⸗ 
cher bey dem Vater / Je⸗ 
_ Chriſt / der gerecht 
iſt, 

Es iſt ein Gott vnd ein 
Mitler zwiſchen Gott vnd 
Menſchen / nemlich / der 
MWenſch Chriſtus Jeſus. 


Er kan Selig machen 
jmmerdar / die durch jhn 
zu Gott kommen / vnd le⸗ 
bet jmmerdar / vnd bit⸗ 
tet für ſie. 

Wer wil verdammen! 
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not paſſe away ; and his king- 
dome that which $hall not be 
deſtroyed. 

If any man ſinne, wee haue 
an Advocate with the Father, 
Ieſus Chriſt the righteous. 


There is one God, and one 
Mediatour betweene God 
and men; the man Chriſt Ie- 
ſus. 


Hee is able alſo to ſane, 
them to the vttermoſt, that 
come vnto God by him, ſee- 
ing he euer liueth to make in- 
terceſſion for them. 

VVho is that condemneth ? 

O ij Chriſtus 


Inde Paracle- 
tum Spiritum 
Sanctum no- 


bis miſit-. 


Chriſtus Ieſus qui mortuus 

eſt: Imò qui & reſurrexit_, 
qui & eſt ad dextram Dei, 

gui etiam interpeilat pro no- 
is. 


Cum complerentur. dies 
Pentecoftes , erant omnes pa- 
riter in eodem loco. Et factus 
eſt repente ſonus de cæœlo tan- 
quam advenientis Spiritus ve- 
hementis, & replevit totam 
domum , ubi erant ſedentes. 
Et apparnerunt illis diſperti- 


tæ linguæ, tanquam ignis, ſe- 


ditque ſupra ſingulos eorum. 
Et repleti ſunt omnes Spiri- 
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| | t 
ſom lidhit Wan, 


foͤrdoͤma?! Chri 


Ja / han 3 aͤr och then ſom 
vpweck. aͤr / then ock ſitter 
pa Gudz hoͤghra hand / och 
manar gott fr oß. 

Ta pingesdagen ful⸗ 
kompnat war / woro the 
alle endregteligha tilſam⸗ 
mans: Och ten f 
en Don aff Himmcien /f. 
ſom itt mechtigt ſtoort waͤ⸗ 
dher kommet hadhe / och 
vpfylte alt Gwſet ther ihe 
ſato. Och them ſyntes ſon- 
derdeladhe Tungor ſaͤſom 
aff eeld och bleff ſittian⸗ 
des pa hwar och en «ff 
them. Och the wordo alle 


nera? Chrift eſt celui qui eſt 
mort, & qui plus eſt qui eſt reſ- 
luſcite: Lequel auſſi eſt 4 Ia 
dextre de Dieu, & qui fait, 
mesme requeſte pour nous. 

Et comme le jour de la Pen- 
tecoſte 3 accompliſſoit, ils e- 
ſtoyent tous d' un aecord en 
un mesme lieu. Lors ſoudai- 
nement il ſe fit un ſon du ciel 
comme d' nn vent qui ſouffſe 
en vehemence, lequel remplit 


toute la maiſon ou ils eſtoyent 


afhs. Et leur apparurent des 
langues departies comme de 
feu, & ſe poſa ſur un chacun d' 
cux. Dont ils furent tous rem- 
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Chriſtus iſt hie / der ge⸗ 
ſtorben iſt / Ja viel ad. oo 
der auch aufferweckt iſt / 
welcher iſt zur rechten 
Gottes / vnd vertrit vns. 
Vnd als der Tag der 
Pfinſten erfuͤllet war / wa⸗ 
ren ſie alle einmũtig bey 
einander. Vnd es geſchach 
ſchnelle ein brauſen vom 
Himmel / als eines gewal- 


tigen windes / vnd erfuͤllet 
das genre Haß / da ſie 


ſaſſen. Vnd man ſahe an 
ſhncn die Jungen — 
let / als weren ſie fewrig / 
vnd er ſatzte ſich auff einen 
ieglichen vnter jhnen / vnd 
wor den all voll des heili⸗ 
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It is Chriſt that dyed, yea ta- 
ther that is riſen againe, who 
16 enen at the right hand of 
God, who alto maketh inter- 
ceſſion for vs. 

And when the day of Pen- 
tecoſt was fully come, they 
were all with one accord in 
one place. And ſuddenly the- 
re came aſound from heauen 
as of a rushing mighty win 
de, and it filled ali the houſe 
where they were ſitting. And 
there appeared vnto them 
clonen tongues like as of fire, 
and it ſate vpon each of them. 


And they were all filled with 


0 3 tu ſan- 


Cujus dona 
& fructus 
vari; ſunt. 


tu Sano, & eæperunt loqui, 
varijs linguis, prout ſpiritus 
Sanctus dabat eloqui illis. 


Fructus Spiritus eſt caritas, 
gaudium, pax, patientia, beni- 
gnitas, bonitas, fides , mode- 
ſtia, continentia. Caritas Dei 
diffuſa eſt in cordibus noftris, 
per Spiritum Sanctum, qui da- 
tus eſt nobis. 


Quicunque Spiritu Dei a- 
guntur, hi ſunt filij Dei, &c. 
Ipſe Spiritus teſtimonium red- 
dit Spiritui noſtro, quod ſu- 
mus filij Dei, &c. 


CAPUT SECUNDUM: 


vpfylte aff them helgha 
Anda / och begynte til at 
tala medh annor Tungos 
maͤl / effter ſom Anden gaff 
them at tala. 

Andans frucht ar Laͤr⸗ 
lee / Froͤgd / Fridh / Longs 
modigheet / Mildheet / 
Godheet/ Troo / Sacht⸗ 
— 74 — Gudz 
kaͤrleek ar vihgutin j war 
hierta genom then helgha 
Anda / ſom oß giffuin gr. 

Alle the ſom driffuas aff 
Gydz Anda / the aͤro Gudz 
barn / etc, Then ſamme 
Anden witnar medh war 
Anda / at wjj gre Gydz 
barn / etc. 


Gal. 5. 22. 


Rom. F. F. 


Rom. $. 1 


16. 


plis du Sainct Eſprit, & com- 
mencerent a parler langages 
eſtranges, ainſi que! Eſprit 
leur donnoit a parler. 


Le fruict de Þ Efprit eſt chat 
rite, ioye, paix, eſprit patient, 
enignite bontè, loyaute dou- 
ceur, attrempance. La dile- 
ction de Dieu eſt eſpandue en 
nos coeurs par le Sainct Eſprit 
qui nous a eſte donne. 


Tous ceux qui ſont oonduits 
par l“ Eſprit de Dieu, ſont en- 
fans de Dieu, &c. C' eſt ce 
meſme Elprit qui rend teſmoi- 
gnage avec noſtre Eſprit que 
nous ſomes enfans de Dieu &c. 


DO CT. CHRIST. DE FIDE, 


gen Geiſtes / vnd fiengen 
an zu predigen mit andern 
Jungen / nach dem der 
Geift jhnen gab auszu⸗ 
ſprechen. 

Die frucht des Geiftes 
iſt Liebe / Frewde / Friede / 
Gedult / Freündligkeit / Gu 
tigkeit / Glaube / Sanfft⸗ 
mut / Keuſcheit. Die lie⸗ 
be Gottes iſt ausgegoſſen 
in vnſer Hertz durch den 
heiligen Geiſt / welcher 
vns gegeben iſt. 

Welche der geiſt Gottes 
treibet / die *nd Gottes 


Kinder / etc. Derſelbige 
geiſt gibt zeugnis vnſerm 
ge iſt / das wir Gottes fins 
der ſind / ete. 
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tke holy Ghoſt, and began to 
ſpeake with other tongues, 
as the Spirit gaue them vtte- 
trance. 


The fruit of the Spirit is la- 
ue, ioy, peace, long ſuffering, 
gentleneſſe goodneſſe, faith, 
meekeneſſe, temperance. The 
loue of God is shed abroad in 
our hearts, by the holy Ghoſt, 
which is giuen vnto vs. 


As many as are led by the 
Spirit of God, they are the ſon- 
nes of God, &c. The Spirit it 
ſelfe bearcth witneſſe wich 
our Spirit, that we are the, 
children of God, &c. | 

4 Ecce 


- JIO 
Ipſe interim 


Chriftus no- 
diſcum eſt. 


Eſtque caput 
Icclefix ſuæ. 


Ei paſcit eam 


Ecce ego vobiscum ſum. 
omnibus diebus, uſque ad con- 
ſummationem feculr. V bi duo 
ſunt vel tres congregati in no- 
mine meo, ibi ſum in medio 
eorum:_. 

Dens Chriſtum dedit caput 
ſuper omnia, ipfi — que 
eſt corpus ipſius, &c. Vir ca- 
put eſt mulieris: Sicut & Chri- 
tus caput Eccleſiæ. 


Ego paſcam oves meas: 
Et ego eos accubare faciam, 
dicit Dominus Deus. Ego 


tum Paſtor bonus, bonus Fa- 


c Apur SECUNDUM. 


Sy/ Jagh 6 ar naͤr idher 
alla daghar in til we rider 
nes enda. war twa eller 
tree aͤro foͤrſambladhe i 
mitt nampn / ther aͤr iagh 
mitt ibland them. 

Gudh haffuer ſatt Chri⸗ 
ſtum forfamlingenne til 
itt hoffuudh oͤffuer all ting 
vwilken aͤr hans Kropp / 
etc. Mannen ar Yuftruns 
nes hoffuudh: Saͤſom ock 
Chriſtus aͤr foͤr ſamlingen⸗ 
nes hoffundh. 

Jagh wil ſielff foͤdha 
mijn Fear och al lata 
oo laͤghra ſigh / ſagher 

AZ Erren SErren. Jagh 
gr then godhe Seerden, 


Matth. 28.20. 


Matth. 18. 20. 


Eph. 1. 22. 


Eph. 5. 23. 


-Ezech.34.16- 


Ioh. . 32, 


Voici ie ſuis avec vous tous- 
jours jusques à la ſin du mon- 
de. La ouily a deux on grois 
aJembles en mon Nom, la je 
ſuis au milieu d eux. 


Dieu a donn Chriſt ſur ton- 
tes choſes pour eſtre chef a 
Egliſe, laquelle eft fe corps d' 
ice lui, &c. Le mari eſt chef de 
la femme, ainſi que Chriſt auſ- 
fi eſt chef de! Egliſe. 


Ce ſera moi qui paiſtrai mes 
brebis, & qui les fe 
dit le ſeigneur]!' Fre:nel. le 
ſuis le bon berger: Le bon 


ral repoſer, 


DOCT. CHRIST. DE FIDE. 


Sihe / Ich bin bey euch 
alle tage bis an der Welt 
Ende. Wo 3ween oder 
drey verſamlet find in mei⸗ 
nem Namen / da bin ich 
mitten vnter jhnen. 

Gott hat Chriſtum ge⸗ 
ſetz zum Keupt der Gemei⸗ 
ne vber alles / welche da 
iſt ſein le ib / etc, Der Mañ 
iſt des Weibes Grup? / 
gleich wie auch Chriſtus 
das Kcupt iſt der Semei⸗ 
ne. 

Ich wil ſelbs meine 
Schafe weyden / vnd ich 
wil ſie lagern / ſpricht der 
Err BE. Ich bin 


fin guter Hirte / ein gu⸗ 
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And loe, Tam with you 
alway euen vnto the end of 
the world. Where two or 
three are gathered together in 
my Name, there am I in the 
midſt of them. 

God gaue Chriſt to bee the 
head ouer all things to the 
Church, which is his body, 
&c. The husband is the head 
of the wife, enen as Chritt is 
the head of the Church. 


I will feed my flocke, and 
I will cauſe them to lie dow- 
ne, ſaith the Lord God. I am 
the good shepheard: The 


P ſtor 


Verbo ſuo & 


ſacramentis. 


Ac tandem 
viſibili modo 
venturus ju- 
dicare vivos 
& mortuos. 


ſtor animam ſuam dat pro ovi- 
bus ſuis. 

Oves mex vocem meam au- 
diunt: Et ego cognoſco eas, 
& ſe quuntur me. 

Chriſtus dilexit Eccleſiam, 
& ſemetipſum tradidit pro ea: 
Ut illam ſanctificaret, mun- 
dans eam lavacro aquæ in ver- 
DO. 


Vaum corpus multi ſumus: 
Nam omnes de uno pane & de 
uno calice participamus. 

Ecce, cum nubibus cœli, 
quaſi filius hominis veniebat, 
& uſque ad antiquum dierum 
pervenit; & in conſpectu eius 


CAPUT SECUND UM. 


En godh Heerde later ſit 
lijff foͤr Faͤren. 

Nijn Sear hora mina 
Roͤſt / och iagh kenner 
them / och the foͤlia migh. 

Chriſtus elſtadhe foͤr⸗ 
ſamlingen / och Haffuer 
vthgiffuit ſigh foͤr henne: 
paͤ thet han henne helgha 
ſkulle / och haffner giordt 
henne rena i Watrnſens 
baadh genom ordet. 

W are monge en Leka⸗ 
men / effter wy alle aff eno 
broͤdhe dee lachtighe are, 

Och ſij / en kom j Him⸗ 
melens ffyp / ſaͤſom eens 
Wenniſtios Son alt in 
til then Gamla / och han 


Toh. 10. 27. 


Eph. 5, 26. 


1. Cor:10. 17. 


Dan. 7. 1}. 


berger met ſa vie pour ſes 
brebis. 

Mes brebis oyent ma voix, 
& ie les cognoi, & elles me ſui- 
vent. 


Chriſt a aime Þ Egliſe, & 8 
eſt donne ſoi-mesme pour elle: 
Afin qu' il la ſanctifiaſt, apres 
avoir nettayee par le lave- 
ment d' eau par la parole. 

Nous qui ſommes pluſieurs, 
ſommes un ſeul pain & un ſeul 
corps. Car nous tous ſommes 
participans d' un mesme pain. 

Et voici comme le fil; de P 
homme qui venoit avec les 
nuees des cicux . & vint jusquꝰ 


al Ancien des jours, & on le 


DOC T. CHRIST. DE FIDE. 


ter Hirte leſſet ſein leben 
fuͤr die Schafe. 

Meine Schafe horen 
meine Stimme / vnd ich 
kenne ſie / vnd ſic folgen 
mir. 

Chriſtus hat geliebet 
die Gemeine / vnd hat ſich 
ſelbs für ſie gegeben / auff 
das er ſie heiliget / vnd hat 
ſie gereiniget durch das 
Waſſerbad im wort. 

So ſind wir viel ein 
Leib / die wir alle eines 
brots theilhafftig ſind. 

Vnd ſihe / es kam einer 
in des Himmels wolcken / 
wie eines Menſchen ſohn / 
bis zu dem Alten / vnd 
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good shepheard giueth his life 
for his sheepe. 

My she epe heare my voyce, 
and I know them, and they 
follow me. 


Chriſt loued the church, and 
gaue himſelfe for it: That he 
might ſanctifie and cleanſe it 
with the Washing of water by 
the word. 

We being many, are one 
bread and one body : For we 


are all partakers of that one 
bread. 

And behold, one like the 
ſon of man, came with the, 
clouds of heauen and came to 


the Ancient of dayes, and they 
obtu- 


x 


Siſtendique 
eoram illo jus 


obtulerunt eum, & dedit ei 
poteſtatem & honorem, & re- 

num: Et omnes populi, tri- 
bus & linguæ ipſi ſervien t-: 
&e. 

Neque Pater judieat quen- 
quam, ſed omne judicium de- 
dit filio, ut omnes honorifi- 
cent filium ſicut honoriſicant 
Patrem-. 


Pater poteſtatem dedit filios 
judicium facere ; Quia filius 
hominis eſt. 


Cum venerit Filius hominis 
in majeſtate ſuaʒ & omnes ſan- 


CAPUT SECUNDUM. 


wardt framhafft for ho⸗ 
nom. Honom gaff han 
wold / aͤro och Rike / at all 
Land och Sol ſtulle tics 
na = np ae etc. 

Ty icke domer heller Fa⸗ 
dhren naͤghon / vthan haff⸗ 
ner all dom giffuit Sone⸗ 
nom: Ps thet alle ſtola 
hedra Sonen / ſaſom the 
hedhra Fadhren. 


Fadhren haffuer giffuit 
Soncuom macht at doͤma / 
therfoͤre / at han Menni⸗ 
ſtiones Son aͤr. 

tac Wenniſkionnes 
Son kommer i ſic Maje⸗ 


Toh. 5. 25 


oh. 5. 27. 


Matth. 25,31 


fit approcher de lui. Et il lui 
donna ſeigneurie, & honneur 
& regney: Et tous peuples, 
nations, & langues lui ſervi- 
ront, &c. 


Car le Pero ne juge perſon- 
ne, mais a donne tout juge- 
ment au Fils: Afin que tous 
hoaorcut le Fils, comme ils 
honoreat ls Pere. 


Le Pere a donnò au fils paiſ- 
tance d' exercer auſſi juge- 
ment entant qn' il eſt Fils del 
homme. 


Quand le Fils de P homme 
ſera venu, avec fa gloire, & 


DOC T. CHRIST. DE FIDE. 


wardt für denſelbigen ge⸗ 
bracht / Der gab jhm Ge- 
walt / Ehre vnd Reich / 
daß jhm alle Voͤlcker / Leu⸗ 
te vnd zungen dienen ſol⸗ 
ten / etc. 

Denn der Vater richtet 
nie mand / ſondern alles 
Gerichte hat er dem Sohn 
gegeben / auff das ſie alle 
den Sohn ehren / wie fic 
den Vater ehren. 

Der Vater hat dem Sohn 
macht gegeben / auch das 
gerichte zu halten / dar⸗ 
umb / das er des Wenſchen 
Sohn iſt. 

Wenn des Menuſchen 
Sohn kommen wirdt in 


ITS 


brought him neere before 
him. And there was giuen 
him dominion and glory, and 
a kingdoms, that all people, & 
languages should ferue him, 
& Cc. 

For the Father iudgeth no 
man: But hath committed all 
judgement vnto the ſonne: 
That all men should honour 
the ſonne, euen as they honour 
the Father. 

The Father hath ginen vnto 
the Sonne authoritie to exe- 
cute judgement alſo , becauſe 
he is the Sonne of man. 


When the Senne of man 


shall come in his glory; and all 
P 3 | ctĩ 
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dicio omnes 
homincs. 


Vt judicen- 
tur, & pro- 
pter opera, 


quæ fecerunt. 


CAPUT SECUND UM. 


cti Angeli cum eo, tunc ſede- 
bit ſuper ſedem Majeſtatis 
ſuz : Et congregabuntur ante 
eum omnes gentes, &c. 


Omnes ſiſtemur ante tri- 
bunal Chriſti. 

Vid: mortuos magnos & 
puſillos, ſtantes in conſpectu 
Throni Dei, & libri aperti 
ſunt: Et alius liber apertus 
eſt, qui eſt vitæ, & judicati ſunt 
mortui ex his, quæ ſcripta e- 
rant in libris, ſecundum ope- 
ra ipſorum. 


ſtet / och alle helghe Ang⸗ 
lar medh honom / 16 ſkal 
han ſittia pa ſins Herlig⸗ 
heetz Stool / och foͤr honom 
ſtola foͤrſamlas all Folck / 
etc. 

Wijj moſte alle ſtaͤ fram 
foͤr Chriſti domſtool. 

Och iagh ſagb the doͤdha 
ſtora och ſma / ſtaͤj Gudz 
aͤſyyn / och Boͤoͤkerna wor⸗ 
do vplaͤtne. Och en annor 
Boot wardt vplaͤten / ſom 
ear Ttjffzens. Och the doͤ⸗ 
dhe wordo doͤmde / effter 
ſom ſcriffuit war J Boͤker⸗ 
na / effter theras gers 
ninggr. 


Rom. 14. 10. 


Apoc. 20. 12. 


tous les ſaints Anges avec lui, 
adonc fe ſerra-il ſur le throne 
de ſa gloire. Et ſeront aſſem- 
blees devant lui toutes nati- 
ons, &c. 


Certes nous comparoiſtrons 
tous devant le ſiege judicial de 
Chriſt. 

le vi auſſi les morts grands 
& petis ſe tenans devant Dieu: 
Et les livres furent ouverts: 
Et un autre livre fut ouvert, aſ- 
ſavoir le livre de vie: Et furent 
juges les morts par les choſes 
qui eſtoyent eſcrites es livres, 
ſelon leur oeuvres. 


DOCT. CHRIST, DE FIDE, 


ſeiner Herrligkeit vnd al- 
le heilige Engel mit jhm / 
denn wird er ſitzen auff 
den Stuel ſciner Herrlig- 
keit / vnd werden für jhm 
alle Voͤlcker verſamlet 
werden / ete. 

Wir werden alle für 
den KRichtſtuel Chriſti dar⸗ 
geſtellet werden. 

Vnd ich ſahe die Todten 
beyde groß vnd klein ſte⸗ 
hen für Gott / vnd die Bü⸗ 
cher wurden auffgethan / 
vnd ein ander Buch ward 
auffgethan / welckes iſt des 
Zebens / vnd die Todten 
wurden gerichtet nach der 
Schrifft in den Buͤchern / 
nach jhren wercken. 
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the holy Angels with him, 


then shall he ſit vpon the thro- 
ne of his glory :3 And before, 
him shall be gathered all na- 
tions, &c. 


We shall all ſtand before, 
the judge ment ſeat of Chriſt, 


And I ſaw the dead, ſmall 
and great ſtand before God, 
and the bookes were opened: 
And another booke was ope- 
ned, which is the booke of li- 
fe: And the dead were judget 
out of thoſe things which we- 
re written in the bookes, ac- 
cording to their workes. 


Quoniam 
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Et propter 


verba, quæ 
Tocuti ſunt, 


Quoniam omne verbum- 
ocioſum , quod locuti tuerins 
homines, reddent ratienem 
de eo, in die judieij. 


Ecce, venit Dominus in 
Sanctis millibus ſuis, facere_ 
Judicium contra omnes, & 
arguere omnes impios, & 


de omnibus operibus 1mpie- 
tatis eorum, quibus impiè 
egerunt, & de omnibus duris, 
quæ locuti ſunt contra eum 
peccatores impij. 


CAPUT SECUNDUM, 


$6r hwart och itt faͤfengt 
Ord fomMTenniſftorna ta: 
la / ſkola the ara reken⸗ 


ſap pd Domedagh. 


Si / Zerren kommer 
medh mong tuſend hel⸗ 
gbon: Til at ſittia doom 
offucr alla / och ſtraffa alla 
them ſom ogudhachtighe 
aͤro / foͤr alla theras ogudh⸗ 
achtigha gerningar / medh 
bpwilka the baffue illa 
giordt / och foͤr alt thet haͤr⸗ 
da ſom the ogudhachtighe 
ſyndare emoot honom ta⸗ 
lat haffus. 


Matth. 12. 36. 


Tud. 
Epiſt. v. I4- 


De toute parole oiſeuſe que 
les hommes auront dite, ils en 


rendront conte au jour du ju- 


gementos 


Voici, le feigneur eſt ve- 
nu avec ſes Saincts, qui ſont, 
par millions, pour donner ju- 
gement contre tous, & con- 
vaincre tous les meſchans d' 
entr' eux, de tous leurs actes 
me ſchans, qu* ils ont commis 
meſchamment, & de toutes 
les rudes paroles que les pe- 
cheurs meſchans ont profe- 
rees contre lui. 


DOC T. CHRIST. DE FIDE, 


Die Menſchen müſſen 
Rechenſchafft geben am 


Jüngſten gericht von ei⸗ 


nem jeglichen vnnuͤtzen 
wort / das ſie geredt ha⸗ 
ben. 

Sihe / der S Err koͤmpt 
mit viel tauſent Heiligen / 
Gerichte zu halten vber 
alle / vnd zu ſtraffen alle 
jhre Gottloſen / vmb alle 
werck jhres GOttloſen 


wandels / damit ſic Gott- 
los geweſen find / vnd 
vmb alle das harte / das 
die Gotiloſen ſünder wi⸗ 
der jhn geredt haben. 
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Euery idle word that men 
Shall ſpeake, they shall giue ac- 
count thereof in the day of 
judgement. 


Behold, the Lord commeth, 
with ten thouſands of his 
Saints. To execute judgement 
vpon all, and to conuince all 
that are vngodly among them, 
of all their vngodly deeds 
which they haue vngodly 
committed, and of all their 
hard ſpeeches which vngod- 
ly ſinners haue ſpoken againſt 
him.. 


WV 


Cuncta 


I20 


Et propter 


cogitationes 
quas in cor- 
dibus fore- 


unt. 


Tuxta nor- 
mam verbi 
divini. 


Cuncta , quæ fiunt, addu- 
cet Deus in judicium, etiam 
omne occultum ſive bonum, 
five malum fit,. Et illumina- 
bit abſcondita tenebrarum, 
& manifeſtabyt conſilia cor- 
dium. \ 


(Ieſus dixit) qui ſpernit 
me, & non accipit verba mea, 
habet, qui judicet eum. Ser- 
mo, quem locutus ſum , ille, 
judicabit eum in goviſlimo 
die. 


Judicabit Deus occulta ho- 
minum (inquit Paulus) ſecun- 
dum Euangelium meum , per 
Ieſum Chriſtum. 


3 ** 
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Gudh ſtal haffua fram 
alla gerningar foͤr domen / 
the ther foͤrdolda aͤro / e⸗ 
hwadh the aͤro godha eller 
onda, Och al lata kom⸗ 
ma thet i Liwſet / ſom i 
Moͤrkrena foͤrdolt aͤr / och 
vppenbara hiertas an⸗ 
ſlagh. 

(Jeſus ſadhe) hwilken 
migh foͤracht ar / och ta⸗ 
gher icke mijn ord / han 
haffuer then honom dong 
ſtal: Thet talet iagh ta⸗ 
lat haffuer / ſtal doͤma hos 
nom pe yterſta daghen. 

Sudh fal doͤma Menni⸗ 

or nas lonligheter(ſager 


Paulus) genõ Jeſum Chri⸗ 


ſtum effter mit Eugngeliũ. 


Eccl. 12. 14. 


1. Cor. 4. 5. 


Toh. 12. 42. 


Rom.2. 16. 


Dieu amenera toute oeuvre 
en jugement , touchant tout 
ce qui eſt cache , ſoit bien, ſoit 
mal. Lequel auſſi mettra en 
lumiere les choſes cachees des 
tenebres, & manifeſtera le, 
conſeil des coeurs. 


(Jeſus dit) celui qui me, 
rejette, & ne re Foit point, 
mes paroles, il a qui le juge;: 
La parole que i' ai portee, ce 
ſera celle qui le jugera au der- 
nier jour. 


Dieu jugera les Secrets 
des hommes (dit Paul) par 
Ieſus Chriſt ſelon mos Euan- 
gil. 


DOC T. CHRIST. DE FIDE, 


Gott wirdt alle werck 
für gericht bringen / daß 
verborgen iſt / es ſey gut 
oder boͤſe. Welcher auch 
wirdt ans liecht bringen / 
was in fin ſtern verborgen 
iſt / vnd den Kath der her⸗ 
gen offenbaren. 

Wer mich verachtet 
(ſagt Chriſtus) vnd nimpt 
meine wort nicht auff / der 
hat ſchon der jhn Richtet / 
das wort / welchesdich ge⸗ 
redt habe / das wirdt jhn 
richten an Juͤngſten tage. 

Gott wird: richten das 
verborgen der Menſchen 


(ſpricht paulus) durch Je⸗ 


ſum Chriſtum / laut meines 
Evangelij. 
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God shall bring euery worke 
into judgement with euery 
ſecret thing, whether it be 
good, or whether it be evill. 
VVho both will bring to light, 
tlie hidden things of darkeneſ- 
ſe, and wil make maniteſt the 
counſels of the hearts, 

(Ieſus faith ) he that reiec- 
teth mee, and receiueth not 
my words , hath one that jud- 
geth him:the word that I haue 
ſpoken , the ſame shall judge 


him in the laſt day. 


God shall judge the ſecrets 
of men by Ieſus Chriſt , ( ſaid 
Paul) according to my Goſ- 


pel. 
Q i 


Omnes 
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Et accipiat | 


unusquisque 
mercedem 
ſecundum o- 
peta e jus. 


Pij quidem ac 
credentes vi- 


Omnes nos manifeſtari o- 
portet ante tribunal Chriſti, 
ut referat unusquisque ea, quæ 
fiunt per corpus, prout geſſit 
five bonum ſive malum. 


Et reddet unicuique ſecun- 


dum opera ejus. 


Et tune vide bitis, quid fit 
inter juſtum & impium: Er 
inter ſervientem Deo, & non 
ſerrientem ei. 


Dicet Rex his, qui 2 dextris 
ejus erunt: Venite benedicti 


CAPUT SECUUND UM. 


Wi moſte alle vppen⸗ 
baradhe warda for Chri⸗ 
ſti Doomſtool ; Pa thet 
hwar och en ſkel fa effter 
ſom han handlat haffuer 
medan han leff de / ehwadh 
thet aͤr gott eller ondt. 

Och han ſal loͤna hwa⸗ 
riom och enom effter hans 
gerningar. 

Och j ſtolen ſre / hwadh 
foͤr en aͤtſtildnat aͤr emel⸗ 
lan then rettferdigha och 
then ogudhachtigha / och 
emellan then ſom Gu⸗ 
dbi tienar / och then ſom ho⸗ 
nom icke tienar. | 

T8 ffal Ronungen ſaͤija 
til then ſom aͤro pe hans 


2, Car.. lo. 


Matth. 16.27. 


Mal. 2. 18. 


Matth.25. 34« 


DOCT. CHRIST. DE FIDE, 


N noms faut tous comparoir 
devant le. ſiege judicial de, 
Chriſt, afin qu” un chacun rap- 
porte en ſon corps ſelon qu il 
aura fait, ou bieft, ou mal. 


Et lors il rendra 4 chacun 


ſelon ſes oeuvres. 


Et vous verrez la difference 
qu' il y a entre le juſte & le, 
meſchant, entre celui qui ſert a 
Dieu, & celui qui ne lui a point 
ſervi. 


Alors dira le Roy a ceux qui 
ſeront a {a droite, venez les be- 


Wir müſſen alle offen⸗ 
bahr werden fůr dem rich⸗ 
terſtuel Chriſti / auff daß 
ein jeglicher empfahe / 
nach dem er gehandelt 
hat / bey leibs leben / es ſey 
gut oder boſe. 

Vnd als denn wirdt er 
einem jeglichen vergelten 
nach ſeinen wercken. 

Vnd jhr ſolt ſehen / was 
fir ein vnterſcheid ſep 
zwiſchen dem gerechten 
vnd Gottloſen / vnd zwi⸗ 
ſchen dem / der Gott dienet / 
vnd dem / der jhm nicht 
dienet. | 

Da wird denn der Koͤ⸗ 
ning ſagen zu denen zu ſei⸗ 
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We muſt ell appeare befa- 
re the judgment ſeat of Chriſt, 


that euer y one may receiue the 


things done in his body, ac- 
cording to that he hath done, 
whether it be good ar bad. 


And then he shall reward 
every man according to his 
workes. 

Then shall yee diſcerne be- 
twyeene the righteous and the 
wicked, betweene him that 
ſerneth God, and him that ſer- 
ueth him not. 


Then shall the king ſay to 
them on his right hand, come 
Patris 


9 


% 
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tam xt2rn2m, 


ub; Merz 
etl * gloria 
4 1110. 


CAPUT SECUNDUM. 


Patris we tareditario AC- 
cipite daratum vobis regnum 
2 conſtitotione mundi. Eſu- 
rivi en! dediſtis mihi 
manduc ere. Sitivi, & de- 


diſtis mihi Hibere,. Hoſpes 
eram, & collegiſtis me. Nu- 
dus, & operuiſtis me. Infir- 
mus, & viſitaſtis me. In, 
carcere cram, & veniſtis ad 
me, &c. Amen dico vobis, 


quamdiu feciſtis uni de his 


hoͤghra ſidho: Rommer 
mins Fadhers welſigna⸗ 
dhe / och beſitter thet Rij⸗ 
ke / ſom idher ar tilredt ifra 
Werldennes begynnelſe. 
Ty iagh war hungrogh/ 
och j gaͤffuen migh aͤta: 
Jagh war torſtigh / och 
i geffyen migh dricka, 
Jagh war hwßwil Joch j 
herbergadhen migh: Na⸗ 
Fott / och j klaͤdden migh: 

Siwk / och j ſoͤkten migh. 
Jagh war i hechtelſe / och 
kommen til migh / etc. 
Sannerligha ſaͤgher iagh 


nits de mon Pere, poſſedez en 
heritage le royaume qui vous 
2 eſte appreſte des la fonda- 
tion du monde. Car j' ai 
en faim , Et vous m' avez don- 
ne a manger: I' ai eu ſoit, & 
vous m' avez donne a boire: 
I eſtoy* eſtranger, & vous m' 
avez recueilli: I eſtoye nud, 
& vous m' avez veſtu: I' e- 
Rtoy* malade, & vous m' avez 
vilte: I' eſtoy' en priſon, & 
vous eſtes venus vers mos, &c. 
En verité ie vous di, qu' en- 


taut quæ vous I avez fait aÞ 


DOC T. CHRIST, DE FIDE. 


ner Rechten / kompt her 
jhr geſegneten meines Va⸗ 
ters / ererbet das Reich / 
das euch bereitet iſt / von 
anbegin der Welt. Denn 
ich bin hungerig geweſen / 
vnd jhr habt mich geſpei⸗ 
ſet . Ich bin durſtig gewe⸗ 
ſen / vnd jhr habt mich ge⸗ 
trencket. Ich bin ein gaſt 
geweſen / vñ jhr habt mich 
beherberget. Ich bin na⸗ 
cket geweſen / vnd jhr habt 
mich bekleidet. Ich bin 
kranck geweſen / vnd jhr 
habt mich beſucht. Ich bin 
gefangen geweſen / vnd 
jhr ſeidt zu mir kommen / 


etc. Warlich ich ſage euch 
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yee bleſſed of my Father, in- 
herite the kingdome prepa- 
red for you from the foun- 
dation of the world. For 1 
was an hungred, and ye ga- 
ne me meat: I was thir- 
fie, and ye gaue me drin- 
ke: I Was a ſtranger, and 
ye tooke me: Naked and 
ye clothed mes: I Was e 
ke, and ye viſited me,: I 
was in priſon, and ye came 
vnto me, &c. Verely I lay 
vnto you, in as much as ye ha- 
ne done it vnto one of they 


Tratri- 


— 
7 — 


Fratribus meis minimis, mihi 


feciſtis. 


Et runc ibunt juſti in vi- 
tam æternam Et fulge- 
bunt ſicut Sol in regno Patris 
eorum . Et abſterget Do- 
minus omnem lacrimam ab 
oculis eorum : Et mors ul- 
tra non erit, neque clamor, 
ne que dolor erit ultra. Et 
Iætitia ſempiterna ſuper ca- 
put eorum: Gaudium & 
{Xtitiam obtinebun C, & fu- 


CAPUT SECUND UM. 


idher / thet j haffuen giordt 
enom eff the ſſa minfta mi⸗ 
na Broͤdher / thet haffuen 
j giordt migh. 

Och the re:tferdighe ſko⸗ 
la gaͤ i ewinnerlighit lijff. 
Och ſkola ſtijna ſaͤſom So⸗ 
len i theras Fadhers Rij⸗ 
ke. Och Gudh ftal afftor⸗ 
ka alla Taͤrar off theras 
Oghon / och ingen Doͤdh 
ſfall ſedhan warg / icke 
heller Graͤaͤt / icke heller 
Roop / icke heller naghon 
werck warder meer. E⸗ 
wigh frogd ſkal wara oͤff⸗ 
yer theras hoffundh / Luſt 
och Glaͤdhe ſtola the faͤ / 


Matrh. 25.46. 


Match. z. 43. 


Apoc. 21, 4 


Eſa. 35. 10. 


un de ces plus petis de mes fre- 
res, vous me Þ avez fait. 


Et les juſtes s en iront à la 
vie eternclle:;. Et rehiiront 
comme le ſoleil, au royaume 
de eur Pere. Et Dieu eſſu- 
yea toute larme de leur yeux, 
& la mort ne ſera plus: Ec, 
n' y aura plus ni duel, ni cri, 
ni travail. Et lieſſe eternel- 
le ſera ſur leur chef: Ils ob- 
tiendront ioye, & douleur & 
ge miſſe ment s' -enfuiront_. 


DOCT. CHRIST, DE FIDE, 


was jhr gethan habt ei⸗ 
nem vnter dieſen meinen 
Bruͤdern / das habt jhr mir 
gethan. 

Vnd die gerechten wer⸗ 
den gehen in das cwige 


Leben. Vnd werden leuch⸗ 


ten / wie die Sonne in jh- 
res Vaters Reich. Vnd 
Gott wirdt abwiſchen alle 
Threnen von jhren Au⸗ 
gen / vnd der Tod wirdt 
nicht mehr ſeyn noch leyd / 
noch geſchrex / noch ſchmer⸗ 
tzen wirdt mehr ſeyn. E⸗ 
wige frewde wirdt vber 
jhrem Saͤupt ſeyn / Frew⸗ 
de vnd wonne werden ſie 
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leaſt of thefe my brethren, ye 
haue done it vnto me. 


And the rightecus shall 
goe into life eternall. And 


shine feorth as the Sonne in- 


the kingdome of their Father. 
And God $hall wipe away all 
teares from their eyes: And 
there shall bee no more death, 


neither ſorrow , nor crying, 


neither shall there bee any 
more -paine : Euerlaſting ioy 
Shalt bee vpon their heads : 
They shall obtaine joy and 
gladneſſe, and ſorrow and 


R giet 


TI ==4=3Y ' 


9 —I— 2 2 
_ - 


giet dolor, & gemitus. Et, 
non audietur ultra vox fletus, 
& vox clamoris. 


Oculus non vidit, nec au- 
r audivit, nec in cor homi- 
nis aſcendit, quz præpara- 
vit Deus his qui diligunt il- 
lun. 


Tune videbunt gloriam 
Dei, ſimiles ei erunt, & vide- 
bunt eum ſicuti eſt: Vident 
nunc per Speculum, in ænig- 
mate; tunc autem facie ad Fan 


ta Anſichte emoot Anſich- 


CAP UT SEC UND UM. 


och werck och ſuckan moſte 
bortgaͤ. Och graͤtoroͤſt el⸗ 
ler klaghorsſt ſtal icke 
meer ther hoͤrd warda. 

Thet intet Ogha ſeedt 
haffuer / och intet Ora 
hoͤrdt / och vthi ingen 
Menniſtios hierta ſtighit 
aͤr / ther haffuer Gudh bes 
reedt them / ſom honom 
elſka. 

Ta ſkola the ſee SEr⸗ 
rans Herligheet / och war⸗ 


de honom like / och fd ſre 


honom ſaſom han aͤr: The 
ſee nu genom en Speghel / 
vthi itt moͤrkt taal: Men 


Eſa, 65. 19. 


1. Cor. 2.9. 


Eſa. 66. ig. 


I. Ioh. 3. 2. 


I, Cor. 13. 12. 


ry 
* 


Ec ſera plus ouie voix de 
pleur, ne voix de crierie. 


Ce ſont les choſes qu? oeil 
n' a point veues, ni oreilles 
ouies, & q'@ ne ſont point, 
montees en coeur d' homme, 
que Dieu a preparees à ceux 
qui Þ aiment. 

Ils verront la gloire dn 
ſeigneur, & ſeront ſemblables 
à lui, & le verront ainſi com- 
me il eſt: Ils voyent mainte- 
nant par un miroir ohſcure- 
ment mais alors ils verront face 


ergreiffen / vnd ſchmertz 
vnd ſeufftzen wirdt weg 
muͤſſen. Vnd ſoll nicht 
mehr gehoͤret werden die 
Stimm des we inens / noch 
die St imm des klagens. 

Das kein Ange geſehen 
hat / vnd kein Ohr gehoͤret 
hat / vnd in keines Mens 
{hen Hertz kommen iſt / 
das hat Gott bereitet / de⸗ 
nen die thn lieben. 

Sie ſollen ſchen die 
errligkeit des Errn / 
vnd werden jhm gleich 
ſeyn / vnd werden jhn ſe⸗ 
hen / wie er iſt. Si ſehen 
jetzt durch einen Spiegel 
in einem tunckelen wort / 
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ſighing shall flee away. And 
the voyce of weeping shall be 
no more heard, nor the voice 
of crying. 


Eye hath not ſeene, nor 
eare heard, neither haue en- 
tred into the heart of many, 
the things which God hath 
prepared for them that louey 
him... 

They shall ſee the glory of 
the Lord, they shall be like 
him, they shall ſee him as he 
is. For now they ſee through 
a glaſſe , darkely , but then fa- 


R 4) ciem 


Impij vero ao 
ancreduli æ- 

ternam dam- 
nationem, u- 


bi erit dolor 


ciem. Et ſemper cum Domi- 
no erunt, & in fecula ſeculo- 
rum laudabunt eum; ſtantes 
ante thronum, & in conſpectu 
agni, amicti ſtolis albis, & 
palmz in manibus eorum, Bt 
clamabunt voce magna, di- 
centes: Salus Deo noſtro, qui 
ſedet ſuper thronum , & Ag- 
no. 


Rex dicet his, qui à ſini- 
ſtris erunt; diſcedite a me 
maledicti, in ignem æternum, 


qui paratus eſt Diabolo, & An- 


CAPUT SECUNDUM, 


te · Och ſtola bliffue nar 
Erranom altidh / och 
loffua honom til ewigh 
tijdh / ſtaͤndandes foͤr Sto⸗ 
len och foͤr Lambena / klaͤd⸗ 
de | hwit klaͤdher / och 

almar i theras hender: 

opandes medh hoͤgha 
Roſt/ och ſaͤija: Salig⸗ 
heet honom ſom fitter pak 
Stolen waͤrom Gudhi och 
Lambena. 

Aonnungen al ſaͤija til 
them pe wenſtro ſidhon- 
ne: Gaar bort ifraͤ migh / 
j focbannadhe vthi cwin- 
nerligh Eeld / ſom Dieff⸗ 
Tens och hans Anglom til⸗ 


1. Theſ. 4. 17 


Pal. 84. 5. 


Apoc. 7. 9. 


Matth. 25. 41. 


à face. Fr ſeront tousjours avec 


Ic {-:-yeur , & le loueront in- 
ceſament, ſe tenans devant_, 
le tarone & en la preſence de- 
Agneau, veſtus de longues 
robbes blanches, & ayans des 
palmes en leut mains. Et crie- 
rant a haute voix, diſans, Le 
ſalut eſt de noſtre. Dieu qui eſt 
aiſle: ſur le throne, & de Þ Ag- 
neau. 


Le roy dira à ceux qui ſe- 
ront 4 gauche, Departez-vous 
de moi, audits; au feu eter- 
nel, q1; ©: pre re au diable 
& a ics Anges. Car j' ai eu 


den aber võ Angeſichte zu 
Ang eſichte. Vnd werden 
bey dem Errn ſeyn alles 
zeit / vnd loben jhn jimmer⸗ 
dar / fůͤr dem Stnel ſtehend 
vnd für dem Lam / ange⸗ 
than mit weiſſen Kleidern 
vnd Palmen in jhren hen- 
den / ſchrien mit groſſer 
Stimme / vnd ſprechen / 
Seil ſey dem / der auff dem 
Stuel ſitzt / vnſerm Gott 
vnd dem Lamb. 

Der Xonig wird ſagen 
zu denen zur lincken / ge⸗ 
het hin von mir / thr vers 
fluchten / in das ewige Fe⸗ 
wer / das bereitet iſt dem 
Teuffel vnd ſeinen En⸗ 


DOCT, CHRIST. DE FIDE. 13r 


ce to face, and fo shall they e- 
ver be with the Lord, and 
shall be ftill praiſing him, ſtar- 
ding before the throne , and 
befeare the Lambe, cloathed 
with white robes, and-palmes 
in their hands, crying with 2 
loude voice, and ſaying, Sal- 
vation to our God; which ſit- 
teth vpon the throne, and vn- 
to the Lambe. 


The king shall fay ynte 
them on teſt hand, Depart 
from me ye curſed, into euer- 
laſting fire, prepared for the 
deuill and his Angels. For J 


KK 1 gelus 
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& cruciatus 
fine fine. 


gelis cjus. Efurivi, & non- 
dediſtis mihi manducare_. Si- 


tivi, & non dediſtis mihi po- 


tum. Hoſpes eram, & non 
collegiſtis me. Nudus eram, 
& non operuiſtis me. Infir- 
mus, & in carcere eram, & 
non viſitaſtis me, &c. Amen 
dico vobis, quamdiu non fe- 
ciſtis uni de minoribus his, 
nec mihi feciſtis. 


Et ibunt illi in ſupplicium 
æternum : Vbi erit fletus & 


CAPUT SECUNDUM. 


reedd ar, Ty iagh war 
hungrogh / och j gaͤſſuen 
migh icke aͤta / iagh war 
tor ſtigh / och j gaͤffuẽ migh 
icke dr icka. Jagh war hwß⸗ 
wil / och j herbergadhen 
miah icke / Nakot / och 
klaͤdden migh icke: Jagh 
war Siwk / och i hechtel- 
ſe / och ſ ſoFten migh icke / 
etc. Sannerligha ſaͤgher 
iagh idher / hwadhj icke 
haffuen giordt enom aff 
the ſſa minſta / thet haffuen 
j ock icke giordt migh. 

Och theſſe ſtola ta gaͤ v- 
thi ewigha pino; Ther fkal 


Matth. 2846. 
Match. 22.13. 


faim, & vous ne m' avez po- 
int donne à manger: I' ai eu 
ſoif, & ne m' avez point don- 
nè à boire: I' eſtoy eſtran- 
ger, & vous ne m' avez point 
recueille,: Nud, & vous ne 
m' avez point veſtu: Malade 
& en priſon, & ne m' avez 
point viſlite, &c. En verite ie 
vous di, qu' entant que vous 
ne l' avez point fait àl' un de 
ces plus petis, vous ne mel 
avez point fait auſſi. 


Et ceux-ci s' en iront aux 
peines eternelles: La y aura 


Doe I. HKI. K 


geln / Ich bin hungrig ge⸗ 
weſen / vnd jhr habt mich 
nicht geſpeiſet. Ich bin 
durſtigh geweſen / vnd jhr 
babt mich nicht getrencket 
Ich bin ein gaſt geweſen / 
vnd jhr habt mich nicht be⸗ 
herberget. Ich bin nacket 
geweſen / vii thr habt mich 
nicht bekleidet. Ich bin 
kranck vnd gefangen ge⸗ 
weſen / vnd jhr habt mich 
nicht beſucht / etc. Warlich 
ich ſage euch / was jhr nicht 
gethan habt / einem vnter 
dieſen geringſten / das habt 
jhr mir auch nicht gethan. 
Vnd ſie werden in die e⸗ 
wige pein gehen / da wird 
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was an hungred, and ye gaue 
mee no meat: I was thirſtie, 
and ye gaue me no drinke: 1 
was a ſtranger, and ye too- 
ke me not in: Naked, and ye 
clothed me not: Sicke, and in 
priſon, and ye viſited me not, 
&e. Verely I fay vnto you, 
in as much as ye did it not to 
one of the leaſt of theſe, ve 
did it not to me. | 


And theſe shall goe away 
into euerlaſting punizhment: 


ſtridor 


ſtridor dentium. Et uſque 
in æternum non videbunt lu- 
men... Vermis eorum non 
morietur , & ignis eorum non 
extinguetur, & erunt uſque 
ad ſatietatem viſionis omni 
carni. 

Fumus tormentorum eo- 
rum aſcendet in fecula ſecu- 
lorum: Nec habent requiem 
die ac nocte. 


In diebus illis quærent ho- 
mines mortem, & non inve- 
nient eam: Et deſiderabunt- 
mori, & mors fugiet ab eis. 


CAPUT SECUND UM. 


wara graͤaͤt och tandagniſ⸗ 
lan. Och ſtola aldrigh fa 
ſee liwſet. Theres maik 
ſal icke Bas / och theras 
Eeld ſfal icke vthſlokna / 
och ſtola wara een ſtyg⸗ 
gelſe for alt Kaͤtt. 

R6ken aff theras plaͤ⸗ 
gbo / ffal vpftighe aff e- 
wigheet til ewigheet. Och 
the haffua hwarken dagh 
eller natt roo. 

Och i the daghar ſkola 
Wenniſtiorna ſoͤkia effter 
doͤdhen / och ſtola icke fin- 
na honom / och the ffolg 
begaͤra doͤs / och doͤdhen 
ſtal flyy ifraͤ them. 


Pſal. 49. 20. 


Eſa. 66. 24. 


Apoc. 14. 17. 


Apoc. 9. 6. 


pleur & grincement de dents. 
Er ne verront point la lumic- 
re à jamais. Le ver d' iceux 
ne mourra point, & leur fen 
ne ſera point eſteint: Et ſe- 
ront en infamie devant toute 
chair. 

La fumee de leur torment 
montera au ſiecle des ſiecles: 
Et u' auront repos ne jour ne 
nuict. 


Et en ces jours-la les hom- 
' 
mes cerchorone la mort & ne 
la trouveront point., : Et de- 
fireront de mourir, & la mort 
s' enfvira d eux. 


DOCI. CHRISI. DE FIDE. 


ſeyn heulen vnd zeenklap⸗ 
pern / vnd ſehen das liecht 
nimmermehr. Ihr wurm 
wird nicht ſterben / vnd jhr 
Fewer wird nicht verle- 
ſchen / vnd werden allem 
Fleiſch ein grewel ſeyn. 

Der Rauch jhrer qwal 
wirdt auffſccigen von e⸗ 
wigkeit zur ewigkeit / vnd 
ſie haben keine ruhe Tag 
vnd Nacht. 

Vnd in denſelbigen ta⸗ 
gen werden die Menſchen 
den Todt ſuchen / vnd nicht 
finden / werden begeren zu 
ſterben / vnd der Tod wird 
von jhnen flihen. 
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there shall be weeping and 
gnashing of teeth: They shall 
neues ſee light : Their wor- 
me shall not die neither shall 
their fire be quenched , and 
they shall bee an abhorring 
vnto all flesh. 

And the ſmoake of their 
torment shall aſcend vp for e- 
uer and euer. And they haue 
no reſt day nor night. 


And in thoſe dayes shall 
men ſeeke death, and shall not 
finde it, and shall de ſire to die, 
and death shall fee from 
them. 


8 Domi 


Ne igitur i- 


Dominus pluet ſuper illos 
fulgura, ignem & ſulphur , & 
ſpiritus procellarum pars ca- 
licis eorum.. Et poenas da- 
bunt isn interitu zternas a fa- 
cie Domini, & a gloria virtu- 
tis ejus, cum Diabolo, qui ſe- 
ducebat eos, qui & miſſus eſt in 
ſtagnum ignis & ſulphuris: Ubi 
& beſtia & Pſeudoprophetz 
cruciabuntur die ac nocte in 
ſecula ſeculorum. 


In omnibus operibus tuis, 


CAPUT SECUNDUM. 


Erren ſkal lata reg⸗ 
na offuer the Ogudhachti⸗ 
gha liungande / Eeld och 
Swaͤffuel / och ſtal giffua 
them owaͤder til long, The 
ſkola lijdha pijno / thet e⸗ 
wiga foͤrderffuet aff S Er⸗ 
rans Anſichte / och aff hans 
herligha macht / medh 
Dieffuulen ſom them be- 
draghet haffuer / hwilken 
kaſtat aͤr vthi then brin⸗ 
nande Sioͤn och Swafflet / 
ther baͤdhe wildiwret och 
then falſte Propheten / 
ſkola plaͤgas Dagh och 
Natt / ifra Ewigheet til 
Ewigheet. 

Ehwadb tu goͤr / ſaͤtenck 


Pal. 1. 6. 


2. Theſſ. r. 9. 


Apoc. 20.10, 


Syr. 7. 40. 


L' Eternel fera pleuvoir ſur 
les meſchans des laqs , feu & 
ſoulfre : Et vent de tempeſte 
ſera la portion de leur breu- 
vage. Hs ſeront punis de per- 
dition eternelle, de par la fa- 
ce du ſeigneur, & de par la 
gloire de ſa force, avec le Dia- 
ble, qui les ſeduiſoit, & fut 
jette en l' eſtang de feu & de 
Soulphre , lä ou eſt la beſte, & 
le faux Prophete, & ils ſeront 
tormentes jour & nuict és ſie- 
cles des ſiecles. 


Quoy que tu dies, & (que 


DOCT. CHRIST. DE FIDE, 


Der SErr wirdt reg⸗ 
nen laſſen vber die Gott⸗ 
loſen blitz / fewr vnd ſchwe⸗ 
fel / vnd wirdt jhnen ein 
wetter zu lohn geben. Sie 
werden pein leiden / daß 
ewige verderben von dem 
Angeſicht des 5 Errn / vnd 
von ſeiner Serrlichen 
macht / mit dem Tcuffel 
der ſie verfuͤhret / vnd iſt 
geworffen in den fewrigen 
Pfüel vnd Schwefel / da 
das Thier vnd der falſche 
Prophet iſt / vnd werden 
gequelet werden Tag vnd 
Nacht / von Ewigkeit zu 
Ewigkeit. 

Was du thuſt / ſo beden⸗ 
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Vpon the wicked shall the 
Lord raine ſnares, fire and 
brimſtone, and an horrible, 
tempeſt: This shall bee rhe 
portion of their cup. They 
shall bee punished with euer- 
laſting deſtruction from the- 
preſence of the Lord : And 
from the glory of his power : 
With the deuill that decei- 
ued them, and is caſt into the 
lake of fire and brimſto ne 
where the beaſt and the falſe 
Prophet are, and shall be tor- 
mented day and night for euer 
and ener. 


Whatſoeuer thou takeſt in 
8 aj me mo- 
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mus ſecuri. 


Sed peeniten- 
tiam Agamus. 


CAPUT SECUNDUM, 


memorare noviſſima tua, & in 
æternum non peccabis. Recor- 
dare indignationem ventu- 
ram diebus mortis, & tempus 
vindictæ vyenturum, cum fa- 
ciem avertet Deus. 

Convertatur unuſquiſque a 
via ſua mala, & ab iniquitate, 
quz eſt in manibus eorum., 
&c. 

Deus judex juſtus, & Deus 
qui minatur per ſingulos dies. 
Niſi converſi fueritis, gladium 
ſuum vibravit, arcum ſum 
tetendit, & paravit illum. 


Et ſibi paravit tela mortis, ſa- 


vppaͤ endan / ſaͤ g6r tu al⸗ 
drig illa. Tenck vppaͤ then 
wre dhe ſom pa endalych⸗ 
tenne kommande warder / 
och pa hemdena / ta tu haͤ⸗ 
dhan moſte. 

Swar och en wende ſigh 
ifraͤ ſinom onde waͤgh / och 
ifre ſing henders ondſto / 
etc. 

Gudh ar en rett Doma⸗ 
re / och en Gudh ſom da⸗ 
gheliga hotas, Wil man 
icke vmwenda ſigh / haff⸗ 
uer han hweſt ſitt Swerd / 
och ſpent ſin Bogha / och 
mottar til: Och haffuer 
lagt ther doͤdheligh ſkott 
vppa / ſing Pilar haffuer 


Syr. 18. 23. 


Ion. 3. . 


Pſal. 7. 18. 


DOCT. CHRIST, DE FIDE. 


ru faces) qu* il te ſonvienne de 
la ſin, & tu ne pecheras jamais. 
Souvienne- toi de Þ ire qui ſe- 
ra au dernier jour, & du temps 
de la vengeance, quand le ſeig- 
neur aura tourae ſa face. 

Vn chacun fe convertiſſe 
de ſa mauvaiſe voye, & de la 
violence qui eſt en leurs 
mains. 

Dieu fait droit au juſte, & 
le Dieu fort ſe courrouce tous 
les jours. S il ne ſe convertit, 
il aiguiſera ſon eſpee: Ila ban- 
de ſon are & l' a egence. Et lui 
e apprefte armes mortelles: 
II mettra en geuvre ſes fleches 


cke das Ende / ſo wirſtu 
nimmermehr vbels thun. 
Gedenck an den Zorn / der 
am ende kommen wirdt / 
vnd an die Rache / wenn 
du davon muſt. 

Ein jeglicher bekehre 
ſich von | boͤſen we⸗ 
ge / vnd vom frevel ſei⸗ 
ner haͤnde. 

Gott iſt ein rechter Rich- 
ter / vnd ein Gott der taͤg⸗ 
lich drewet / wil man ſich 
nicht bekeren / ſo hat er ſein 
Schwert gewetzt / vnd ſei⸗ 
nen Bogen geſpannet / 
vnd zieler. Vnd drauff 
gelegt toͤdlich geſchos / ſei⸗ 
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hand, rememberthe end, and 
thou shalt neuer doe amilſle ;. 
Thinke vpon the wrath that 
shall be at the end; and the ti- 
me of vengeance, when he, 
shall turne away his face. 

Let turne euery one from 
his euill way, and from the 
violence that 1s in their hands. 


God judgeth the righte- 
ous, and God is angry with 
the wicked euery day. If he 
turne not, he will whet his 
ſword : He hath bent his bows 
and made it ready. He bath 
alſo prepared for him the in- 
ſtruments of death; he ordei- 


1 


gittas 


— — — — —[—— 
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mus ſecuri. 


Sed pœeniten- 
tiam agamus. 


me morare noviſſima tua, & in 
æternum non peccabis. Recor- 
dare indignationem ventu- 
ram diebus mortis, & tempus 
vindictæ venturum, cum fa- 
cie m avertet Deus. 

Convertatur unuſquiſque a 
via ſua mala, & ab iniquitate, 
quz eſt in manibus eorum., 
&c. 

Deus judex juſtus, & Deus 
qui minatur per ſingulos dies. 
Niſi converſi fueritis, gladium 
ſuum vibravit, arcum ftmm_, 
terendit, & paravit illum. 
Et ſibi paravit tela mortis, ſa- 


CAPUT SECUND UM. 


vppaͤ endan / ſa goͤr tu als 
drig illa. Tenck vppe then 
wredhe ſom paͤ endalych⸗ 
tenne kommande warder / 
och pa hemdena / td tu haͤ⸗ 
dhan moſte. 

war och en wende ſigh 
ifraͤ ſinom onde waͤgh / och 
ifrà ſing henders ondſko / 
etc. 

Gudh aͤr en rett Doma⸗ 
re / och en Gudh ſom da- 
gheliga hotas. Wil man 
icke vmwenda ſigh / haff⸗ 
uer han hweſt ſitt Swerd / 
och ſpent ſin Bogha / och 
mottar til: Och haffuer 
lagt ther doͤdheligh fore 


vppq / ſing pijla: haffuer 


Syr. 18. 23. 


Ion. 3. . 


Pſal. 7. 18. 


ru faces) qu? il te ſonvienne de 
la ſin, & tu ne pecheras jamais. 
Souvienne- toi de Þ ire qui ſe- 
ra au dernier jour, & du temps 
de la vengeance, quand le ſeig- 
neur aura tournè [a face. 

Vn chacun ſe convertiſſe 
de ſa mauvaiſe voye, & de la 
violence qui eſt en leurs 
mains. 

Dieu fait droit au juſte, & 
le Dieu fort ſe courrouce tous 
les jours. $' il ne ſe convertit, 
il aiguiſera ſon eſpee: Ila ban- 
de ſon are & l' a egence. Et lui 
= apprefte armes mortelles: 
II mettra en geuvre ſes fleches 


DOCT. CHRIST, 


cke das Ende / ſo wirfty 
nimmermehr vbels thun. 
Gedenck an den Forn / der 
am ende kommen wirdt / 
vnd an die Rache / wenn 
du davon muſt. 

Ein jeglicher bekehre 
ſich von — boͤſen we⸗ 
ge / vnd vom frevel ſei⸗ 
ner hand E. 

Gott iſt ein rechter Rich- 
ter / vnd ein Gott der taͤg⸗ 
lich drewet / wil man ſich 
nicht bekeren / ſo hat er ſein 
Schwert gewetzt / vnd ſei⸗ 
nen Bogen geſpannet / 
vnd ztelet, Vnd drauff 
gelegt toͤdlich geſchos / ſei⸗ 


DE FIDE. 
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hand, rememberthe end, and 
thou shalt neuer doe amille ;. 
Thinke vpon the wrath that 
Shall be at the end; and the ti- 
me of vengeance, when he, 
shall turne away his face. 

Let turne euery one from 
his euill way, and from the 
violence that is in their hands. 


God judgeth the righte- 
ous, and God is angry with 
the wicked euery day. If he 
turne not, he will wyhet his 
ſword : He hath bent his bows 
and made ir ready. He bath 
alſo prepared for him the in- 
ſtruments of death; he ordei- 


S 3 


gittas 


Er vigilemus, 
omni tempo- 


re orantes. 


gittas ſuas , contra perſequen- 
tes paravit. 

Nunc annunciat homini- 
bus, ut omnes ubique pceni- 
tentiam agant , ev, quod ſta- 
tuit diem, in quo judicaturus 
eſt orbem in juſtitia, &c. 


Quzrite Dominum, dum 
inveniri poteſt , invocate eum, 
dum prope eſt. Hodie, ſi vo- 
cem ejus audieritis, nolite ob- 
durare corda veſtra. 


Attendite vobis, ne forte 
graventur corda veſtra in cra- 
pula & ebrietate, & curis hu- 


CAPUT SEC UND UM. 


han tilreedt til at foͤrderf⸗ 
ua. 

Gudh foͤrkunnar nu 
Menniſtiomen / at alle al⸗ 
leſtaͤdz ſtola baͤtra ſigh, 
Ty han haffuer ſatt en 
Dagh fore / pa hwilken 
han ſtal Doͤma jordennes 
Freetz medh rettferdig⸗ 
heet / etc. 

Soͤker S Erran medhan 
man kan finna honom / 
aͤkaller honom medhan 
han ner aͤr. J dagh om j 
hans Roͤſt hoͤren / ſa foͤr⸗ 
ſtocker icke idhor hie rta. 

Wachter idher / at idhor 
hierta icke foͤrtungat war⸗ 
da medh ſwalgh och dryc⸗ 


Act. 17. 30. 


Eſa. 55. 6. 


Pſal. 95. . 


Luc. 21. 34. 
35- 36- 


contre ces ardens perſecu- 
teurs. 
Dieu denonce maintenant 


a tous hommes en tous licux, 
qu' ils ayent a ſe repencir, 
Pource qu' il a ordonne un- 
jour auquel il doit juger le, 
monde unixverſel en juſtice, 


&c. 


Cerch:s I Eternel pendan 
qu' il ſe troure, invoquez- le 
randis qu? i] eſt pres. Si au- 
jourd' hui vous oyez ſa voix, 
n' endurcifſez point vottre 


COCLUTr. 

Prenez donc garde à vous 
mesmes, que d' aventure vos 
cours ne ſoyent greyes de- 


DOCT. CHRIST. DE FIDE, 


ne Pfeile hat er zugericht 
zu verderben. 

Nu gebeut Gott allen 
Menſchen / an allen ens 
den / Buße zu thun / dar⸗ 
umb / daß er einen Tag 
geſetzt bat / auff welchen 
er Richten wil den Reich 
des erdboden mit gerech⸗ 
tigkeit / etc. 

Suchet den 5 Errn / weil 
er zu finden iſt / Rufft jhn 
an / weil er nahe iſt. Heu⸗ 
te / ſo jhr ſeine ſtimme hoͤ⸗ 
ret / ſo verſtocket ewer 
hertze nicht. 

Hütet euch / das ewre 
hertzen nicht beſchweret 
werden mit Freſſen vnd 
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neth his arrowes againſt the 
perſecuters. 

God commandeth now all 
men euery where to repent, 
becauſe hee hath appointed a 
day in the which he will jud- 
ge the world with righteouſ- 
nefle, &c. 


Seeke ye the Lord while be 
may be found, call ye vpon 
him while hc is neere,;. To 
day if yee will heare his voy- 
ce, harden not your heart. 


Take heed to your ſelues, 
leſt at any time your hearts 


bee ouercharged with ſurfet= 


jus vitæ 


jus vitæ & ſuperveniat in vos 
repentina dies illa: Tanquam 
laqueus enim ſuperveniet in- 
omnes, qui ſedent ſuper fa- 
eiem omnis terræ. Vigilate 
itaque omni tempore, orantes, 
ut digni habeamini fugere o- 
mania iſta, quæ futura ſunt, 
& ſtare ante filium hominis. 


Sint lumbi veſtri præcincti, 
& ticernz ardentes in mant- 
dus veftris ; Et vos ſimiles ho- 


Minibus, expectantibus Do- 
minum ſuum , quando rever- 


tatur à nuptijs ; Ut cum ver 


CAPUT SECUNDUM. 


FenſFap / och medh thetta 
leffuernes vmſorg / ſa at 
then daghen kom̃er idher 
forhaſtige vppa. Ty han 
warder fommande ſaſom 
cen ſnara oͤffuer allg ſom 


boo pa Jordenne, Sa 
waker nn altidh och be⸗ 
dher / at j maͤghen vndfly 
alt thetta ſom komma al) 
och ſts for Mecnniſfiones 
Son. 

Laͤter idhra lender wa⸗ 
ra vmgiordade / och idhor 
Ziws brinnande: Och waz 
rer i the Menniſtior lijke 
ſom wents ſin BErra ta 
ban igen komma ſtal iftaͤ 


Droͤllopet / gt vaͤr han 


Luc. 12. 35. 
36.37. 


gourmandiſe & d' yvrognerie, 
& de ſoucis de ceſte vie: Et 
que ce jour-la ſoudain ne vou; 
furprene_;. Car il ſurprendra 
comme un laqs tous ceux qui 
habitent ſur le deflus de toute 
la terre. Veillez donc prians 
en tout temps, afin que vous 
ſoyez faits dignes d' eviter 
toutes ces choſes qui doivent 
advenir, & que vous puiſſiez 
ſubſiſter devant le Fils de l' 
homme. 

Que vos reins ſoyent trouſ- 
ſes, & vos chandeles allumees. 
Et que vous foyes ſemblables 
aux ſerviteurs qui attendent 
leur maiſtre quad il retournera 


des nopces: Akin que quand il 


DPO CT. CHRIST. DE FIDE, 


Sauffen / vnd mit forge 
der Nahrung / vnd kome 
dieſer Tag ſchnell vber 
euch / deñ wie ein fallſtrick 
wird cr kommen / vber alle 
die auff Erden wone., So 
ſeyd nu wacker allezeit / 
vnd betet / daß thr wirdig 
werden mtiiget zu eniflihen 
dieſem ollen / daß geſche⸗ 
hen ſol / vnd zu ſtehen für 
des Menſchen ſohn. 
Laſſet ewere Lenden 
vmbgůuͤrtet ſeyn / vnd ewe⸗ 
re Liechter brennen / vnd 
ſeyd gleich den Menſchen / 
die auff hren Herrn war⸗ 
ten / wenn er auffbrechen 
wird von der Hochzeit / auff 
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ting, and drunkeneſſe, and ca- 
res of this life, and ſo that day 
come vpon you vnawares. For 
as a ſnare shall it come on all 
them that dwell on the face of 
the whole earth. Watch ye 
therefore, and pray alwayes, 
that ye may be accounted 
worthy to eſcape all theſe, 
things that shall come to paſſe, 
and to Rand before the ſon of 
man. 

Let your loynes be girded a- 
bout, and your lights burning, 
and ye your fe wes like vnto 
them that waite for their 
Lord, when he Will returne_z 
from the wedding, that when 
he eommeth and knocketh, 

T Berit, 


neyit , & pulfaverit , confeſtim 
aperiant el, &c. 

Et vos eftote parati , quia), 
qua hora non putatis, Filius 
hominis venie C. 


1 
Oratio five Nvoca me in die- 
precat io 4 tribulationis : Et eruam 
Deo manda- te: Et honorificabis me. 


ta eſt. 
petite, & dabitur vobis: 

Quærite, & invenietis: Pul- 

fate, & aperietur vobis. &c. 

Videte, vigilate, & orate;; 


CAPUT TERTIUM. 


kommer och Flappar/ laͤta 
the honom ſtrax vp /etc. 

Therfore warer ock j re- 
dho: Ty then ſtund j icke 
tencken / ſkal Menniſt ion⸗ 
nes Son komma. 


T BRT I u UM 
DE OR A- 


vs 
Kalla migh i noͤ⸗ 
dhenne / ſaͤ wil iagh 
hielpa tigh / ſa ſtalt 
tu prijſa migh. 

Bedher / och idher fra! 
warda giffuit. Soͤker och 
j ſtolen finna / klapper / och 
idher ſtal vplaͤtas / etc. 


V. 40. 


Pſal. 50. 15. 


Matth. 7, 7. 


ſera venu, & heurtera 4 la por- 
te, incontinent ils lui ouvrent, 
&c. 

Vous done auſſi fovez 
preſts: Car a I heure que vous 
ne cuiderez point, le Fils de! 
komme vie n dra. 


DOC T. CHRIST. 


das / wenn er koͤmpt / vnd 
anklopffet / fie jhm bald 
guffthun / ete. 

Darumb ſeyd jhr auch 
bereit / denn des Men⸗ 
ſchen ſon wird kommen zu 
der ſtunde / da jhr nicht 
meyiiet. 


DE ORATIONE. 
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that may open vnto him ime 
mediatly. 

Be ye therefore ready alſo: 
For the Sonne of man com- 
meth at an houre when ye 
thinke now. 


DOCTRINE CHRISTIAN X. 


LION. E. 


Nvoque me au jour 

de deſtreſſe, & je t en tire- 

ral hors, & tu me glorifie- 
ras. 

emandez , & il vous ſera 

donne, cerchez , & vous trou- 

veres: Heurtez; & il vous ſe— 

ra ouvert, &c. Veillez, & priez: 


WV. Vfſe mich an in 


der noch / ſo wil ich 
dich erretten ſo ſol⸗ 
tu nich p reiſen. 
Bi tet / ſo wird euch ge⸗ 
ges hen Suchet / ſo werdet 


hi finden / Rlopffet en / ſo 
wird cud) guffgethan / crc 


All vpon me in 

the day of trouble ; I 

will deliuer thee, and 
thou Shalt gloritie me. 

A ke, and it shall be giuẽ you: 
eke, & ye Shall find : Knoc- 
and it shall be opened vn- 

to you, &a. Watch and pray: 
1 1 Nelci- 


146 


Et hæc For- 
mula Oratio- 
nis ab ipſo 
Chriſto nobis 
præſcripta eſt 


CAPUT TERTIUU M. 


Neſcitis enim, quando tem- 
pus lit. 


Ater noſter, qui 

es in cœlis, Sanctificetur 

nomen tuum : Adve- 
niat regnum tuum : Fiat, 
voluntas tua, ſicut in cœlo, & 
in terra, Panem noſtrum quo- 
tidianum , da nobis bodie. Et 
dimitte nobis debita noſtra_ >, 
ſicut & nos dimittimus debi- 
toribus noſtris. Et ne nos in- 
ducas in tentationem. Sed li- 
bera nos à malo. Quia tuum 
eſt regnum, & potentia, & 
gloria, in ſecula ſeculorum., 
Amen... 


Waker och bedher / ty j 
weten icke naͤr tijdhen aͤr. 


Ne waͤr ſom aͤſt 


i Gimmelen, Hel⸗ 
Nampn. 


ghat warde titt 

Tilkomme titt 
Rijte. Skee tin wilie ſa pa 
Jordenne pm 1 Simme⸗ 
len. Giff oß idagh wart 
dagheligha Broͤdh. Och 
foͤrlaͤt os waͤra ſtulder / ſaͤ⸗ 
ſom ock wij foͤrlaͤtom them 
oß ffyldige aͤro. Och in⸗ 
leedh oß icke i freſtelſe: 
Vthan frels of ifraͤ ondo. 
Ty Rijket aͤr titt / och mach⸗ 
ten och Herlighcten i E⸗ 
wigheet / Amen, 


Matth. 6. 9. 
ſeqq. 

Luc. 11. 2. 
ſeqq. 


Car vous ne ſavez quand ſera 
ce temps-la. 


Oſtre Pere qui es 

es cieux, ton Nom ſoit 

Sanctifiè. Ton reone, 
viene. Ta volonte ſoit faite 
ainh en la terre comme au ci- 
el. Donne- nous avjourd? my 
notre pain quotidien. Er nous 
_ nos detres, comme aul- 
nous les quittons a nos det- 
teurs. Et ne nous indui point 
en tentation, mais nous deliu- 
re du malin. Car 4 toi eſt le 
regne, & la puiſſance; & la 


gloire a jamais, Amen... 


DOCT. CHRIST, DE ORATIONE, 


Wachet vnd betet / denn 
jhr w iſſet nicht / wenn es 
zeit iſt. 

Idar Vater in 
dem Simmel. Dein 
Lame werde ge- 

bei get. Dein Reich kom⸗ 
me. Dein wille geſchehe / 
suff Erden / wie im Hin- 
mel. Vnſer taͤglich Brot 
gib vns heute. Und vere 
gib viis vnſere ſchulde / 
wie wir vnſern ſchuldi⸗ 
gern vergeben. Und füre 
vns nicht in verſuchung. 
Sondern esisdͤſe vns von 
dem vbcl, Denn dein iſt 
das Reich / vnd die krafft / 


vnd die Serrligkeit in E/ 


wigkeit / Amen. 
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For ye know not when the s 
time 15, 


Vr Father Which 


art in heauen, Hallo ved 
be thy Name. Thy king» 
dome come. Thy will bee do- 
ne in earth, as it is in heauen. 
Giue vs this day eur daily bre- 


ad. And forgiue vs our debts, 


as Wee forgiue our debters. 
And leade vs not into temp- 
tation, but deliurr vs from e- 
uill: For thine is the kingdo- 
me and the power , and the- 
glory, for euer, Amen. 


Domi 
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Solus 1gatur 
Deus invo- 
candus eft, 


In nomine 
Chriſti. 


Pominum Deum tuum, 
adorabis, & illi ſoli ſervies. 
Deum adora. 


Omnis quicunque in voca- 
verit Nomen Domini , faivus 
erit. Quomedo a. invocabunt, 
in quem non crediderunt ? 


Ego ſum via, & veritas, & 
vita. Nemo venit ad Patrem, 
niſi per me. 


Amen dico vobis, fi quid 
petieritis Patrem in nomine 
meo, dabit vobis. Quodcun- 
que petieritis ( Patrem) in- 


CAPUT TERTIUu M. 


hien 


Tin SeErra Gudh ſkalt 
tu tilbidhia / och honom al- 
lena {alt tu tiena. Tilbed 
Gudh. 

Swer och en ſom aFal- 
lar S Errans nampn / ſtal 
warda ſaligh. Wen huru 
fFola the qaͤkalla then / the 
haf ua icke croode pe 7 

Jagh aͤr waͤghen / och 
ſanningen / och lüffuct. 
Ingen kommer til Fa— 
dhren / vihan genomemig. 

Sanner lighs ſaͤgher 
iagh idher / alt thetj bi⸗ 
Fadhren i mitt 
Nampnu / fkal han giſſua 
idher. Alt thet i bidien i 


Matth. 4. 10. 


Apoc. 22.9. 


Rom, 10. 13- 
I 4+ 


Toh. 14. 6. 


Ioh. 16. 23. 


Ioh. 14. 13. 


Tu adoreras le ſeigneur ron 
Dieu, & a lui ſeul tu ſerviras. 
Adors Dieu. 


Quiconque invoquera les 
nom du ſeigneur ſera fauve. 
Comment donc in voquoront 
ils celui auquel ils n* ont point 
ereu? 

Te ſuis le chemin; & la veri- 
te, & la vie: Nul ne vient au 
Pere ſi non par moi. 


En verite ie vous di, que 
toutes les choſes que vous de- 
manderez au Pere en mon- 
Nom, il les vous donnera_.. 
Et quoi que vous deman-- 


DO CT. CHRIST. DE ORATIONE. 


Du ſolt anbeten GOtt 
deinen BErrn vnd jhm 
allein dienen. Bete Gott 
an. 

Wer den Namen des 
HiErrn wird anruffen / ſol 
Selig werden. Wie ſollen 
ſte aber anruffen / an den 
ſie nicht glenben 7 

Ich bin der weg vnnd 
die warheit / vnd das le⸗ 
ben. Niemand kommet 


zum Vater / denn durch 
mich. 

Warlich / ich ſage euch / 
So jhr den Vater etwas 
bitten werdet in meinem 
Namen / ſo wird ers euch 
geben. Vnd was jhr bit⸗ 
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Thou shalr worship the- 
Lord thy God, and him onely, 
sbalt thou fſerue,. Worship 
God. 

Whoſoeuer shall call vpon 
the Name of the Lord shall be 
ſaued. How then shall they 
call on him in whom they ha- 
ue not belecued ? 

I am the way, the trueth, 
and the life: No man com- 
meth to the Father, but by 


meh. 


Verely I ſay vnto you, 
whatſoeuer ye shall aske the 
Father in my Name, he will 
giue it you, And whatſoeuer 


nomine 


Auxilio ſpi- 
nitus ſancti. 


Invotandus 
etiam Chri- 


ſtus leſus ſe- 


cndum ba- 


nomine meo, hoc faciam., 
&c. 

In Ckrifto Ieſu babemus fi- 
duciam & acceflum in confi- 
dentia, que eſt per idem 
ejus. 

Nemo poteft dicere Domi- 
num Iefum , nifi in ſpiritu ſan- 
Eto. 

noniam autem eſtis filij 
Dei, mifit Deus Spiritum filij 
fi in corda veſtra clamantem: 
Abba, Pater. 


Deus exaltavit illum, & do- 
navit illi nomen, quad eſt ſu- 


Per omne nomen, ut in Ub» 


eren. 


mitt Nampn / thet ſtal 
iagh goͤra / ete. 

I Chriſto Jeſu haffue 
wh driſtigheet och tilgaͤng 
medy all fortroftning ge⸗ 
nom trona pea honom. 

Ingen kan Falla Jeſum 
en &Erra / vthan genom 
then helgha Anda. 

Efft er j nu aͤren ſaͤner / 
haffuer Gudh ſendt ſins 
ſons Anda vthi idhar hier⸗ 
ta / hwilken ropar / Abba / 
kaͤre Fa dher. 

Gudh haffuer foͤrhoͤgt 
honom / och giffuit honom 
itt Nampn / thet oͤffuer all 


Nampu aͤr: At i JeEſo 


Eph. 3. 12. 


I. Cor. 12. 3. 


Gal. 4. 6. 


Phil. 2. 9, 


diez en mon Nom, ie le ferai, 
&c. 

Par Ieſus Chriſt nous avons 
hardiefle & acces en confian- 
ce, par la foy que neus avons 
en lui. 

Nul ne peut dire Ieſus eſtre 
ſeigneur, ſinon par le ſainct 
Efprit_. 

Et pourtant que vous eſtes 
enfans,Dicu a envoye Þ Eſprit 
de ſon Fils en vos coeurs, 
criant, Abba, Pere. 


Pour laquelle caufe auſſi 
Dieu l' a ſouverainement elle- 
ve) & lui a donn un nom, qui 
eft ſur tout nom: Afin que 
au Nom de leſus tout geno- 


DOC T. CHRIST. DE ORATIONE. 


ten werdet in meinem Na⸗ 
men / das wil ich thun / etc. 

Durch Jeſum Chriſtum 
haben wir freydigkeit vnd 
zugang in aller zuverſicht 
durch den Glauben. 

Niemand kan Jeſum ei⸗ 
nen Errn heiſſen / ohn 
durch den heiligen Geiſt. 

Weil jhr den Kinder 
ſeyd / hat Gott geſand den 
Geiſt ſeines ſohns in ewre 
hertzen / der ſchreyet / Ab⸗ 
ba / lieber Vater. 

Darumb hat jhn auch / 
Gott erhoͤhet / vnd hat jhnr 
einen Namen gegebẽ / der 
vber alle Namen iſt / daß 
in dem Namen J Eſu ſich 
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ye shall aske in my Name, that 
Will I doe, &c. 

In Chriſt Ieſus we haue 
boldneſſe and acceſſe, with 
confidence by the faith of 
him. 

No man can fay , that Ieſus 
is the Lord, but by the holy 
Ghoſt. 

And becauſe ye are ſons 
God hath ſent foorth the ſpirit 
of his ſonne into your hearts, 
crying, Abba, Father. 


Wherefore God alſo hath 
highly exalted him, and given 
him a Name which is aboue.; 
every name: That at the, 
Name of leſus euery knee, 
V güne 
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manam qug- 
que nathtram. 


Non Angeli, 
neque ſancti 
homines de- 
functi, ut in- 
terceſſores 
noſtri. 


CAPUI TERTIUM. 


mine Ieſu omne genu flecta- 
tur, cœleſtium, terreſtrium & 
infernorum, &c. 


Dignus eſt Agnus qui occi- 


fus eſt, accipere virtutem & 


divinitatem, divitias , & ſapi- 
entiam, & fortitudinem, & 
honorem, & gloriam, & bene- 
dict ionem, &c. 

Ego ( Iohannes) cecidi an- 
te pedes ejus (Angeli,) ut ado- 
rarem eum. Et dicit mibi: 


Vide, ne feceris. Conſervus 
tuus ſum , & fratrum tuorum, 
habentium teſtimonium leſu. 
Deum adora. 


Nampn ſkola ſigh boya all 
Eng / theras ſom i Him⸗ 
melen / pa Jordenne / och 
vnder Jordenne aͤro / etc. 

Lambet ſom doͤdhat aͤr / 
thet aͤr werdigt at haffug 
krafft / och Rijkedom / och 
wijs dom / och Starckheet / 
och Aro / och Prijs / och 
Loff / etc. 

Jagh (Johannes) foll 
foͤr haus (Angelens) foͤt⸗ 
ter / at tilbidia honom / och 
han ſadhe til migh: See 
til at tu thet icke goͤr: Ty 
iagh ar tin och tina Broͤ⸗ 
dhers Medhtienare / ſont 
Jeſu witnesbyrd haff ug: 
Tilbedh Gudh. 


Apoc. 5. 12. 


Apoc. 19.10. 
c. 32. $+ 


wil ſe ploye de ceux qui ſont. 
es cieux, & en la terre, & deſ- 
ſous la terre, &c. 


Digne eſt Agneau qui a 
eſte occis, de receuoir puiſſan- 
ce, & richeſſes, & ſapience, & 
rce, & honneur, & gloire, & 
leuange, &c. 


Moi (Iehan) me iettai 4 
ſespieds pour I adorer. Et il 
m dit, Garde que tu ne le fa- 
ee,: le ſuis ton compagnon- 
deſervice & de tes freres qui 
ont le tesmoignage de leſus. 
Adore Dieu. 


DOCT. CHRIST. DE ORATIONE, 


beugen ſollen aller der 
Anye/ die im Simmel vnd 
auff Erden / vnd vnter der 
erden ſind / etc, 

Daß Lamb das erwür⸗ 
get iſt / iſt wir dig zu nemen 
krafft / vnd Reichthumb / 
vnd weißheit / vnd ſtercke / 
vnd Ehre vnd Preiß / vnd 
Lob /etc. 

Ich (Johannes) fiel 
fu jhn zu ſcinen füſſen jhu 
anzubeten. Vnd er ſprach 
zu mir / ſihe zu / thue es 
nicht ich bin dein Mit⸗ 
knecht / vnd deiner Bru⸗ 
der / vnd dere / die das 
zeugnis Jeſu haben / bete 
Gott gn, 
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Should bow , of things in hea- 
uen, and things in earth, and 
things vnder the earth, &c. 


Worthie 1s the Lambe that 
was ſlaine, to receiue power, 
and riches, and wiſedome, and 
ſtrength, and honour, and glo- 


ry, and bleſling, &c. 


IT ( Tohn ) fell at his feet to 
Worship him: And he ſaid 
vnto me, ſee thou doe it not: 
I am thy fellow ſeruant , and 
of thy brethren that haue the 
teftimony of Ieſus, Worship 
God. 


V ij 


Ego 
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Chriftus e- 
nim eſt inter- 
ceſſor & uni- 
cus mediator 
noſter. 


— — — — — — — 


CATUT ane. 


Ego Dominus, hoc eſt No- 
men meum; gloriam meam 
alteri non dabo, & laudem me- 
am ſculptilibus. 


Abraham neſcivit nos, & 
Iſrael ignoravit nos: Tu Do- 
mine, Pater noſter, redem- 
ptor noſter, a ſeculo Nomen 
tuum. Quia tu noſti ſolus 
cor omnium filiorum homi- 
num. - 


Vnus Deus, unus & media- 


tor Dei & hominum, homo 
Chriſtus Ieſus. 


di quis peccarerit , advoca- 


Jagh S Erren / thet aͤr 
mitt Nampn / och iagh ſtal 
icke giffua mina aͤro enom 
endrom / ey heller mitt 
Coff affgudhomen. 

Abraham weet intet aff 
oß / och Iſrael kenn er of 
intet : Men tu HErre aſt 
wer Fadher och war foͤr⸗ 
loſſare / aff alder ar thet 
titt Nampn. Ty tu allena 
Penner alla Menniffiors 
barnas hierta, 

Thet ar en Gudh / och en 
Midhlare emellan Gudh 
och Menniffior / nemliga / 
then: Menniſtian Chriſtus 
Jeſus. 


Om naͤghor ſyndar / taͤ 


Eſa. 42. $. 
Eſa. 63: 16. 


1.Reg.y. 39 


1. Tim. 2. 


1. Iok. 2. 1 


Ie ſuis l' Eternel, c' eſt 14 
mon Nom: le ne donnerai 
point ma gloire a un autre, ni 
ma louvange aux images tail- 
lees. 

Abraham ne nous reco- 
gnuſt point, & Ifrael ne nous 
advoũaſt point: Eternel, c' eſt 
toi qui es noſtre Pere, & ton 
Nom eſt, noſtre Redempteur 
de tout temps. Car toi ſeul 
cognois le coeur de tous les 
hommes. 

Il yaun ſeul Dieu, & y a 
un ſeul Moyenneur entre Dieu 
& les hommes, aſſavoir Ieſus 


Chriſt homme. 


Si quelcun a peche, nous 


DOCT. CHRIST. DE ORATIONE. 


Ich der Err / das iſt 
mein Name / vnd wil mei- 
ne Ehre keinem andern 
geben / noch meinen Ruhm 
den Goͤtzen, 

Abraham weiß von vns 
nicht / vnd Tſracl Fennet 
vns nicht. Du aber / Err / 
biſt vnſer Vater / vnd vn⸗ 
ſer Erloͤſer / von alters 
her iſt das dein name. Deñ 
du allein kenneſt das hertz 
aller kinder der Nenſchen. 

Es iſt ein Gott vnd ein 
Mitler zwiſchen Gott vnd 
den Menſchen / nemlich / 
der Menſch Chriſtus Je- 
ſus. 


Ob jemand ſündiget / ſo 
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I am the Lord, that is my 
Name, and my glory wall 
not giue to another, neither 
my praiſe to grauen ima- 

es. 

Abraham is ignorant of vs, 
and Ifrael acknowledge vs 
not: Thou, o Lord art our 
Father , our Redeemer, thy 
Name is from euerlaſting. For 
thou euen thou onely knoweft 
the heart of all the children of 
men. 

There is one God, and one 
Mediatour betweene God and 
men, the man Chriſt Ietus. 


If any man ſinne, wee ha- 
1 tum 


Invacandum 
a. in OMA! 
tribulatione 
& ægritudi- 
ne. 


tum habemus apud Patrem, 
Ieſum Chriſtum, juſtum. Qui 
mortuus eſt: Imò, qui & re- 
ſurrexit, qui & oſt ed dexte- 
ram Dei, qui etiam interpel- 
lat pro nobis. 


In die tribulationis mer 
Dominum exquiſivi, manus 
mea nocte expanſa eſt, & non 
eft laſſata, renuit conſolari ani- 
ma mea. Recordar Dei cum 
perturbor, & cum triftis ef 
fpiritus meus , loquor, 


CAPUT TERTIUM, 


haffue wh en foͤrſwarare 
nar Fadhrenom / JE ſum 
Chriſtum / then rettfer⸗ 
digh ar. Som haffuer li- 
dhit doͤdhen / Ja / ban ar 
ock then ſom vpweckt aͤr / 
then ock fitter pz Gudz 
hoͤghra hand / och manar 
gott for oß. 

Vthi minne noͤdz tijdh 
ſorer iagh GErren / mijn 
hand aͤr om nattena vth⸗ 
reckt / och haͤller intet vp: 
Ty mijn Sizl wil ſigh icke 
troͤſta late, Naͤr iagh be⸗ 
droͤffuat aͤr / ſaͤ tencker iagh 
vppe Gudh / naͤr mitt hier⸗ 
ta i angeſt gr / ſ@ talgr 


iagl Js 


Rom. 3. 34. 


Pſal. 77. 3. 
ſeqq. 


avons un advocat envers le, 
Pere, aſſavoir Ieſus Chriſt le 
juſte. Qui eſt mort, & qui 
plus eſt qui eſt reſſuſcite : Le- 
que! auſſi eſt a la dextre de, 
Dieu, & qui fait meſme reque- 
ſte pour nous. 


I' ai cerche le ſeigneur an 
jour de ma deſtreſſe: Ma pla- 
ye couloit durant la nuict, & 
ne ceſſoit : Mon ame refuſoit 
d' eſtre conſolee. I' avoye fou- 
venance de Dieu, & me tor- 
mentoye: Ie menoye bruit, 
& mon eſprit eſtoit tranſi. 


DOCT. CHRIST. DE ORATIONE. 


haben wir einen fürſpre⸗ 
cher bey dem Vater / Je⸗ 


ſum Chriſt / der gerecht iſt / 


Der geſtorben iſt / Ja viel 
mehr / der auch auffer⸗ 
weckt iſt / welcher iſt zur 
rechten Gottes / vnd ver⸗ 
trit vns. 

In der zeit meiner noth 
ſuche ich den HErrn / mei⸗ 
ne hand iſt des Nachts 
außgereckt / vnd leſt nicht 
ab / Denn meine Seele wil 
ſich nicht troͤſten laſſen, 
Wenn ich betruͤbt bin / ſo 
dencke ich an Gott / wenn 
mein Hertz in engſten iſt / 
ſo rede ich. 
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ue an Advocate with the Fa- 
ther, Ieſus Chriſt the righ- 
teous. That dyet, yea rather 
that 15 riſen againe, who is 
euen at the right hand of God, 
who allo maketh interceſiion 
for vs. 


In the day of my trouble, 
I ſought the Lord; my fore, 
ran in the night, and ceaſed 
not: My ſoule refuſed to be 
conforted. Iremembred God, 
and was troubled; I com- 
plained, and my Ipirit Was o- 
uerwrhelmed. 


Fil, 


Pro emnibus 
re bus. 


Fili, in infirmitate tua ne 
deſpicias teipſum, ſed ora Do- 
minum, & ipſe curabir te. 
Triſtatur aliquis veſtrum-? 
Ore t-. 


Si duo ex vobis conſenſe- 
rint ſuper terram : De omni 
re, quamcunque petierint-, 
Ket illis à Patre men, qui in 
cœlis eſt. Et omnia quzcun- 
que petieritis in oratione cre- 
dentes, accipietis. 


Si manſeritis in me, & 


verba mea in vobis manſerint: 


CAFUT IHALIDUM, 
Min Son/ngr tu Franck 


aſt / ſa foͤrachta thetta icke / 
vthan bedh A Erran / ſa 
goͤr han tigh helbregda: 
F.tidher naghor ibland 
idher bedroͤffuelſe? Zan 
bidhie. 

Ther twaͤ «ff idher kom⸗ 
ma offyer eens paͤJorden⸗ 
ne / hwadh ting ther be elft 
kan wara ſom the bidhia 
om / ſtal them thet wedher⸗ 
faras aff minom Fadher / 
ſom aͤr i Simmelen. Och 
alt thet j bidien i boͤnenne 
troondes / thet ſkole j fa. 

Om j bliffuen i migh / 
och mijn ord bliſwa i ider: 


Syr. 28. 9. 


Iac. 5. 13. 


Matth. 78.19. 


Matth. 21.22. 


Ioh. 15. 7. 


Mon enfant, quand tu ſeras 
malade, ne ſois pareſſeux de 
prier Dieu, & 1] tc guerira__. 
T a-i] quelcun qui ſouffre en- 
tre vous? Qu' Uprie. 


di deux d' entre vou s' ac- 
cordent ſur la terre, de tonte 
choſe qu' ils demanderont; il 
le ur ſera fait de mon Pere qui 
eſt es cienx. Et quoi que vous 


demandiez en priant, i vous 


eroyes, vous le recevrez. 


= 


Si vous demenres en moi, & 
mes paroles demeutẽt en vous, 


DO CT. CHRIST. DE ORATIONE. 


Mein Aind / wenn du 
Aranck biſt / ſo verachte 
dis nicht / ſondern bitte 
den d Errn / ſo wird er dich 
geſund machen. Leidet 
jemand vnter euch der 
bete. 

Wo zween vnter euch 
eins werden auff Erden / 
warumb es iſt / das ſic bits 
ten wollen / das ſol jhnen 
widerfaren von meinem 
Vater im Simmel. Vnd 
alles was jhr bittet im ge⸗ 
bet / ſo jhr gleubet / ſo wer⸗ 
dẽt jhrs empfaͤhen. 

So jhr in mir bleibet / 
vnd meine wort in euch 
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My ſon, in thy ſickeneſſe 
be not negligent, : Bur pray 
vnto the Lord, and he will 
make thee whole. Is any 
among you afflicted ? Let him 


pray. 


If two of you shall agree» 
on earth as touching any thing 
that they shall aske, itt skall be 
done for them of my Father 
whichas in heauen . : And all 
things whatſocuer yee 5all 
aske in prayer, beleeuing, ye 


shall receine.z. 


If ye abide in me and my 
words abide in you, ye shall 
K quocun- 


Pro ſpiritua- 
I bus quidem 
fimpliciter, & 
fine conditio- 


ne. 


quodcunque volueritis, pete- 
tis, & fiet vobis. 


Vivo ego, dicit Dominus 
Deus : Nolo mortem impij, 
ſed ut convertatur impius A 
via ſua, & vivat. 


Omnis, qui invocaverit. 
nomen Domini, ſalvus erit_. 


Sz vos, cum ſitis mali, no- 
ſtis bona dona dare filijs ve- 
ſtris : Quautò magis Pater 
veſter cœleſtis de cœlo dabit 
Spiritum ſanctum petentibus 


ſeu. 


CAPUT-TERTIUM. 


Alt thet j welen / maͤ j be⸗ 
dhas / och thet ſkal fee 
jdher. 

Sa fant ſom iagh leff⸗ 
ver / ſaͤgher Y Erren SEr⸗ 
ren: Jagh haffuer ingen 
luſt til thens Ogudhachti⸗ 
ghas doͤdh / vi han at then 
Ogudhachtige vmwender 
ſigh ifraͤ ſitt weſende och 
leffuer. 

war och en ſon aͤkal⸗ 
lar Exrans Nampn, ſkal 
warda ſaligh. 

RKunnen nu J ſont onde 
aͤren / giffua idhor Barn 
godha gaͤffuor: Gury my⸗ 
Fi: meer (cl idhar Him⸗ 
melſte Fadher giffua then 
helgha Anda / them ſom bis 
dhig honom. 


Ezech, 3. ir. 


Rom. 10. 13. 


Luc. Its 13s 


demandez tout ce que vous 
youdrez, & il vous ſera fait. 


Te ſuis vivant, dit le ſei- 


gneur! Ete nel que ie ne pren 


point plaiſir à la mort du me- 
ſchant, ains pluſtoſt que le me- 
{chant ſs deſtourne de ſon- 
train, & qu' il vive. | 


Quiconque invoquera le, 
nem du ſeigneur (era ſauye. 


Si vous qui eftes mauvais, 
ſavez donner a vos enfaus cho- 
ſes bonnes, combien plus vo- 
Pre Pere csleſte donnera-il le 
ſaint Eſprit 4 ceux qui le lui 
demandent,e 


DOCT. CHRIST. DE ORATIONE. 


bleiben / werdet jhr bitten 
was jhr wolt / vnd es wird 
euch widerfahren. 

So wahr als ich lebe / 
ſpricht der HErr Err / 
ich habe keinen gefallen 
am Tode des Gottloſen / 
ſondern daß ſich der Gott⸗ 
loſe bekere von ſeinem 
weſen / vnd lebe. 

Wer den Namen des 
E rru wird anruffen / ſol 
ſelig werden 

So jhr / die jhr arg ſeyd / 
Fonn-t ewren kindern gu⸗ 
te gaben geben / viel mehr 
wird der Vater im im⸗ 
mel den heiligen Geiſt ge⸗ 
ven deuen die jhn buten. 
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ſake what ye will, & ic shall 
be done vnto you. 


As I liue,ſaich the Lord God, 
1 haue no pleaſure in the death 
of the wicked, but that they 
wicked turne from his way, 
and liue. 


Whoſoeuer shall call vpon 
the Name of the Lord shall be 
faued. 

If yee being euill, know 
how to giue good gifts vnto 
your children : How much 
more shall your heauenty Fa- 
ther giue the holy Spirit ta 
them that aske him? ; 
X i Qua 


Pro Cofporas 
libus yero6 
cum cond i- 
tionc , ſicut 
fuerit volun- 
tas Dei. 


— 


Quia quodcnnque petieri- 
mus ſecundum voluntatem., 
ejus, audit nos. Quid oremus, 
ſicut oportet, neſcimus: Sed 
ipſe Spiritus poſtulat pro no- 
bis gemitibus incnarrabili- 


bus. 


( leſus) procidit in faciem 
ſuam , orans , & dicens : Pater 
mi, & poteft hic calix tranſire 
3 me, niſi bibam illum, fiat vo- 
luntas tua. 


Ecce, leprofus veniens ado- 
rabat eum; dicens: Domi- 


CAPUT TERTIUM. 


Om wi bidhie naghot 
efiter hans wilia / ſa horer 
han of, Ty wy wete icke 
hwadh wr ſkolom bidhia / 
ſaͤſom thet bor ſigh: Vthan 
ſielffuer Anden manar 
Gott for oß medh oſaͤyeli⸗ 
gha Suckan. | 

(Jeſus) foͤll nedh pe 
ſit Anſichte / badh / och ſa⸗ 
dhe: Min Fadher / ar thet 
moͤghelighit / ſaͤ gange 
thenna Ralcken ifraͤ migh: 
Doch icke ſom iagh wil / 
vthban ſomtu. 

Si / ther kom en ſpitelfk 
Man / och tilbadh honom / 
och ſadhe? HErre / wil 


1. Ioh. 5. 14. 


Rom. 8. 26. 


Matth. 26.39. 


St nons demandons quelque 
choſe felon ſa volont6, il nous 
exauce. Car nous ne favons 
point ce que nous devons prier 
comme il appartieut: Mais L 
| Elfprix lui-mesme fait requeſte 
pour nous par ſuſpirs qui ne ſe 
peuvent exprimer. 


(Jeſus) fe jetta en terre, 
fur fa face, priant, & diſan t-, 
mon Pere, s' il eſt poftible, que 
cefte coupe paſſe arriere de- 
moi: Toutesfois non point 
comme ie vueil, mais comme 
tu verx. > 

Voict, un” lepreus vint & 
ſe proſterna deuant lui, diſant, 


DOC T. CHRIST. DE ORATIONE. 


So wir etwas bitten / 
nach ſeinem willen / ſo hoͤ⸗ 
ret er vns. Denn wir wiſ⸗ 
ſen nicht was wir beten 
ſollen / wie ſichs geburt / 
ſondern der Geiſt ſelbs 
vertrit vns auffs beſte / 
mitt vnausſprechlichen 
Scnffren. 

( Jeſus ) fiel nieder auff 
ſein Angeſichte / vnd be⸗ 
tet / vnd ſprach / mein Va⸗ 
ter iſts maglich / fo gehe 
dieſer Kelch von mir / doch 
nicht wie ich wil / ſondern 
wie du wilt. 

Sihe / ein guſſetziger 
kam / vnd betet jha an / 
vnd ſprach / Err / ſo du 
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If we aske any thing aecor- 
ding to his will, he heareth 
vs. For we know not what 
wee Should pray for as wes 
ought : But the Spirit it ſelfe 
maketk interceſſion for vs 
with groanings, which can 
not be vttered. 


(Ieſus) fell on his face, and 
prayed, ſaying; O my Father, 
if it be poſlible, let this cup 
paſſe from me: Neuerthelel- 
ſe, not as I will, but as thou 
wilt. 


Behold, there came a Leper, 
and worskipped him, ſaying, 


X ij ne, 


Pro nobis ip- 
ſis & pro alijs 


Oranaum. 


1. 


ne, ft vis, potes me munda- 
re. 
Sicut fuerit voluntas Dei 
in cœlo, {ic flat. Domini vo- 
luntas fiat. 

Hortor igitur primum o- 
mnium fieri obſecrationes, 
orationes, poſtulationes , gra- 
tiarum actiones , pro omnibus 
hominibus, 

Orate pro invicem; ut fa- 
nemini. 


Orante Abraham ſana vit 
Deus Abimelech & uxorem, 
aneillasque ejus. 


Dixit Samuel ad populum: 
Abſit à me hoc peccatums 


CAPUT TERTIUM. 


tu / ſa kant tu goͤra migh 
renan. 

Bwadh Gudh j gimme: 
len wil / thet (Fee, War⸗ 
de * Errans wilie. 

Ss foͤrmanar iagh nu / 
et man foͤr all ting haffuer 
boͤner / kallan / foͤreboͤner / 
och tackſaͤijelſe for alla 
Mennitſkior. 

Bedher foͤr idher inbyr⸗ 
des / at j helbregda war⸗ 
den. 

Abrahã badh til Gudh / 
och Gudh botadhe Abis 
melech / och hans Suſtru / 
och bens tienſtaquinnor. 

(Samuel ſadhe til Fol⸗ 
cket) ware fierran ifraͤ 


1. Mac. 3. 60. 
Act. zt. 14. 


1. Tim. 2. 1. 


Iac. 5. 16. 


Gen, 20. 17, 


I. Sam. 12. 3. 


feigneur, ſi tu veux, tu me 
peux nettoyer. 

Comme la volonte fera au 
ciel, ainſi ſoit - il fait. La volon- 
te du ſeignenr ſoit faite. 

I' admoneſte donc qu* a+ 
vant toutes choſes on face re- 
queſtes, prieres, fupplications, 
& actions de graces pour tous 
hommes: 

Priez l' un pour I autre: A- 
fin que vous en ſoyez gueris. 

Abraham fit requeſte à Dieu: 
& Dieu guerrit Abimelec , (a 
femme; & ſes ſervantes. 


Samuel dit au peuple, ne 
m' adviene que je peche con- 


DOC T. CHRIST, DE OR ATIONE, 


wilt / kanſtu mich wol rei⸗ 
nigen. 

Was Gott im Zimmel 
wil / das geſchehe. Des 
BErrn wille geſchehe. 

So ermane ich nu / das 
man für allen dingen zu 
erſt thue bitte / Gebet / 
fiirbitt vnd danck ſagung 
für alle Menſchen. 

Betet fur ein ander / daß 
jhr geſund werdet. 

Abraham betet zu Gott / 
da heilete Gott Abime⸗ 
lech / vnd ſein Weib vnd 
ſeine Maͤgde. 

Samuel ſprach zum 
Volck / es ſey ferne von 
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Lord, if thou wilt thou canſt 


make me cleane. 


As the will of God is in hea- 
uen, ſo let him doe. The wil! 
of the Lord be done, 

I exhort therefore, tha fir 
of all, ſupplications, prayers, 
interceſſions, and giuing of 
thankes bee made for all men, 


Pray one for another, that 
ye may be healed. 

Abraham prayed vnto God: 
And God healed Abimelech, 
and his wife, and his maide- 
ſeruantes. 

Samuel ſaide vnto the peo- 
ple, God forbid that I should 

an 


Etiam pro 


JALMIC19, 


Qura verò 
kmpij non 
taudiuntur. 


CAPUIL 


in Dominam , ut ceſſem orare 
pro vobis. 


Orate pro lædentibus & per- 
ſequentibus vos. 


Ieſus dicebat: Pater, dimit- 
te illis: Non enim ſciun t, 
quid faciant. Stephanus ela- 
mabat voce magna, dicens: 
Domine, ne ſtatuas ullis hog 
peccatum. 


Longe eſt Dominus ab im- 
pijs: Et orationes juſtsrum 
E£xaudieis 


\ 


TERTIUM. 


migh / at iagh ſa tulle fyrt- 
da emoot HErran /at iagh 
ſtulle aff laͤta bidig for 
idher. 

Bedher for them ſons 
ore idher ſtadha och foͤr⸗ 
folig idher. 

Jeſus ſadhe: Fadher / 
foͤrlaͤt them thet / ty the 
wel icke hwadh the gaͤra. 
Stephanus ropadhe medh 
bogba roͤſt: Erre / xek⸗ 
na them icke thenns ſyn⸗ 
den. 

Erren aͤr longt ifraͤ 
the ogudhachtigha / men 
the rett ferdighas Boͤoͤn 
borer han 


Matth. 5. 44+ 


Luc. 23. 34 


Act. v. so. 


Prov. 15.29. 


tre l' Eternel, & que ie ceſſe 
de faire requeſte pour vous. 


Priez pour ceux qui vous 
courent ſus, & vous perſecu- 


Ieſus diſoit, Pere pardon- 
ne leur: Car ils ne ſavent ce 
qu” ils font,. Eſtiene s' eſ- 
cri: 4 haute voix, diſant, ſe- 
gneur ne leur impute point ce 


peche., 


L? Erernc! eſt 101 Jes Me- 
ſchans: Mais il exauce la re- 
queſte des julles. 


DO CT. CHRIST. DE 


mix / mich alſo an dem 
HErrn zuverſündigen / 
das ich ſolt ablaſſen fir 
euch zu beten. 

Bit tet für die / ſo euch 
beleidigen / vnd verfol⸗ 
gen. 


(Jeſus ſprach) Vater / 
vergib ſhnen / denn ſie 
wiſſen nicht was ſie thun. 
Stephonus ſchrey laut: 
Err behalt jhnen die 
ſunde nicht. 


Der Err iſt ferne von 
dem Gottioſen / aber der 
gerechten Gebet erhoͤrct 
er. / 


ORATIONE, 
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ſinne againſt the Lord, in cea- 
ſing to pray for you. 


Pray for them which deſpi- 
tefully vſe you , and perſecute 
you. 


Ieſus ſaid , Father, forgiue 
them, for they know not 
what they doe. Steuen cryed 
with a loud voyce, Lord lay 
not this ſinne to their char- 
_ 

The Lord is farre from the 


wicked: Put he heareth the 
prayer of the rightequs. 


= Seimus\ 


Ideo oran- 
dum pants 
renter. 


& Hduciali- 
ter. 


Indubitanter 


Scimus, quia peccatores 
Deus non audit, ſed ſi quis Dei 
cultor eſt, & voluntatem ejus 
facit, hands exaudic. 


Qui declinat aures ſuas, ne 
audiat leyem, oratio ejus erit 
exſcerabilis. 

Convertcre ad Dominum, 
& relinque peccata tua: Pre- 
care ante faciem Domini, & 
minue offendicula. 


Diſcedat ab iniquitate o- 
mnis, qui nominat nomen 


Chriſti. 


Omnia; quæcunque orantes 
petitis, credite,quia accipietis, 
& evenient vobis. 


GAaFUT NT. 


Wj wete / at Gudh icke 
hoͤrer ſyndare / vthan then 
ſom aͤr Gudhfruchtigh / och 
folicr hans wilia effter / 
honom horer, han. 

Then ſit Org affwender 
til at hora Laghen / hans 
boͤoͤn aͤr een ſtyggelſe. 

Vmwendt tigh til z Er⸗ 
ran / och offuergiff titt ſyn⸗ 
digha leffucrne / bedh 
HErran och wendt àaͤter 
aff thet onda. 

Hwar och en ſom aͤkal⸗ 
lar Chriſti nampn / gaͤnge 
ifraͤ orettferdighetenne. 

Alt thet j bid ien i idhra 
boͤner / troor at j faan thet / 


ſaͤ ſkal ther ſtee idher, 


Ioh. 9. gr. 


Prov.2þ. 9. 


Syr. 1 7. 21. 


2. Tim. 2. 19. 


Marc. 17. 24. 


Or ſavons nous que Dieu n 
exauce point les meschans : 
Mais ſi quelcun eft ſerviteur 
de Dieu, & fait la volont6 d' 
icelui, il!“ exauce. 

Qui deftourne ſon oreille 
afin de rotiir point la loy, meſ- 
me fa requeſte ſera une abemi- 
nation. 

Returne-toi au ſeigneur, & 
abandonne les peches. Fai lui 


requeſte, & oſte le ſcandale. 


—_— invoque le Nom 
de Chriſt, qu' il ſe retire d' ini- 
quitie. 

Tout ce que vous demande- 
rez en priant, croyez que vous 
le receurez , & il vous ſera 


fait. 


DOCT. CHRIST. DE ORATIONE. 


Wir wiſſen / daß Gott 
die ſünder nicht hoͤret / ſon⸗ 
dern ſo jemand Gottfürch⸗ 
tig iſt / vnd thut ſeinen 
willen / den hoͤret er. 

Wer ſein Ohre abwen⸗ 
det zu hoͤren das Geſetz / 
des gebet iſt ein Grevel. 


Bekere dich zum Serrn / 
vnd las dein ſiindlich le⸗ 
ben / bitte den Errn / 
vnd hoͤre auff vom boͤſen. 

Es trette ab von der 
vngerechtigkeit / wer den 
Namen Chriſti nennet. 

Alles was jhr bittet / in 

ewren gebet / gleubet nur / 


das jhrs empfahen wer⸗ 


det / ſo wirds euch werden. 
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We know that God hea- 


reth not ſinners: But if any 
man be a worshipper of God, 
and doeth his will, him hey 
heareth. | 

Hee that turneth away his 
eare from hearing the Law, e- 
uen his prayer shall be abomi- 
nations. 

Returne vnto the Lord, and 
for ſake thy fans, make thy pra- 
yer before his face and offend 
leſſe . 

Let euery one that nameth 
the Name of Chriſt, depart,» 
from iniquitie. | 

What things ſoeuer ye de- 
fire when ye pray, beleeue that 
ye receiue them, and ye shall 
haue them.. 


T .xi Adcar 


Adeamus cum fiducia ad 
thronum gratix ejus, ut miſe- 
ricordiam conſequamur, & gra- 
tiam inveniamus in auxilium 
opportunum. 


Si quis veſtrum indiget ſa- 
pientia, poſtulet à Deo, qui 
dat omnibus ſimpliciter, & 
non improperat, : Et dabi- 
tur ei: Poſtulet autem in fi- 


de, nihil hæſitans. Qui enim 


hæſitat, ſimilis eſt fluctui ma- 
ris, qui à vento movetur & 
circumfertur. Non ergò exi- 


CAPTULT 1ERTIUM, 


Cat oß tr6ſtcligha fram⸗ 
ge til Naͤdhaſtolen / at wij 
maͤghe faͤ 828 
och finna nadh / pa then 


tijdh of hiclp behoͤffues. 


Swar naͤghrom ibland 
idher fattas wijßdom / han 
bidhie aff Gudhi / then ther 
giffuer enfalleligha al⸗ 
lom / och foͤrwijter icke / 
och han ffal honom giff⸗ 
uin warda. Men han bi⸗ 
dhie j troonne intet twijff⸗ 
landes: Ty then ther 
twiff lar / hen aͤr ſaͤſom 
Saffzens waͤgh / ſom aff 
waͤdhret driffs och foͤres. 


Ebr. 4. 16. 


Iac. 1. 5. 


Allions donc avec aſſeu- 
rance an throne de grace: A- 
hn que nous obtenions miſeri- 
as. & trouvions grace pour 
eſtre aides en temps oppor- 
tun.. 


$1 queleun d' entre vous a 
faute de ſapience , qu' il la de- 
mande à Dieu, qui la donne 
a tous benignement, & ne la 
re proche point, & elle lui ſera 
donnee. Mais qu” il la deman+ 
de en foy, ne doutant nulle- 
ment: Car celui qui doute eſt 
ſemblable au flot de la mer, 
agite de vent & demens : Or 


DOCT. CHRIST, DE ORATIONE. . 


Laſſet vns hinzu tret⸗ 
ten / mit frewdigkeit zu 
dem Gnadenſtuel / auff 
das wir barmhertzigkeit 
empfahen / vnd gnade fin - 
den / auff die zeit / wenn 
vns hüuͤlffe noth ſeyn 
wird. 

So ſemand vnter euch 
weisheit mangelt / der bit⸗ 
te von Gott / der da gibt 
einfeltiglich ſederman / 
vnd ruchets niemand auff / 
ſo wird ſie jm gegebe wer: 
den. Er bitte aber im 


glauben / vnd 3weiffele 
nicht / denn wer da zweif⸗ 
felt / der iſt gleich wie die 
Meerswoge / die vom win⸗ 
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Let vs therefore come bold- 
ly vnto the throne of grace, 
that we may obteine mer- 
cy, and find grace to helpe in 
time of need. 


If any of yon lacke wiſe⸗ 
dome, let him aske of God, 
that giueth to all men liberal- 
ly, and vpbraideth not: And 
it shall be giuen him. But let 
him aske in faith, nothing Wa- 
uering, for the that wauereth 
is like a waue of the ſea, dri- 
uen with the wind, and toſſed. 


T0 iſtimet 


Hum liter & 


reverentsr. 


ſtimet homo ille, quod acci- 
piat aliquid à Domino. Vir 
duplex animo, incenſtans eſt 
in omnibus vijs ſuis. 


Non ſuperbi unquam pla- 
cuerunt tibi: Sed humilium 
& manſuetorum ſemper tibi 
placuit deprecatio. 


Abraham reſpondens Do- 
mino ait: Qui ſemel cxpi, 
ecce quæſo auſus ſum loqui ad 
Dominum meum, cum fim 
pulvis & cinis. 


Dixit Iacob: Deus Patris 


CAPUT LNA T IU. 


Saͤdana Menniſkia tens 
cke icke / at hon fear na- 
ghot aff BErranom. En 
man ſom twijflar / ar oſta⸗ 
digh i alla ſing waͤghar. 
The hoͤghferdighe haff⸗ 


ua icke naͤghon tijdh beha⸗ 


ghat tigh / Erre / men 
altijdh haffuer tigh beha⸗ 
ghat the Elendas och oͤdh⸗ 
miukas boon. | 

Abraham ſwaradhe och 
ſadhe: Ah ſij / iagh haff⸗ 
uer taghet migh foͤre at ta⸗ 
la medh Erranom / an 
282 iagh aͤr ſtofft och 
a fta. 


Jacob ſadhe: Gudh 


7. 


$. 


Iudith. 9. 16. 


Gen. 18. 27. 


Gen, 32.9. 10. 


que cet homme-la ne s' at- 
tende point de recevoir cho- 
ſe aucune du ſeigneur. L' 
homme double de coeur eſt 
inconſtant en toutes ſes vo- 


yes. 


Seigneut, tu es l' aide des 
humbles, & des petis le ſecours 
des infirmes le protecteur des 
abandonnes, &c. 


Abraham reſpondit, diſant, 
voici maintenant, i' ai prins 
la hardieſſe de parler au ſei- 
gneur,combie que ic ſoye pou- 
dre & cendre. 


lacob dit auſſ;, o Dieu de 


— 
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de getrieben vnd gewebt 
wirdt / ſolcher Nenſch den- 
cke nicht / das er etwas von 
dem HE rrn empfahe wer⸗ 
de. Ein zweiffeler iſt vn⸗ 
beſtendigh in allen ſeinen 
wegen. 

Es haben dir die hof- 
fertigen noch nie gefallẽ / 
aber allezeit hat dir gefal⸗ 
len der Elenden vnd des 
mutigen Gebet. 

Abraham antwortet vnd 
ſprach / ach ſihe / Ich habe 
mich vnterwunden / zu re⸗ 
den mit dem HErrn / wie⸗ 
wol ich erde vnd aſchen 
bin. 


Jacob ſprach: Gott 


4 


For let not that man thinke , 
that hee shall receiue anything 
of the Lord. A double min- 
ded man is vnſtable in all his 
wayes. 


Thou art a God of the af. 


- lifted, an helper of the op- 


preſſed, an vpholder of the, 
weake, a protectour of the for- 
lorne, &c. 

Abraham anſwered , and 
faid, behold now I haue taken 
vpon me- to fpeake vnto the- 
Lord, which am but duſt and 
ashes. | 


Iacob ſaid, o God of my 
mei 


Semper & n- 
ne inter miſ- 
notre 


mei Abraham, &c. Minor 
ſum cunctis miſerationibus 
tuis, & veritate tua, quam ex- 
ple viſti ſervo tuo, & c. Erue 
ne de manu fratris mei. 


Publicanus à. longe ſtans 
nolebat nec oculos ad cœlum 
ie vare : Sed percutiebat pe- 
ctus ſuum, dicens: Deus, pro- 
pitius eſto mihi peccatori. 


Oportet ſemper orare, & 
non deficere. Sine intermiſ- 
Bone orate; orationi inſtetis. 


rie. 


mins Fadhers Abrahams / 
etc. Jagh aͤr foͤrringa til 
all then barmhertigheet 
och all then troheet ſom tu 
medh ͤtinõ T ienare giordt 
haffuer / etc. Hiclp migh 
vthu mins Brodhers 
Hand, 

Publicanen ſtood longt 
ifra „och wille icke lyffta 
ſijn oghon vp til Simme⸗ 
len / vthan ſloogh ſigh for 
ſit bryſt och ſedhe : Gudh 
miſkunde ſigh oͤffuer migh 
ſyndare. 

Man ffal altijdh bidhia 
och icke foͤrtroͤttas. Ei- 
dhien vthan eterwends, 
Haller ps bidhig. 


Luc. 18. 1 


Luc. 18. 1. 


1. Theil. 5. 17 


Roni. 12. 12, 


mon pere Abraham, &c. Te 
fais trop petit au prix de 
toutes les gratuites , & de tou- 
te la vetitè dont tu as uſe en- 
vers ton ſerviteur, &c. le te 
prie, delivre-moi de {a main 
de mon frere Eſau. 


Le peager ſe tenant loin, 

n' ofoit pas meſmes elle ves les 
yeux vers le ciebh mais frappo- 
it ſa poitrine, diſant, Dieu, ſois 
appaiſe envers moi qui ſuis 
pech Ar. 


Il faut tœusjours prier, & ne 
s' anonchaloir point. Priez 


ſans ceſle, perſeyerans en orai- 
{on 


DOCT. CHRIST, DE ORATIONE, 


meines Vaters Abraham / 
etc. Ich bin zu gering al⸗ 
ler barmhertzigkeit vnnd 
aller Trewe / die du an dei⸗ 
nem knechte gethan haſt / 
etc. Exxette mich von der 
hand meines Druders / von 
der hand E ſay, 

Der Joͤlner ſtund von 
ferne / wolte auch ſeine Au⸗ 
gen nicht auffheben gen 
himmel / ſondern ſchlug an 
ſeine Bryſt / vnd ſprach / 
Gott ſey mir ſunder gne- 
dig. 

Man fol allezeit beten / 
vnd nicht laß werden, Be⸗ 
tet ohn vnterlas / haltet 
an gm Gebet⸗ 
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Father Abraham, &c. I 
am not worthy of the lea 
of all the mercies, and of a: 
the truech, which thou hatt 
she wed vnto thy ſervant, &. 
Deliuer me, I pray thee, from 
the hand of my brother: Frog, 
the hand of Eſau. 

The Publicane ſtanding 
afar off, would not lift vp ſo 
much as his eyes vnto heauen: 
But ſmote vpon his breaſt , ſa- 
ying, God be mercifull to mee 
a ſinner. 


Men ought alwayes to pray, 
and not to faint. Pray wi- 
thout ceaſing, continuing in- 
ſtant in prayer, 

2 Aſſume 


Datlenter. 


to loco eit 


te port. 


Interim ora- 
tio null cer. 


alligata aut 


Aſſumite gladium ſpiritus, 
quod eſt verbum Dei. Per 
omnem orationem & obſe— 
crationem, orantes omni tem- 
pore, in ſpiritu, &c. 


Expecta Dominum , virilt- 
ter age, & confortetur cor 
tunm, & xxpecta Dominum. 
Si moram fecerit, expecta a 
lum: Quia veniens venit, & 
non tardabit. 


Nocte ac die abundantins 
oramus, ut videamus faciem 
veſtram, &c. 


Tu autem cum oraveris, 


CAPUT TERTIUM. 


Tagher pa idher ſalig⸗ 
hetennes Hielm. Och an- 
dans Swerd / ſom ar Gudz 
ord. J all boon och aͤkal⸗ 
lan / altijdh bidhiandes i 
Andanom / etc. 

$6rbydha Erran / 
war troͤſt och ofoͤrfaͤrat / och 
foͤrbijdha Erran. Om 
han fordroycr / ſa foͤrbij⸗ 
dha honom / han kommer 
wiſſeliga / och ſkal icke foͤr⸗ 
droͤyu. 

Wij bidhie Dagh och 
Natt ganſta myki / at wij 
magom ſee idhart Anſich⸗ 
te / etc. 

Men naͤr tu bedher / ſa 


Eph. 6. If. 


Pſal. 25. 14. 


Habac. 2. 3. 


. TK-. 10. 


Matth.6.6. 


Prenez le heaume de ſalut, 
&  eſpee de l' Eſprit qui eſt 
la parole de Dieu. Prians en 
toutes ſortes de priere & re- 
queſte en tout temps en eſprit, 
«Cc, 


Atten-toi a I Eternel, & 
zien bon, & il fortthera ton 
coeur: Voire atten-toi a J 
Eternel. S' il tarde, attendle, 
car il ne taudra point de venir, 
& ne tardera point. 


Prians jour & nuict de plus 
en plus de revoir voſtre face, 


&c. 


Mais toi, quand tu pries, 


DOCT. CHRIST. DE ORATIONE. 


Nemet dem Selm des 
heils / vnd das Schwert 
des Geiſtes / welchs iſt das 
wort Gottes / vnd betet 
ſtets in allen anligen mit 
bitten vnd fichen / im 
Geiſt / etc. 

Harre des Errn / ſey 
getcoſt vnd vn verzaget / 
vnd harre des S Errn. 
Ob er aber verzeucht/ fo 
harre jhn / er wirdt gewiß⸗ 
lich kommen / vnd nicht 
verzichen. 

Wir bitten Tag vnd 
Nacht faſt ſehr / das wir 
ſehen můügen ewer Ange⸗ 
ſichre / etc. 

Wenn du aber beteſt / ſo 
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Take the helnret of ſalua- 
tion and rhe ſword of the Spi- 
rit, which is the word of God: 
Praying alwayes with ail pra- 
yer and ſupplication in the, 
ſpirit_z%Cc. 


Wait on the Lord : Be of 
good courage, and he shall 
ſtrengthen thine heart: Wait, 
I fay,on the Lord. Thougb he 
tary, Wait for him, becauſe he 
will ſurely come, he wil not 
tary. 

Night and day praying ex- 
ceedingly that wee might lee 
your face, &c. 


But thou when thou pra- 
2 ij intra 


Rectè autem 
orantem non 


intra in eubiculum tuum: 
Et clauſo oſtio, ora Patrem tu- 
um in abſcondito, &c. 


Dixit Ieſus mulieri Sama- 
ritenæ: Mulier, crede mihi, 
quia venit hora, quando neque 
in monte hoc, neque in Hie- 
roſolymis adorabitis Patrem, 


&c. 


Volo ergo viros orare in 
omni loco: Levantes puras 
manus, kne ira & dubitatio- 
nc. 


Omgis, qui petit, acei- 
pit ; Bt qui quarit, inve- 


CAPUI IERTIUM. 


gack in j tin kammar / och 


(14 dorena til / och bedh tin 
Fadher heniligha / etc. 


Jeſus ſadhe til then Sa⸗ 
maritiſfa Quinnan: Guin⸗ 
na / troo migh / then tijdh 
rommer / at hwarken pa 
thetta berghet eller i Je⸗ 
ruſalem ſkolen j tilbidhia 
Fadhren / etc, 

Sa wil iagh uu / at maͤn⸗ 
nerna bidhic i all rwm / 
och vplyffta heligha Hen⸗ 
der vthan wrede och twe⸗ 
kan. 

Then ſom bedher / han 
faͤaͤr / och then ſom ſoker / 


Ioh. 4. 2t. 


1. Tim? z. $. 


Matth.7.8. 


entre en ton cabinet, & ayant 
ferme ton huis prie ton Pere 
qui eſt en ſecret, &c. 


Ieſus dit a la femme Samari- 
taine, Femme croi moi, que l 
heure vient que vous n' ado- 
rerez le Pere ni en ceſte mon- 
tagne, ni en leruſalem, &c. 


le veuil done que les hom- 
mes facent priere en tout lieu, 
lenans leurs mains pures, ſans 
ire & fans queſtion. 


Quiconque demande, il re- 
Foit: Ee quiconque cerche, il 


gehe in dein kaͤmmerlein / 
vnd ſchleuß die Chür zu / 
vnd bete zu deinem Vater 
im verborgen / eic. 

Jeſus ſprach zu dem Sa⸗ 
maritiſchen Weib / Weib / 
gleube mir / es koͤmpt die 
zeit / das jhr weder auff 
dieſem berge / noch zu Je⸗ 
ruſ2lem werdet den Vater 
anbeten / etc. 

So wil ich nu / das die 
Manner beten an allen 
Orten / vnd auffheben hei⸗ 
lige haͤnde / ohn zorn vnd 
zweiffel. 

Wer da bittet / der emp⸗ 
fehet / vnd wer da ſuchet / 
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yeſt, enter into thy cloſer, and 
when thou haſt shut thy doo- 
re, pray © thy Father which is 
in ſecret, &c. 

Ieſus ſaid vnto the woman 
of Samaria, woman beleeue 
me, the houre commeth when 
ye shal neither in this moun- 
taine nor yet at Hieruſalem 
worship the Father, &c, 


I will therefore that mem 
pray euery where, hitting vp 
holy hands, Without wrati 
and doubting. 


Euery one that asketh , re- 
ceiveth: And hee that ſee- 


2 3 nit: 


18S 


relinquic De- 
minus iex- 
auditum. 


CARTEL ISKIIUM, 


nit» ;: Er pulſanti aperie- 
tur. 
Multum valet deprecatio 


juſti aſbdua. 


Oratio humilis nubes pe- 
netrabit : Er donec propin- 
uet , non ceſſabit : Et non 
diſceder , donee Altiſſimus ad- 
ſpiciat. 


Prope eſt Dominus omni- 
bus invocantibus eum, omni- 
bus invocantibus eum in veri- 
tate. Voluntatem timentium 
fe faciet, & deprecat ionem 
eorum exaudiet, & ſalvos fa- 
tiet eos. 


han finner / och honom ſont 
klappar / warder vplatet, 

Eens rettferdigh Mans 
boon forma mykit / ther 
hon alffuar ar. 

Thens Elendes baͤoͤn 
trenger ſigh genom ſtyyn / 
och wender icke aff / til 
thes hon fram kommer / 
och wijker icke aff / til thes 
then Zoͤgſte ſeer ther til. 

SeErren &r nr allom 
them ſomaͤkalla honom / 
allom them ſom medh alff⸗ 
uer ckalle honem. Van 
goͤr hwadh the G Vdh⸗ 
fruchtighe be gaͤra / och 
hoͤrer theras roop och hiel⸗ 
pet them. 


Iac. 5. 17. 


Syr. 35. 21. 


Plal. 145. 18. 


trouve: Et il ſcra ouvert 4 ce- 
kit qui heurte. 


La priere du juſte faite avee 
vehemence eſt de grande effi- 
cac e. 

La priere de I humbls ou- 
trepaſſe les nuees, & n' a 
point de repos qu' il ne ſe de- 
ſtourne, que le ſouyerain on y 
ait eu esgard. 


L' Eternel eft pres de tous 
ce vx qui le reclament, voire de 
tous ceux qui le reclament en 
verite il accomplit le ſouhait 
de ceux qui le craignent , & 
exauce leur cri & les deliy- 
r. 


DOC T. CHRIST. DE ORATIONE. 


der findet / vnd wer da an⸗ 
kloffet / dem wird auffge⸗ 
than. 

Des gerechten gebet 
vermag viel / wenn es 
ernſtlich iſt. 

Das gebet der Elenden 
dringet durch die wolcken / 
vnd leſt nicht ab / bis hin⸗ 
ʒu komme / vnd hoͤret nicht 
auff / bis der Hoͤheſt drein 
ſehe. 

Der Err iſt nahe al⸗ 
len / die jhn anruffen. Als 
len die jhn mit ernſt an⸗ 
ruffen. Er thut was die 
Gottfürchtigen begeren / 
vnd horet jhr ſchreyen / 
vnd hilfft jhnen. 
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keth , findeth: And to him 
that knocketh, it thall be ope- 
ned, 

The effectual feruent pra- 
yer of a righteous man auat- 
leth much. 

The prayer of the humble 
pierceth the clouds: And til 
it come nigh he will not be 
comforted : And will not do- 
part til the moſt High Shall be- 
holde thereof. 

The Lord is nigh ynto all 
them that call vpon him: To 
all that call vpon him in- 
trueth. Hee will fulfill the de- 
fire of them that feare him: 
He alfo will heare their cry, 
and will ſaue them. 

Qurti- 


tione ergo 
glorifican- 
44s. 


Pro exandi- 


Quazretis me, & invenie- 
vis: Cum quæſieritis me in 
toto corde veſtro, inveniar 4 
vobis, ait Dominus. Evicque 
antequam clament, ego ex- 
audiam : Adhue illis loque u- 
tibus, ego audiam. 


Invoca me in die tribu- 
btionis, euam te, & honori- 


gcabis me. 


In omnibus gratias agi- 
te 


Per ipſum ergo ( Chih 


CAPUT IEAIIUM, 


I ſtolen ſoͤkia migh och 
finna migh: Ty om j migh 
aff alt hierta fofen : Sa 
ſtal iagh laͤta migh finna 
aff idher / ſo gher $Erren, 
Och ſkal fFee at for aͤn the 
ropa / wil iagh ſwara / me⸗ 
dhan the aͤn nu tala / wil 
iagh hors, 


Axalla m igh i noͤdhen⸗ 
ne / ſa wil Iagh bielpe tigh 
ſe ſtalt ty prijſa migh. 


Wartr tackſamme iall 
ting. 


Ss laͤt oß nu genen ho⸗ 


Ter. 29. 12- 


Efa. 65. 24» 


Pal. yo. 15. 


1. Theſſ. 5. 18. 


Ebr. 33. 25. 


Vous me requerez , & ie 
vous exaucetai. Vous me cer- 
cherez, & me trouverez, apres 
que vous m' aurez recerche de 
tout voſtre coeur, dit Þ Eter- 
nel. Et adviendra qu' avant 
qu ils crient, ie les exaucerat:; 
Et comme ils parleront enco- 
res, ie les aurai desja ouis. 


Invoque moi au jour de de- 
ſtreſſe, & iet en tirerai hors, 
& tu me qlorifieras. 

Rendez graces en toutes 
Choſes. 
Offrons donc par icelui 


DOCT, CHRIST. DE ORATIONE. 


Ihr werdet mich anruf⸗ 
fen / vnd hingehen / vnd 
mich bitten / vnd ich wil 
euch erhoͤren. Ihr werdet 
mich ſuchen vnd finden / 


den ſo jhr mich von gan⸗ 


tzem hertzen ſuchen wer⸗ 
det / ſo wil ich mich von 
euch finden laſſen / ſpricht 
der Err. Vnd ſol geſche⸗ 
ben ehe ſte ruffen / wil ich 
antworten / wenn ſie noch 
reden / wil ich hoͤren. 
Ruffe mich an in der 

Noth / ſo wil ich dich erret⸗ 
ten / ſo ſoltu mich preiſen. 

Se yd danckbar in allen 
dingen. 

So laſſet vns ny op⸗ 
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Te shall call vpon me, and 
ye shall goe and pray vnto m 
and I will hearken vnto you. 
And ve shall ſeeke me, and fin- 
de me; when ye shall ſcarch 
for me with all your heart. 
And it shall come to paſſe, that 
before they call, ! will an- 
ſyere, and whales they ar 
yet ſpeaking, I will heare. 


Call vpon me in the day 
of trouble; I wil! deliuer thre, 
and thou shalt glorifie mc. 

In eucry thing glue than- 
kes. 

By him therefore (Chiriſt) 

A2 


ſtum) 


Baptismus in 


V. r. fur 


præßguratus, 


c Ap ur QUARTUM, 


nom altijdh offra Gudhi 
loffoffer / thet aͤr / leppar⸗ 
nas frucht / the hans 


ſtum) offeramus hoſtiam lau- 
dis ſemper Deo, id eſt, fructum 
labiorum confitentium nomi- 


ni ejus. f nampn bekenna. 
CAPUT QVARTUM 
DE 8. 
N(Arca Noe) paueæ (Noe Arck) bleff⸗ 
boc eſt, octo animæ ſerva- 
tz ſunt, per aquam. Quz 
acua etiam nos nunc ſalvos fa- 
cit, videlicet Baptismus , qui 
heurz illi reſponde v. 


uo faͤ / ihet aͤr / ot⸗ 
ta Siaͤlar / frelſte 
genom Watnet. Swllket 
nu ock of Saligha gor i 
Dopet / ſon genom hijnt 
betydt aͤr. 


1. Pet. z. 20. 


( Chrift ) Sacrifice de loũange 
a tousjours a Dieu, c' eſt a di- 
re, le fruict des levres confeſ- 
ſaus ſon Nom. 


DOCTRINE 
BAPIISMO. 


N b arche de Noe, 
FE. vn petit nombre, aſſa- 

voir huit perſonnes fu- 
rent ſauvees par l' eau. A quoi 
auſſi maintenant reſpond à l 
oppoſite la figure qui nous ſau- 
ve, aſſavoir le Baptesme. 


DOC T. CHRSIT. DE S. BAPTIS Mo. 


fern / durch jhn / ( Chri- 
ſtum ) das Lobopffer / 
Gott allzeit / das iſt / die 
frucht der lippen / die ſei⸗ 
nen Namen bekennen. 


CHRISTIAN A&A, 


N der Arha Noe / 
ſind wenig / das iſt / 
acht Seelen / behal⸗ 


ten worden / durchs waſ- 
ſer. Welchs nu auch vns 
Selig macht in der T auf⸗ 
fe / die durch jenes heden⸗ 
tet iſt. 
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tet vs offer the Sacrifice of prai- 
ſe to God continually , that is 
the fruit of our lips, giuing 
thankes to his Name. 


N the Arkeof No- 
ah were few, that is, eighs 
ſoules ſaued by Water. 

The like figure whereunto, 
enen Baptisme, doeth alſo 
now faue vs. 


Patres 


4A ij 


186. 


Et in vatici. 
nis Prophe- 
tarum pro- 
miſſus. 


A lohanne 


CAPUE 


Atres noſtri om- 

nes ſub nube fuerunt , & 
omnes per Mare tranhe- 
runt, & omnes in Moſe Bapti- 
ati ſunt; in nube, & in Ma- 
ci, &c 


Spargam ſuper vos aquam 
mundam; & mundabimini ab 


omnibus inquinamentis ve- 


ſtris, & cc. 

In die illa erit fons patens 
domui David, & habitantibus 
Ieru len : In ablutionem 
peccati & & immunditiei. 


Factum eſt verbum Domi- 


Wu Faͤdher woro 

alle vnder ſtkyyn / 
alle gingo the genom 
Haffuet / och alle wor⸗ 
do the wvnder Moſe 
doͤpte i ſkynom och i Haff⸗ 
uet / etc. 

Jagh wil giwta reent 
Watn vpped idber / at j 
ſtolen rene warde ifra all 
idhor oreenheet / etc. 

pa then ſamma thdben 
ﬀ#al Dawidz Bwß och 
Borgharena i Jernſalem / 
haffua en frij open Brunn 
emoot Synder och orecns 
beet. 

Gudz befalning kom til 


1. Cor. 10. . 


Ezech. 36. 25. 


Zach. 1}. t. 


Luc. 3. 2. 


NOs Peres ond 


tous eſte ſons la nuee, 
& ont tous paſſé, par la, 
mer: Et ont tous eſtè bapti- 
zes en Moyſe en la nuee, & en 
la mer, &e. 


I eſpandrai ſur vous des 
eaux nettes, & vous ferez net- 
toyés: Ie vous nettoyerai de 
toutes vos ſouillures, &c. 

En ce temps-la il y aura u- 
ne fonrcę ouverte 4 la maiſon 
de David, & aux habitans de 
Ieruſalem, pour le peché, & 
pour la ſouillure. 


La parole de Dieu fut adref- 


= 


DOCT. CHRST. DE S. BAPTISMO. 


Mhiſer Vaͤter ſind 
alle vnter der wol— 
cken geweſen / vnnd 
ſind alle durchs Meer ge⸗ 
gangen / vnd ſind alle vn⸗ 
ter Moſen getaufft / mit 
der wolcken / vnd mit dem 
Meer / etc, 

Ich will rein Waſſer 
vber euch ſprengen / daß 
thr rein werdet von alle 
ewer vnreinigkeit / etc 

Its der zeit wird das 
auß David / vnd die 
Bürger zu Jecuſ-lenm ei⸗ 
nen freyen offenen Born 


baben / wider die Sünde 


vnd vnreinigkeit. 
Der befehl Gottes ge- 


187 
Our Fathers Were 


all vnder the cloud, and 
all paſſed thorow the- 
ſea : And were all baptized 
vnto Moſes in the cloud and in 
the ſea, &c. 


I will ſprinkle cleane Wa- 
ter pon you, and ye shall be 
Cle:ne from all your filthineſ- 
fe, &c. 

In that day there shall be 
a fountaine opened to the- 
houſe of David and to the in- 
habitans of Ieruſalem for ſin- 
ne and for vncleaneſſe. 


The word of God came vn- 
Aa 3 ni ad 


188 


divino man- 
dato inchoa- 


tus. 


A Chriſto ve- 
ro ipſo inſti- 
tutus, & ordi- 
narie mini- 
e rio com- 
mendatus. 


CAPUT ART uu. 


ni ad Iohannem, Zachariz fi- 
lium, in deſerto. Et venit in 
omnem regionem lordanis, 
prædicans Baptiſmum pæni- 
tentiæ in remiſſionem pecca- 
torum.. 

ui miſit me baptizare in 
aqua, ille mihi dixit: &c. 


Baptismus Iohannis unde 
erat? Ecclo, an ex homini- 
bus ? &c. 


Euntes-erg0, docete om- 
nes gentes, baptizantes eos in 
nomine Patris, & filij, & 
ſpiritus ſancti; docentes cos 


Iqthannem Facharix Son 
i Oknenne. Och han kom 
i alla then egnden widh 
Jordan / och predicadhe 
baͤtringennes Doͤpelſe til 
ſyndernas forlatelſe, 
Then ſom migh ſende til 
at Dopa medh Watn / han 


ſadhe til migh: etc. 


Hwadhan war Johan⸗ 
nis Dopelſe 7 Aff Him⸗ 
melen / eller aff Menni⸗ 
ſkiom ? ete. 

Gaͤaͤr foͤr then ſtul vth / 
och laͤrer all Folck / och 
Doͤper them / J Nampn 
Fadhers / och Sons / och 
thens hclghg Andgs, Och 


Toh. 1. 32. 


Matth. 21.25. 


Matth. 28.29. 


ce a Ichan {is de Zacharie, au 


goſert, Et il vint en toute la 
contre d' alentour le lordain 
pr ſchant le Baptesme de re- 


pentance en remiſſion des pe- 
ches. 


Celui qui m' a envoye 
Baptizer d' eau, m' avoit dit, 
GC. 

Le Baptesme de lean d' ou 
eſtoit-il? Du cieh ou des hom- 
mes? &c. 


Allez donc; & endoctrines 
toutes nations, les baptizans 
au nom du Pere, & du fils, & 
du faint Eſprit. Et les enſei 


OCT. CHRIST. DES. BAPTIS MO. 


ſchach zu Johannes / Ja⸗ 
charias Sohn / in der wuͤ⸗ 
ſten. Vnd er kam in alle 
Gegend vmb den Jordan / 
vnd prediget die Tauffe 
der Buſſe / zur vergebung 
der Sünde. 

Der mich ſandte zu Teuf⸗ 
fen mit Waſſer / derſelbi⸗ 
ge ſprach zu mir / etc, 

Woher war die Tauffe 
Johannis? War fic vom 
Himmel / oder von den 
Wenſchen? etc. 

Darumb gehet hin / vnd 
leret alle Voͤlcker / vnd 
T euffet ſie / in Namen des 
Vaters / vnd des Sohns 
vnd des heiligen Geiſtes / 
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to Iohn the ſonne of Zacha- 
rias in the wilderneſſe: And 
hee came into all the coun- 
trey about Tordane, preaching 
the baptiſme of repentance; 
for the remifſion of finnes. 


He that ſent me to baptize 
with water, the ſame ſaid vn- 
to mee, &c. 

The baptisme of John, 
whence was it? From hea» 
uen or of men? &c, 


Goe ye therefore and teach 
all nations, baptizing themgin 
the Name of the Father, and 
of the ſonne, and of the holy 
Ghoſt : Teaching them to ob- 
ſervare 


Im tamen ut 
£xrraording- 
rie in extre- 
mo caſu ne- 
ce ſſitatis lai- 
co quoque & 
enivis Chri- 
lang citra 


ſexus reſpectũ 


ſervare omnia, quæcunque 
manda vi vobis. 

Euntes in mundum uni- 
verſum, prædicate Euangeli- 
um emn! creaturæ. Qui cre- 
diderit, & baptizatus fuerit.s, 
ſalvus erit: Qui vero non cre- 
diderit, conde mnabitur. 


Non eſt maſculus neque 
fœ mina. Omnes enim vos 
unus eſtis in Chriſto Ieſu. Vos 
genus clectum, regale Sacer- 
dotium, gens ſancta, populus 
acquiſitionis, ut virtutes an- 
anucietis ejus; qui de tene- 
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laͤrer them haͤlla alt thet 


iagh haffuer idher befalt. 


Gaar vihi hela W erlde⸗ 
na / ech Prediker Evange⸗ 
lium allom 


ver Dopt / han ſfal warda 
ſaligh: Men then i her icke 
troor / han ffal warda foͤr⸗ 
doͤmd. 

Haͤr aͤr icke Man eller 
Quinna / alle aͤren j en 1 
Chriſto Jcſu. J aͤren thet 
vthwalda Slechtet / ther 
Aonungſligha Prefterſta- 
pet / thet heligha Folcket / 
och thet eghendoms Fol⸗ 
eee; At j Foley knngoͤrg 


Creaturont, . 
Then ther troor och bliff⸗ 


Marc. 16. 16. 


Cal. z. 23. 


1. Pet, 2. 


gnans de garder tout ce que ie 
vous ai commands. 

Allez vous en par tout le 
monde, & preſchez I Euan- 
glle 4 toute creature, Qui aura 
creu & aura eſté 0 3 ſera 
ſauve, mais qui n' auta points 
creu, ſera condamne. 


La ou il n' y a ni maſleni 
femelle, car vous efes tous 
un en leſi's Chriſt, Vous eſtes 
la generation elleue la 
hcature rovale, Li nation ſain- 


cte, le penn ple S, ahn que 


"ACTI 


vous annoncics * vertus de 
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vnd leret ſie halten alles 
was ich euch be fohlẽ habe. 
HGchet hin in elle welt / 
vnd prediget das Evan⸗ 
gelium allen Creaturen. 
Wer da gleübet vnd ge— 
t aufft wird / der wird ſolig 
werden / ver aber nicht 
alcuber / der wirdt ver⸗ 
dampt werden. 
ie tft Fein Mann noch 
Weib / denn ihr ſeyd ollzu⸗ 
mal einer in Chriſto Jeſu. 
Ihr ſeyd das auſſerwehle⸗ 
te Geſchlechi / das Noͤnig⸗ 
liche Prieſterthum / des 
heilige Volck / das VolcF 
des Eigenthumbs, das he 
vertuͤndigen ſolt die Tu⸗ 
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ſerve all things, whatſoeucr I 
haue commanded you. 

Goe ye into all the world 
and preach the Goſpel to eue- 
ry creature. He that beleenerh 
and is baptized, shall be faucd, 
but he that belecueth not srall 
be damned. 


There is neither male nor 
female: For ye are all one in 
Chriſt leſus. Te are a choſen 


generation, a royal! Prieſthood, 


an holy nation, a peculiar peo- 
ple, that yee should rew 
8 hin 

toorth the praiſes of him, who 


B Þ bris 
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liceat eum 


adminiſtrare. 


Aqua non ali- 
us liquor re- 
queritur ad 


CAPUT QVARTUM. 


bris vos vocavit in admirabi- 
le lumen ſuum. 


Cum Moſes eſſet in itinere 
in diverſorio, occurrit ei Do- 
minus, & volebat occidere 
eum. Tulit illicò Sephora a- 
cutiſſimam petram, & circum- 
cidit præputium filij ſui, &c. 


Muliercs, quæ citcumci- 
debant hlios ſuos, trucidaban- 
tur ſecundum juſſum Antio- 
chi. 


Chriſtus ſcipſum tradidit 
pro Eccleſia ſua ut lam ſan- 


hans dygd / ſom idher kal⸗ 
lat haffuer aff moͤrkret / til 
ſit vuderligha Liwß. 


Widh ( Moſe ) war pe 
reſonne vihi itt Herberge / 
moͤtte honom HErren/och 
wille draͤpa honom. Tek 
togh S ipora en ſteen / och 
ſtaar ſinom Son foͤrhudhe⸗ 
ua aff / etc. 

The Quinnor ſom the⸗ 
res Barn omfkaro/ wordo 
draͤpna / ſaͤſom Antiochus 
vudhit hadhe. 


Chriſtus haffuer vthgif⸗ 
uit ſigh ſielff for foͤrſam⸗ 


Exed. — 24 


1. Macc. l. 63. 


Eph. 5. 2. 


celui qui vous a appeles des 
tenebres a ſa merucilleuſe lu- 
miere_. 


Il advient comme Moyſe 
eſtoit ſur le chemin en! ho- 
ſtelerie , que l' Eternel le ren- 
contra; & cei cha de le faite 
mourir: Lors Sephora print 
un couſteau trenchant, & en 


coupa le prepuce a ſoa fils, 


&c. 

Les femmes qui circonci- 
ſoyent leurs enfans, eftoyent 
miſes à mort,ſuivant l' edict d 
Aritiothus. 


Chriſt s' eſt donne ſoi mes- 


me pour l Egliſe afinqu? il la 


gend / des / der euch beruf⸗ 


fen hat von der finſternis 


zu ſeinem wunderbaren 
Liechk, 

Vnd als cr (Noſe ) vn- 
terwegen in der Herber- 
go war / kam jhm der S Err 
entgegen'/ vnd wolt jhn 
toͤdten. Da nam Fipora 
einen ſtein / vnd beſchneit 


jhrem Sohn die vorhaut / 


etc. 

Die Weiber / welche jhre 
Kinder beſchnitten / wor⸗ 
den getoͤdtet / wie Anti⸗ 
ochus geboten hatte. 


Chriſtus hat ſich ſelbs 
für der Gemeine gegeben, 2 
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hath called you out of darke- 
neſſe into his marucilous 


light. 


And it came to paſſe by the 
way in the Inne, that the Lord 
met him ( Moſes) and ſoucht 
to kill him. Then Zipporah 
tooke a Sharpe ſtone, and cut 
off the foreskin of her ſonne, 
&c. 


They put to death certaine 
women ( accotding to the- 
comandement of Antiochus;) 
that had cauſed their children 
to be circumciſed. 

Chriſt pave himfelfe for he 
church, that he might Sar 4 
ij Rifhcar t, 
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E-ori<mum, 
& verbum. 


Dei. 


Et plane jux- 
ta inſtitutio- 
nem Chritt 
adminiſtratis 


peragenda. 


CATUL 


Qifcaret, mundans eam lava- 
etu aquæ in verbo vitz. 


Tohannes dixit : Ego ba- 
pt120 in aqua. Et ait Eunu— 
chus: Eces aquas, quid pro- 
nibet me baprizart ? 


Reſpondir Petrus: Nun- 
quid aquam quis pronibere, 


poteſt ut non baptizentur hi, 


qui ſpiritum S. acciperunt? 


Ores me vocem meam 
audiunt: Et ego cog noſco eas, 
& ſequuntur mo. 

Si vos manſeritis in ſermo- 


QVARTUM. 


lingen: Pa thet han hen⸗ 
nc helgha ſkulle / och haff⸗ 
ner giordt henne reena i 
watuſens baadh genom 
ordet. 

Johannes ſadhe: Jagh 
doͤper meodh watn. Och 
Ramareraren ſa dhe / ſi 
waͤtnet / hwaͤdh hindrar / 
at iagh icke dopcs 2 

Perrys ſwaradhe / Fan 
naͤghor forbiudha / at theſ⸗ 
ſc icke doͤpas i watn / ſom 
fatt haffun then belgha 
Anda: 

un Faer hora mina 
roͤſt / och iagh Fenner them / 
och the folia migh. 

Om j bliffuen widh mijn 


Ioh. 1. 26. 
Act. 8. 36. 


Act. 10. 47. 


Joh. IO, 27. 


Ioh. 8. 31, 


{ar Tifiaſt, Apres P avoir net- 
par le lavement d' eau 
ar lu parole. 

Iehan dit: Ie baptize d' 
eau. L' Eunuque dit, voici 
de l' cau: Qui m' empeſche 
d' eftre baptize ? 


roye- 


Piere dit: Quelcun pour- 
roit-il enpeſcher qu' on ne 
baptizaſt d' eau ceux qui ont 


receu le ſainct Eſprit ? 


Mes brebis oyent ma 
voix, & ie les cognoi; & elles 


me ſuivent. 


Si vous perſiſtes en ma pa- 
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auff das er ſie heiliget / vnd 
hat fic gereiniget durch 
das waſſerbad im wort. 

Johannes ſprach / ich 
teuffe mit Waſſer. Der 
Raͤmmierer ſprach / ſihe / 
da iſt Waſſer / was hin- 
derts / das ich mich teuf⸗ 
fen laſſe: 

Petrus ſprach / mag auch 
jemand das Waſſer weh⸗ 


ren / das 3 nicht ge⸗ 


taufft werden / die den g. 
Geiſt empfangen haben 
Weine Schafe hoͤren 
meine Stimme / vnd ich 
kenne ſie / vnd ſie folgen 
mir. 
So jhr bleiben werdet 
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fie and cleanſe it with the, 
Washing of water by the 
word. 

lohn faith, I baptize with 
water. The Eunuch ſaid, ſee 
here is water, what doeth 
hinder mee to be baptized ? 


eter ſaid, can any many 
forbid water, that theſe should 
not bee baptized, which haue 
receiued the holy Ghoſt? 


My sheepe heare my vor 
ce,and I know them, and they 
follow me. 


If ye continue in my Word, 
ne. 


Bb 3 
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Fro Fung & ef- 
fectus Baptis- 
mi varij ac 

ſalutares ſunt 


CAPUT QVARTUM. 


ne meo, vers diſripnli mei e- 
ritis. 

Ananias dix it Paulo: Exur- 
ge, & baptizare, & abluepec- 
cata tua; invocate nomine 
Domini. 


Deus ſecundum miſori- 
cordiam ſuam ſalvos nos fecit 
per lavacrum regenerationis, 
& renovationis Spiritus S. que 
effudit in nos abundè per le- 
ſum Chriſtum falvatorem_ 


noſtrum , ut juſtificati gratia 


iphus hæredes ſimus ſeeun- 
dum ſpemvitæ æternæ. 


ord / ſa aͤren j mine rette 
Larjungar. 

Ananias ſadhe til Pau⸗ 
lum: Statt vp / och laͤt 
tigh Daͤpa / och twaͤ aff ti- 
na ſynder / aͤkallandes 
Er rans nampn. 

Effter ſina barmhertig⸗ 
heet / giorde Gudh of; ſa⸗ 
ligha:/ genom then nyia 
Foͤdelſens baadh / och then 
helgba Andas foͤrnyielſe / 
hwilt᷑ en han oͤffuer oß rij⸗ 
religha vthguttit haffuer / 
genom waͤr Frelfare Je⸗ 
ſum Chviſtunr 2. Pa- thee 
wy ſkole rettferdighe war⸗ 
da genom hans nadh / och 
arffuingar bliffna til cwin⸗ 


nerligit lijff / effter hoppet. 


role, vous ſerez vrayement_Þ 
mes diſciples. 

Ananias dit au Paul: Le- 
ve toi & ſois baptize, & lave de 
tes peches, en invoquant le, 
nom du ſeigneur. 


Dieu nous a f{auves, ſelon 
ſa miſericorde, par le lavement 
de la regeneration & le renou- 
vellement du 8. Eſprit : Le- 
quel il a eſpandu abondam- 
ment en nous par Ieſus Chriſt, 
noſtre ſauveur. Afin qu” eſtans 
juſtifies par la grace d' icelui, 
nous ſoyons kerctiers ſelox l 


an meiner Rede / ſo ſeyd 
ſhr meine rechte Jünger. 
Ananias ſprach zu Pau- 
lus; Stehe auff vnd laß 
dich Teuffen / vnd abwa⸗ 
ſchen deine ſünde / vnud 
rue an den Namen des 


2 2 ren. 


Nach ſeiner barmher⸗ 
tzigkeit machet Gott vns 
Selig / durch das bad der 
widergeburt / vnd ernew⸗ 
rung des heiligen Geiſtes / 
welchen er ausgegoſſen 
hat vber vns reichlich 
durch Jeſum Chriſt vn⸗ 
ſern Heiland / auff daß 
wir durch deſſelbigen gna⸗ 
de gerecht vnd Erben ſein 
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then are ye my diſciples in- 
deed. 

Aranias ſaid onto Paul: 
Arriſe , and bee baptized, and 
wash away thy ſuines, calling 
on the Name of the Lord. 


God faued ys according to 
his merey , by the Washing of 
regeneration and renewing 
of the holy Ghoſt, which he 
Shed on vs abundantly , thro- 
ngh Ieſus Chriſt our ſauour : 
That being iuſtified by his 
grace, we should be made 
heires according to the ho- 


bapth- 


Baptizandi 


Quicunque in Chriſtum leſum 
baptizati eſtis, Chriſtum in- 


duiſtis. 


An ignoratis, quia quĩcun- 
que baptizati ſumus in Chri- 
ſtum Ieſum, in mortem ipſius 
baptizati ſumus. Conſepul- 
ti igitur ſumus cum Chri- 
ſto per baptiſmum in mor- 
tem: Ut. quomodo Chri- 
ſtus reſuſcitatus eſt a mortuis 
per gloriam Patris: Ita & nos 
an novitate vitz ambule- 
mus. 


Cum credidiſſent Thilip- 
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I ſe monge ſom Doͤpte 
aͤren / haffuen idher iklaͤdt 
Chriſtum. 


Weten icke / at alle wh 
ſom arc Doptc til Chri⸗ 
ſtum Jeſum / wh aͤre Daͤp⸗ 
tei haus Doͤdh: Se gre 
wij jw begraffne miedh ho⸗ 
nom genom dopet doͤ⸗ 
dhen / at ſaͤſom — 
gr vpweckt ifraͤ the doͤdha 
genom Fadhrens herlig⸗ 
heet / ſaͤſole och wij wan- 
dra i itt nyt leffuerne. 


Naͤr the nu trodde Phi; 


Gal. 3. 26. 


Röm. 6. 3. 
1eqq. 


AQ. g. 12. þ 


eſperance de vie cternelle_. 


Vous tous qui eſtes bapti- 
265, eftes reveſtus de Chriſt. 


Ne ſavez vous pas que nous 
tous qui avons eſte baprtizes 
en Ieſus Chriſt, avons eſte ba- 
ptizẽs en ſa mort? Nous ſom- 
mes donc enſevelis avec lui en 
{a mort par le Baptesme, afin 
que comme Chrift eſt reſſuſci- 
te des morts par la gloire du 
Pere, nous anſſi pareillement 
cheminions en nouveaute de 
vie. 


Quand ils eurent eren 4 Phi- 
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des ewigen lebens / nach 
der hoffnung. 2 

Wie viel ewer getanffe 
find / die haben Chriſtum 
angezogen. 

W iſſet thr nicht / das al⸗ 
le die wir in Jeſum Chri⸗ 
ſtum getaufft ſind / die ſind 
in ſeinen Tod getaufft: 
So ſind wir je mit jhm be- 
graben durch die Tauffe 
in den Tod / auff das / gleich 
wie Chriſtus iſt auffer⸗ 
wecket von den todren 


durch die herrligkeit des 
Vaters / alſo ſollen auch 
wir in einem newen leben 
wandeln. 


Da ſie Philippus pre⸗ 
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pe of eternall life. 


As many of you as haue 
beene baptized into Chriſt, 
haue put on Chriſt. 

Know yee not, that ſo ma- 
ny of vs as were baptized in- 
to Iefus Chriſt, were baptized 
into his death? Therefore 
we are buried with him in- 
baptisme into death, that li- 
ke as Chriſt was raiſed vp 
from the dead by the glory of 
the Father: Euen ſo wee al- 
ſo should walke in new neſſe 
of life. 


When they beleeued Fhi- 


C p Fuan- 
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ſunt viri ac 
mulleres. 


Inprimis et- 
jam infantes. 


Euangelizari de regno Dei, 

de que nomine leſu Chriſti, 
baptizabantur viri ac mulie- 
res. 


Aﬀerent klios tuos in ul- 
nis, & flias tuas ſuper hume- 


ros vortabunt. 


Sic non eſt voluntas ante. 


Patrem veſtrum, qui in cœlis 


eſt, ut pereat unus de puſillis 


iſtis. 


Sinite parvulos, & nolite 
eos prohibere ad me venir e; 
Talium eſt regnum cœlo- 


rug. 


CAPUT QVARTUM; 


lippo ſom predicade ont 
Gudz Kijke / och om Jes 
ſu Chriſti nampn / wordo 
ther baͤde MWaͤn och Quin⸗ 
nor doͤpte. 

The folg bara tina Soͤ⸗ 
ner fram pc armarna / och 
dragha tina Doͤttrar paͤ 
Axlarna. 

Saͤ ar och icke idhar 
FHimmelſke Sadhers wi⸗ 
lie / at naͤghor aff theſſa 
ſms ſtal borttapat war⸗ 
Da. 

Eater betemma Bars 
nen / och formener them 
icke komma til migh / ty 
ſaͤdang horer wml 
bet til, 


Eſa. 49. 12. 


Matth. 18.14. 


Matth. 19.14. 


lippe annon ant ce qui appar- 
tient au royaume de Dieu, & 
au nom de leſus Chriſt, tant 
hommes que femmes furent, 
baptizes. 

Ils apparteront res fils en- 
tre leur bras, & on charge- 
ta tes filles ſur les eſpaules. 


Auſſi la volonte de voſtre , 
Pere qui eſt es cieux, n' eſt pas 
qu' aucun de ces petis pe- 
riſſey. 


Laiſſez les petis enfans, & 
ne les empeſchez point de ve- 
nir a moi: Car a tels eſt ley 
royaume dos cieux. 
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digten gleubten / von dem 
Reich Gottes / vnd von 
dem Namen Feſt Chriſti / 
lie ſſen ſich teuffen / beyde 
Manner ond Weiber. 

So werden ſie deine S0- 
ne in den Armen hcrzu- 
bringen / vnd deine Toͤch⸗ 
ter auff den Achſeln her⸗ 
tragen. 

Alſo auch iſts für ewrem 
Vater im Simmel nicht 
der wille / das jemand von 


dieſen kleinen verloren 
werde. 
Caſſet die Aindlain / vnd 


wehret jhnen nicht zu mir 
zu kommen / denn ſolcher 
iſt das Himmelreich 
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lip; preaching the things con- 
cerning the kingdome of Gnd, 
and the Name of leſus Chriſt, 
they were baptized both men 
and women, 

They shall bring thy ſon- 


nes in their armes: And thy 
daughters shall be caried pon 
their shoulders. 


Euen ſo it is not the will of 
your Father wich is in heg- 
uen, that one of theſe little 
one should perish. 


Suffer little children, and 
forbid them not to come vn- 
to me: For of ſuch is the 
kingdome of heauen. 


80 23 


Vobis 


Qui per Ba- 
ptiſmũ rege- 
nerantur & 
credentes 
funt,. 


Vobis facta eſt repromiſſio 
& filijs veſttis & omnibus, qu! 
longe ſunt . quoſcunque ad vo- 
caverit Dominus Deus no- 


ſter. 


Scribo vobis infantes , quo- 
mam cognouiftis Patrem.., 


ui ſcandalizaverit unum 
de pulillis iſtis, qui in me cre- 
dunt , expedit ei, ut ſuſpenda- 
tur mola aſinaria de collo ejus, 
& demergatur in profundum 
maris. 


Tu es expectatio mea, 
Domine,, Dominue, ſpes 
mea A juycntute mea. 
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Idher ar loͤfftet giordt 
och idhrom barnom / och 
allom them ſom fierran aͤ⸗ 
ro / hwilka Erren war 
GVdh bar til kallandes 

Jagh ſcriffuar idher i 
Barn: Ty j haffuen kendt 
Fadhren. 

Swilken ſom foͤrarghar 
en aff theſſa ringaſta ſom 
troo pa migh / honom wo⸗ 
re baͤtre / at en Qwern⸗ 
ſteen wore bunden widh 
haus hals / och han ſenk⸗ 
tes 1 haff;ens diwp. 

Tu aſt min til gycht 
Erre SErre / mitt hopp 
alt ifrg minom vngdom,. 


Act. 2. 38. 


1. Ioh. 2. 14. 


Match. 19. 6. 


Pſal. 7r. 5. 
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A vous & a vos enfans eſt 
faite la promeſle, & a tous 
ceux qui {ont loin, autant que 
le ſeigneur noſtre Dieu en ap- 
pelera a (oi. 

leunes enfans, ie vous eſcri, 
pource que vous avez cognu le 
Pere. 

Quiconque ſcandalize un 
de ces petis qui croyent en- 
moi, il lui y2udroie mieux qu? 
on lui pendiit une meule d' aſ- 
ne au col, & qu' il fuſt plonge 
au profond de la mer. 


Tu es mon attente, ſei- 
opeur Eternel, & ma conk- 
ance des ma jeuneſſe. I' ai 


Ewer vnd ewer Kinder 
iſt dieſe verheiſſung / vnd 
aller die ferne ſind / wel⸗ 
che Gott vnſer Err her⸗ 
zu ruffen wird. 

Ich ſchreibe euch Kin⸗ 
dern / denn jhr kennet den 
Vater. 

Wer ergert dieſer ge⸗ 
ringſten einen / die an mich 
Gleuben / dem were beſ- 
ſer / das ein Mülſtein an 
ſeinen Hals gehenckt wur⸗ 
de / vnd erſeufft wurde im 
_ da es am tieffſten 
iſt. 

Du biſt meine zuverſicht / 
Err Err / meine hoff⸗ 
nung von meiner jugend 
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The promiſe is vnto you, 
and to your children, and to 
all that are afarre of, euen as 
many as the Lord our God 
shall call. 

I write vnto you, little 
children, becauſe ye haue kno- 
Wen the Father. 

Who ſo shall offend one, 
of theſe little ones which be- 
leeue in me; it were better 
for him, that a militone were 
hanged about his necke, and 
that he were droyyned in the 
depth of the fea. 


Thou art my hope, o Lord 
God: Thou art my truſt from 
my youth; By thee hauey 

Ce 3 In, 


ti: 1Ct1,0 
tate 


exclu 


N non 


Inter: iN. 
antes Chri- 
ſtianorũ 


Bap6ſeni ſu- 


Fad 


1 2Nfe 
4441 


{cc 3 ex. 
ſocie— 
133 


i. 
4 14121 


* e.. 


In te confiſus ſum ab ute- 
ro. 


Feriam vobiſcum pactumy 
ſempiternum. 

Sine peenitentia ſunt dona, 
& vocatio Dei. 


Vnus Dominus, una ſides, 

unum baptiſma, &c. 
Dixit Deus Abrahamo: 

ſtatuam pactum meum inter 
ie & te, & inter ſemen tuum 
poſt te, &c. Ita ut fim Deus 
tuus, & femanis tui poſt te, 
&c. 


Ecce, ut facta eſt vox ſalu- 
tationis tuz is auribus meis, 


CAPUT QUARTUM, 


Vpps tigh haffuer iagh 
foͤrlaͤtet migh alt ifraͤMo⸗ 
dhcrlifuct, 

Jagh wil qore medh 
idher itt ewigt forbund. 

Sud; gaͤffuor och kallel⸗ 
ſe aͤro ſaͤdana / at han Fan 
them icke aͤngra. 

En Erre / een Troo / 
itt Poop / etc. 

Gudh ſa dhe til Abra⸗ 
ham: Jagh wil goͤra mitt 
forbund emellan migh och 
tigh / och tina Saͤdh effter 
tigh / etc. Sa at iagh fal 
wara tin Gudh / ocht inne 
Saͤdz effter tigh / etc. 

T het begaff ſigh / taͤEli⸗ 
zabeth horde Warie helſ⸗ 


Eſa. 55. 3. 


Rom. 11. 29. 


Eph, 4. 5. 


Gen. 17.7 


Luc. 1. 41. 


eſte appuys ſur toi des le ven- 
tre de ma mere. 


Ie traittcral avec vous une 
alliance eternelle. 

Les dons & la vocation, 
de Dieu ſont ſans repcntan- 
Ce 5. 

Il y aun ſeul ſeigneur, une 
ſeule foy, un ſeul Bapte:me. 

I' Eternel dit a Abraham: 
i eftablirai mon alliance en- 
tre moi & tot, & entre ta 
poſterite apres toi, &c. 


Voici, incontinent que la 
voix de ta ſalutation eſt parve- 
nue a mes oreilles, le petity 


DO CT. CHRIST. DE S. BAPTISMO, 


an. Auff dich hab ich mich 
verlaſſen von Mutterlei⸗ 
be an. 

Ich wil mit euch einen 
bund machen. 

Gottes gaben vnd be⸗ 
ruffung moͤgen jhn nicht 
gerewen. 

Ein BErr / ein Glau⸗ 
be / eine Tauffe. 

GOttr ſprach zu Abra⸗ 
ham: Ich wil ayffrichten 
meinen bund / zwiſchen 
mir vnd dir / vnd deinem 
Samen nach dir / etc. 


Es begab ſich / als Eli⸗ 
ſabech den gruͤß Warig 
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I bin holden vp from the, 
wombe. 


T will make an euerlaſting 
couenant with you. 

The gifts and calling of 
God are without repentan- 
Ce >» 

One Lord, one Faith, one 
Baprisme. 


God ſaid vnto Abraham: 
Iwill eftablish = coucnant 


between me and thee, aud thy 
ſeed after thee, &c. 


It came to paſſe, that when 
Elizabeth heard the ſalutation 


exulta- 


Sacra cœna in 
V. T. fuit præ- 
figurata , in 
pane & vino 


Melchiſede ci. 


exultavit in gaudio infans in 
utero meo- 

Sanctificatus eſt enim vir 
infidelis per mulierem fide- 
lem, & ſanctificata eſt mulier 
infidelis per virum fidelem-. 
Alioquin filij veſtri immundi 
eſſent, nunc autem ſancti 
ſunt. 


CAPUT QVINTUM, 


ning / ſpring barnet vthi 
hennes lijff. 

Then otrogne Mannen 
ar helgbat genom Suſtru⸗ 
na / och then otrogna $15 
ſtrun aͤr helghat genom 
Mannen: Unners woro 
idhor Barn oreen / men nu 


aro the heligh. 


CAPUT QVINTVM 


Elchiſedec Rex 
Salem, protulit pa- 
nem & vinum, & ipſe 
erat Sacerdas Dei altiſſimi, & 


DES ACR A 
ELchizedeH Ko⸗ 


nung i Salem bacr 
fram Broͤdh och 
Win / och han war then 


hoͤghſtes Gpdz Prefter, 


1. Cor. 7. 14. 


Gen. 14. 16. 


enfant a treſſailli de ioye en 
mon ventre. 

Le mari infide le eſt ſancti- 
fie en la femme : Et la femme 
infidele eſt ſanctiſe a'1 mari: 
Autrement vos enfans fero- 
yent pollus? Or maintenant 
Ms {one Saincts. 


DOCTRINE 
CANA. 


Elchiſedec roy 
V de Salem apporta pain 


& vin (& icelui efioit 
facrificateur duDicu Fort Sou- 


CHATS EL 


DOCT. CHRSIT. DE SACRA-C ANA. 


borct/hupffet das Kind in 
jhrem Leibe. 

Der vngleubige Mann 
iſt geheiliget durchs Weib / 
vnd das vngleubige Weib 
wird geheiliqut durch den 
Mann. Sonſt weren ew⸗ 
re Kinder vn rein / nu gber 


ſind ſic heilig. 
I AN E, 


2 vou Salem 
rod vnnd 


Me Elchiſedech der Koͤ 


rrugh 2 


Wein erfuͤr. vnd er war 
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of Mary, the babe leaped in 
heir womb. 

The vnbeleening husband 
is ſanified by the wife, and 
the vnbeleeuing wife is ſoncti- 
fied by the husband; elſe Were 
your children vncleane, but 


now are they holy. 


Elchizedek king 
VI of Salem brou ** 
foorth bread and wi- 


ne: And he Was the Prieſt of 


D d 


benedixit 


in agno Pa- 
ſchali, cujus 
ſacramentun 
deſcribitur 
Exod. 12. 


In Manna & 
aqua deſerts, 
oujus deicri- 
ptio extaty 


Exod. 16. 


benedixit Abrahz. Nunc au- 
tem ( Chriftus) eſt Sacerdos 
in xteynum , ſecundum ordi- 
nem Melchiſedec. 

Eteaim Paſcha noſtrum 
pro nobis immolatus eſt Chri- 
ſtus. 

Hic eſt agnus Dei, qui tol- 
lit peccata mundi. Et qui occi- 
ſus eſt ab origine mundi. 


(Chriſtus dixit) Ego ſum- 
panis vitæ: Patres veſtri man- 
ducaverunt manna in deſer- 
ta, & mortui ſunt,. Hic eſt 
panis de cœlo deſcendens, u. 


CAPUT QVINTUM. 


Och welſignade Abraham. 
Nu aͤr Chriſtus en preſt 
— effter Mel⸗ 
8 0 0 

; wy haffue och itt 
paſchalamb' /ſom aͤr Chri⸗ 
ſlus / offradher for oß. 

Zwilken gr GPdz 

Lamb / ſom borttagher 
Werldennes ſynd. Och 
doͤdhat aͤr ifraͤ werldennes 
begynnelſe. 
_ ( Chrifius ſadhe ) Jagh 
ar lijffzens Broͤdh. Idhre 
Faͤdher aͤto Manna i oͤk⸗ 
nenne / och aro blefine doͤ⸗ 
dhe: Therta aͤr thet Broͤ⸗ 
dhet / ſom nedherkommer 


Ebr. 7. 21. 
1. Cor. y. 7. 


Ioh. 1. 29. 


Apoc. iz. 8. 


Ioh. 6. %. 


yerain. ) Et benit Abraham,. 
Or Chriſt eſt ſacrificateur erer- 
nellement , ala fag on de Mel- 
shiſedec. 


Car noſtre Paſque , aſſa- 
voir Chriſt, a eſte ſacrife pour 
nous. 

Ceſtui- ci eſt l' Agnean de 
Dieu, qui oſte le peche du mon- 
de, & qui eſt occis des la fon- 
dation du monde. 


(Chriſt dit) ie ſuis le pain 
de vie. Vos peres ont mangè 
h manne au deſert, & ſont, 
mort C' eft ici le pain qui 


ot delcendu du ciel, afin que 


DOCT. CHRST. DE SACRA CÆENA- 


ein Prieſter GOttes des 
hoͤheſten / vnd ſegnet As 
braham. Nu aber iſt Chri⸗ 
ſtus ein Prieſter in ewig⸗ 
Feit / nach der Ordnung 
Melchiſedech. 

Wir haben auch ein 
Oſterlamb / das iſt Chri⸗ 
ſtus fur vns geopffert. 

Er iſt Gottes Lamb / 
welchs der Welt ſünde 
tregt. Vnd erwürget iſt / 
von aufang der Welt. 


(Chriſtus ſprach.) Ich 
bin das Brot des lebens. 
SE wer Vater haben Man⸗ 
na geſſen in der wüſten / 
vnd ſind geſtorben. Dis 
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the moſt high God, and he 
bleſſed Abraham. But Chriſt 
is a Prieſt for euer after the 
order of Melchitedec, 


For euen Chriſt our Paſ- 
ſecuer is ſacrifieed for vs. 


He is the Lambe of God, 
which taketh away the ſinne 
of the world. And is ſlaine 
from the foundation of the, 
world. 

( Chriſt ſaid) I am that 
bread of life. Tour Fathers 
did eat Manna in the wilder- 
nes , and are dead, This is the 
bread which commeth dow+- 

Dd ij fi quis 


A Chriſto ip- 
ſo inſtituta, & 
miniſterio 
commendata- 


fi quis ex ipſo manducaverit_, 
non moriatur. Panis que m- 
ego dabo, caro mea eſt , quam 
ego dabo pro mundi vita, &c. 


(Patres noſtri) omnes 
eandem ſpiritualem eſcam 
manducaverunt, & omnes 
eundem potum ſpiritualem 
biberunt, bibebant autem de 
ſpirituali conſequente eos pe- 
tra: Petra autem crat Chri- 


ſtus, &c. 


Dominus leſus, in- 


qua nocte tradebatur, ac- 
cepit Pane. Et grattas a- 


CAPUT N Tux. 


aff Himmels / pe thet then 
ther aff aͤter / ſkal icke D009, 
Ther V roͤdhet ſom iagh 
gifwa (fel / ar mitt Roͤit / 
hwilket iagh giffua fkal 
for werldennes lijff / etc. 

Ware Faͤdher haffua 
alle enghanda Andeligh 
Maat atet / och alle ena⸗ 
handa Andcligh Dryck 
drucket. Ty the drucko aff 
then Andel igha klippon / 
ſom them medh folgde / 
hwilken klippa war Chri⸗ 
ſtus / ete. 


{JErten IEſus /i then 
VNatten ta han fors 
raͤdd wardt / foogh han 
Broͤdhet: Tackadhe / broͤt 


V. 5. 


j 


V. 51. 


1. Cot. 10.3. 4. 


Matth. 26. 


a5 


ſi queleun en mange, il ne, 
meure point. Le pain que ie 
donnerai c' eſt ma chair, la- 
quelle ie donnerai pour la vie 
du monde, &c. 


( Nos Peres ) ont tous man- 
ge d' une meine viande ſpiri- 
tuelle: Et ont tous beu d' un 
meſme breuvage ſpirituel: Car 
ils beuyovent de la pierre ſpi- 
rituelle qui les ſuiroit, & la 
pierre eſtoit Chriſt, &c. 


LE Seigneur leſus 
Sh nut, en Lquelle il 
fut tra, print du pain: 


ayant rendu graces, le roinpit, 


* 
LT» 


* 


DO CT. CHRIST. DE SACRA CANA. 


iſt das Brot / das von 
Kimmel koͤmpt / auff. das / 
wer da von iſſet / nicht ſter⸗ 
be. Das Brot / das ich ge⸗ 
ben werde / iſt mein fleiſch / 
welches ich geben werde / 
für das leben der welt / ete. 
(Vnſer Vaͤter) haben 
alle einerley Geiſtliche 
ſpeiſe geſſen / vnd haben 
alle einerley Geiſtlichen 
Tranck getrunckẽ ſte trun⸗ 
ckẽ aber von dem geiſtlichẽ 
Felg / der mit folget / wel⸗ 
cher war Chriſtus / etc. 
Er HErr JEſus 
in der Nacht / da er 
perrethen ward nam er 
das Brot / dancer / vnd 
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ne from heauen, that a man. 
may eat thereof, and not die. 


The bread that I will giue is 


my flesh, which I will give, 
for the lite of the world, &c. 


* 


(Our Fathers) did all eate 
the ſame Spirituall meat and 
did all drinke of the ſame ſpi- 
rituall drinke (for they dran- 
ke of that ſpirituall Rocke that 
followed them: And thats 
Rocke was Chriſt ) &c. 


T1 He Lord leſus, the 


ſame night, in which ne 
was betrayed, tooke. bread, 
and hen he had giue thanks 
Da 5 gens, 


gens; fregit & dedit diſcipu- 
Is ſuis & ait,: Accipite, & 
somedire,: Hoc eſt corpus 
meum , quod pro vobis datur: 
Hoc facite in meam comme- 
morationem. Similiter & 
ealicem, poſtquam cœnavit-, 
gratias agens dedit illis, di- 
gens. Bibite ex hoc omnes: 
Hic calix novum Teſtamen- 
tum eſt, in meo ſanguine,, 
qui pro vobis effunditur in re- 
miſſionem peccatorum. Hoc 
facite, quotieſcunque biberi- 
tis, in meam comme mora- 
tone m.. 


CAPUT QINTUM. 


thet / och gaff Laͤrjungo⸗ 
men / och ſadhe: Tagher 
ater / Thetta aͤr min Le⸗ 
kamen / ſom foͤr idher gif⸗ 
uin warder / Thetta goͤrer 
til min aͤminnelſe. Sam⸗ 
malunda och Kalken effter 
natwarden / och tackadhe / 
gaff them / och ſadhe: Dric⸗ 
ker har aff alle / thenne 
Kalk aͤr thet Nyia Teſta- 
mentet in minom Blodh / 
ſom foͤr idher vthguten 
warder / til ſyndernas foͤr⸗ 
laͤtelſe. Thetta goͤrer ſa 
offta j dricken til mijn az 
minnelſe. 


Luc. 22. 


k Gar. 


& le bailla a ſes diſciples, & 
dit : Prenez mangez : Ceci 
eſt mon corps, lequel eſt don- 
ne pour vous: Faites ceci en 
commemoration de moi. Sem- 
blablement auſſi apres le ſou- 
per, il print la coupe, & 
ayant rendu graces, il la leur 
bailla, diſant: Beuvez en- 
tous, ceſte coupe eſt la nou- 
yelle alliance en mon ſang: 
Qui eſt reſpandu pour vous en 
remiſſion des peches: Faites 
Ceci toutesfois & quantes que 
vous en boircz en comme mo- 
ration de moi. 


DOCT. CHRIST,» DESAcRA CANA, 


brachs / vnd gabs den Juͤn⸗ 
gern / vnd ſprach / nemet / 
ſſet / das iſt mein Leib / 
der fue euch gegebẽ wird / 
Solches thut zu meinem 
gedechtnis. Derſelbigen 
gleichen / auch den Kelch / 
nach dem Abendmal / vnd 
dancket / gab jhnen vnd 
ſpr ach / Trincket alle dar⸗ 
aus / dieſer Kelch iſt das 
Newe Teſtament in met- 
nem Blut / das für euch 
vergoſſen wird / zur verge⸗ 
bung der ſünden: Solches 
thut / ſo offt jhrs trincket / 
39 meinem Gedechtnis. 
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he brake it, and gaue it to the 
diſciples, and ſaid, Take, eate, 
this is my body, which is gi- 
uen for you, this doe in re- 
membrance of me. After the 
ſame manner alſo hee tooks 
the cup, when hee had ſupped, 
and gaue thankes, and gaue is 
to them, ſaying: Drinke ye 
all of it : This cup is the Newp 
Teſtament in my blood, which 
is shed for you for the remiſ- 
fion of ſinnes: This doe yee 
as oft as yee drinke it, ia ro» 
membrance of me. 
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Vera igitur, 
fit corporis as 
fanguinis 
Chriſti in 8. 
Czna com- 
municatio, ut 
ex verbis in- 
ſtitutionis & 
hinc etiam. 
patet- 


CAPUT Q.VINTUM, 


Hoc primum intelligentes, 
quod omnis Prophetia Sceri- 
pturæ, propria interpret atione 
non ht, 

Vt prudentibus loquor, 
vos ipſi judicate, quod dico. 
Calix benedictionis, cui bene- 
dicimus, nonne communica— 
tio ſanguinis Chriſti eſt? EN 
panis, quem frangimus, nonne 
participatio corporis Chriſti 


eſt? 


Hic eſt, qui venit per 
aquam & ſanguinem, leſus 
Chriſtus. Non in aqua ſolum, 
ſed in aqua & ſanguine, &c. 


Och thet ole j forſt we? 
ta / at ingen Prophetia t 
Schrißftenne / fkeer aff e⸗ 
ghen vthlegning. 

Jagh ralcr ſaͤſom medh 
foͤrſtaͤndigon i / betrachten 
j hwadh ic ab ſaͤgher: Wel⸗ 
ſignelſens Kalck then wr) 
welſigne / aͤr icke han Chri⸗ 
ſti Blodz delachtigheet 7 
Thet brodher ſom why bry: 
te / aͤr icke ther Chriſti Le - 
kamens deelachtigheet? 

Thenne aͤr then ſom 
kommer medh Watn och 
Blodh / Jeſus Chriſtus: 
Icke medh warn allena / 
vthan medh Watu och 
blodh / etc» 


2. Pet. 1. 20. 


1. Cor. 10. 15. 


16. 


1. Toh. 5. 6. 


Si vous entendez premie- 
rement cela, que nulle prophe- 
tie de l' Eſcriture n' eſt de, 
particuliere declaration. 


le parle comme a ceux qui 
ſont entendus: lugez vous- 
meſmes de ce que ie di. La 


coupe de benediction , la- 


quelle nous beniſſons, n' eſt 
elle pas la communion du ſang 
de Chriſt? Et le pain que nous 
rompons „n' eſt- il pas la com- 
munion du corps de Chriſt ? 
C' eſt ceſtui Ieſus qui eſt 
ven u par eau & par ſang: Non 
pas ſculement par eau, mais 


par eau & par ſang, &c. 


r 


DO CT. CHRIST. DE SACRA CANA. 


Vnd das ſolt jhr fiir das 
erſte wißt / das keine we iſ⸗ 
ſagung in der Schrifft ge⸗ 
ſchicht aus eigener ausle⸗ 
gung. 

Als mit den klügen re⸗ 
de ich / richtet jhr / was ich 
ſage / der geſegnete Kelch / 
welchen wir ſegnen / iſt der 
nicht die gemeinſchafft des 
Bluts Chriſti? Das Brot 
das wir brechẽ / iſt dz nicht 
die gemeinſchafft des leibs 
Chriſti? 

Dieſer its / der da Fompt / 
mit waſſer vnd blut Jeſus 
Chriſtus / nicht mit YOaſ- 
fer alleine / ſondern mit 


Waſſer vnd Blut / er. 
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Fnowing this firſt, that uo 
Propheeie of the Scripture is 
of any priuate interpreta- 
LION. 


I ſpeake as to wiſe men.. : 
Indge ye What I ſay. The cup 
of bleſſing which we biefle, 
is it not the communion of 
the blood of Chrziit ? The bre- 
ad waich we breake „is it not 
the communion of the body 
of Chriſt ? 


This is hee that came by 
water and blood, even (. ins 
Chriſt, not by water one] y, 
bit by water and bloga. &. 


Ee Tres 


Licet huma- 
na ratio hoc 
non intelli— 


gat. 


Tres ſunt , qui teſtimonium 
dant in terra: Spiritus, a- 


qua, & ſanguis, &c. 


Heſterni quippe ſumus, & 
ignoramus. Difficile æſtima- 
mus, quæ in terra ſunt, & quæ 
in proſpectu ſunt, invenimus 
cum labore. nz autem in 
cœlis ſunt, quis inveſtiga- 
bit ? 


Si videbitur difficile in ocu- 
lis reliquiarum populi hujus in 
diebus illis, nunquid in oculis 
meis difficile erit, dicit Domi- 
nus exercituum. 


c Ar ur QUINTUM, 


Try aͤro the ſom witna 
pa Jor denne / Anden / 
Watnet / och Blodhet / 
etc. 

Ty wh gre ſaͤſom i gear 
kompne / och wete intet 
Wij rate ſom noghaſt paͤ 
thet haͤr ps Jor denne aͤr / 
och fiñ e medh platz pd thet 
ſom for handenne ar: $00 
wil ta vihranſſaka thet ; 
Himmelen ar 7 

Tycker them thetta omoͤ⸗ 
gheligbit wara for thetra 
igenleeff da folds oͤgon i 
thenna tijdh / ſkulle ther 
ock for then ful omoͤghe⸗ 
ligit w2ra for mijn oͤghon / 
ſaͤgher HErren Febsoth: 


V. g. 


lob. $, 9. 


Sap. 9. 16. 


Zach. 9. 6. 


1lyena trois qui donnent 
tesmoignage en la terre, aſſa- 
voir, I' Eſprit, l' eau, & le, 
ſang, &c. 

Car nous fommes du iour 
d' hier, & ne ſCavons rien: 
A grand” peine pouvons nous 
comprendre ce qui eſt en la 
terre: Et ne pouvons trouuer 
ſans difliculte & travail ce que 
nous avons en main... Et qui 
eſt celui qui a cognu de peinct 
en poinctles choſes qui fone 
ES cieux? 

Si cela ſemble difficile devant 
les yeux du reſte de ce peuple- 
ci en ce temps-la, ſera- il pour- 
tant difficile devant mes yeux, 
dit l' Eternel des armees ? 


DO CT. CHRIS T. DE SARA CA NA. 


Drey ſind die da zeugen 
auff Erden / der Geiſt / 
vnd das Waſſer / vnd das 
Blut / etc. 

Denn wir ſind von ge⸗ 
ſtern her / vnnd wiſſen 
nichts. Wir treffen das 
kaum / ſo auff Erden iſt / 


vnd erfinden ſchwerlich / 


das vnter haͤnden iſt, Wer 
wil denn erforſchen / das 
im Simmel iſt? 

Duͤncket fie ſolchs vn⸗ 
müglich ſeyn für den Au⸗ 
gen dieſes vbrigen Volcks 
zu dieſer zeit / Solts dar⸗ 
umb auch vnmuͤglich ſein / 
fuͤr meinem Augen / ſpricht 
der Err Je baoth. 
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There are three that beare 
Witneſſe in carth, the Spirit, 
and the water, and the blood, 
&c. 

For we are but of yeſter- 
day, and know nothing , and 
hardly doe we gueſſe aright at 
things that are vpon earth,and 
with labour doe we hnde the 
things that are before vs: But 
the things that are in bcauen, 
w ho hath ſcarched out? 

If it be marueilous in the 
eyes of the remnant of this 
people in theſe dayes, should 
it alſo bee marueilous in my 
eyes, (aich the Lord of ho- 
ſtes? 


A In. 


Af 
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VerboDomi- 


ni enim fir- 
Miter Cre- 
dendum. 


Quia ipſe eſt 
potent iæ in- 
finitæ, & ſa- 
pientiæ im- 
per ſcrutabilis 
qui locutg eſt. 


CAPUT QVINTUM. 


In captivitatem redigimus 
omnem intellectum, in obſe— 
quium Chriſt. 

Sic, Abraham Pater omni— 
um credentium per præpu— 
tium,; contra ſpem in ſpem 
eredidit, &c. V id. pag. 50. 


Hle potens eſt omnia face- 
re ſuperabunter, quam peti- 
mus & intelligimus. In quo 
ſunt omnes theſauri ſapientiæ 
& ſcientiæ abſconditi. 


* 17 
Ron 


erit impoſſibile apud 


Deum omne verbum. 
Non eſt Deus quaſi homo, 
ut mentiatur: Nec filius homi- 


Wij teghe tilfanga alla 
fornufft vnder Chriſti 
lydhno. 

Altſ Abraham allas 
theras Father ſomj foͤr⸗ 
hudhenne troo / troodde 
pa thee hopp / iher intet 
hopp war / etc. 

Han forma rijkeligha 
goͤr a / oͤffuer alt ther wr 
bidhiom eller tenckiom. 
Vthi hwilkom foͤrdolda 
liggia alla wijsdoms och 
ſoͤr ſtaͤndz haffuor, 

For Gudhaͤr ingen ting 
omaͤgheligh. 

Cudh aͤr icke een Nen⸗ 
niſfia at han kan liuga / el⸗ 
ter Wenniſkio barn, at ho⸗ 


2. Cor. 16. 


Rom. 412. 
ſeqq. 


Eph. z. 20. 


Col. 2. 3. 


Luc. 1. 37. 


Num. 22. 19. 


Nous amenons priſonniere 
toute penſce a l' obeiſſance de 
Chriſt. 

Tout ainſi: Abraham le, 
Pere de tous ceux qui croyent 
eſtans au prepuce, outre eſpe- 
rance creut {ous eſperancey 
Ec. 

Il peut faire en toute abon- 
dance par deſſus tout ce que 
nous demandons & penſons. 
En qui ſont caches tous les 
threſors de ſapience & de ſci- 
ence. 

Choſe queleunque ne ſera 
impoſſible par devers Dieu. 

Dieu n' eſt point homme 
pour mentir, ne fils d' homme 
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Wir nemen gefangen 
alle vernufft / vnter den 
gehorſam Chriſti. 

Alſo / Abraham der Va⸗ 
ter aller / die da gleuben in 
der vorhaut / hat gegleu⸗ 
bet auff hoffnũg / da nichts 
zu hoffen war /etc. 

Er kan thun verſchweng⸗ 
lich / vber alles / das wir 
bitten oder vetſtehen. In 
welchem verborgen ligen 
alle Schaͤtze der weißheit 
vnd der Erkentnis. 

Bey Gott iſt kein ding 
vn muͤglich. 

Gott iſt nicht ein Nenſch 
das er lüge / noch ein 


Wenſchen Kind / das jhn 
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Wee bringe into captinity 
euery thought to the obedien- 
ce of Chriſt. 

Alſo, Abraham the Father 
of all them that beleeue, though 
they be not circunciſed, a- 
gainſt hope beleeued in ho- 
pe, &c. 

He is able to doe exceeding 
abundantly, aboue all that 
wee aske or thinke. In whom 
are hid all the treaſures of wr- 
ſedome and knowledge. 


With God nothing shall be 
vnpoſſible. 

God is not a man that hee 
Should lie, neither the ſonne 


Ee 3 nis 


Cujus verbũ 
manet in X- 
ternum, & ju- 
dicabit homi- 
nes in noviſ- 
ſimo die. 


Et Teſtamen- 
tum (etiam 
hominis) de- 
bet olle ratũ. 


nis ut pœniteat eum. Dixit er- 
go & non faciet? Locutus eſt, 
& non implebit ? 


Calum & terra tranhbunt, 
verba autem mea non tranſi- 
bunt. 

Qui ſpernit me, & non ac- 
cipit verba mea, habet, qui ju- 
dicet eum. berme quem lo- 
cutus ſum, ille judicabit eum 
in noviſſimo die, 


Hominis confirmatum teſta- 


CAPUT QVINTUM. 


nom naͤghot kan aͤngra. 

Skulle han ſaͤya naͤgot och 
icke goͤrat? Skulle hen 
— 2 tala / och icke haͤl⸗ 
at 7 

Simmel och Jord ſtola 
— — men mijn ord ſko⸗ 
la icke foͤrgaͤqͤs. 

Swilken migh foͤrach⸗ 
tar / och tagher icke mijn 
ord / han haffuer then ho⸗ 
nom doͤma ſkal. Thet ta- 
let iagh talat haſſuer / ſral 
doͤma honom pa yterſta 
daghen. 

Man forachtar jw icke 
eenne Menniſkios Teſta⸗ 
mente / taͤ ther gillat aͤr / 


Luc. 21. 33+ 


Ioh. 12. 48. 


Gal. 3. 15. 


pour ſe repentir: Il adit, & 
ne le fera- il point? Ila parle, 
& ne le ratifiera- il point? 


Le ciel & la terre paſſeront, 
mais mes paroles ne paſſeront 
point. 

Celui qui me reiette, & ne 
recoit point mes paroles, il a 
qui le iuge: La parole que i 
ai portee, ce ſera celle qui le 
jugera au dernier jour. 


Combien qu' une al- 
liance ſoit d' un hommes, 
1 elle eſt confermee; nul ne 
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etwas grewe. Solt er et⸗ 
was ſagen vnd nicht thun! 
Solt er etwas reden vnd 
nicht halten: 

Himmel vnd Erden ver⸗ 
gehen / aber meine wort 
vergehen nicht. 

Ver mich verachtet / vnd 
nimpt meine wort nicht 
auff / der hat ſchon der jhn 
richtet / das wort / welches 
ich geredt habe / das wird 
jhn richten am Jüngſten 
taghe. 

Verachtet man doch ei⸗ 
nes Menſchen Teſtament 
nicht / (wenn es beſtetiget 
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of man that he should repent? 
Hath he ſaid, and shall he not 
doe it? Or hath he ſpoken, and 
shall he not make it good? 

Heaue n and earth shall paſ- 
ſe away , but my words shall 
not paſle away. 

He that reiechteth mee, 
and receiueth not my words, 
hath one that iudgeth him: 
The word that I haue ſpokea, 
the ſame shall iudge him in- 
the laſt day. 


Though it be but a mans 
couenant, yet if it be con- 


firmed , no man disanul- 


mentum 


- Accipiunt * 
gitur indigni 
£m corpus 
& ſanguinem 
Thnki, 


mentum nemo abrogat au, 
ſuperordinat. 
Quotquot, promiſſiones 


Dei ſunt in ipſo ſunt, Etiam, 


& 1n ipſo ſunt, Amen : Deo in 
gloriam per nos. 

Qui non credit Deo, men- 
dacem facit eum. 


Alijs quidem (indignis) 
odor mortis in mortem, alijs, 
autem (dignis) odor vitæ in 
vitam. 


Quicunque manducaverit 
panem hunc, & biberit cali- 
cem Domini iudigné; reus 
erit corporis & ſanguinis Do- 


Ani, XC, Qui enim mandu- 


CAPUT QVINTUM, 


man legger icke heller naͤ⸗ 
ghot ther til. 

All Gudz tilſaͤyelſe aro 

ia i honom / och aͤro Amen 
i honom / Gudi til aͤro ge⸗ 
nom oß. 

Then ther icke troor Bu⸗ 
dhi / han goͤr honom til en 
liughare. 

Theſſom (owerdighom) 
een doͤdzlucht til dodhen : 
Mien them androm (wer⸗ 
dighom ) liffzens lucht til 
liffs. 

Swilken nu owerdeli⸗ 
gha aͤter aff thetta Broͤdh / 
eller dricker aff S Errans 

kalt / hã blifwer ſaker paͤch. 
Zekamen och Blodh, etc. 
Ty then owerdelighs aͤter 


2. Cor. 1. 26. 


1. Ioh. 5. 10. 


2. Cor. 2. 16, 


1. Cor. 11. 27. 


iz caſſe, eu y adjouſte.,. 


Autant qu' il y a de pro- 
meſſes de Dieu, elles ſont, ouy 
en luy, & font, Amen en lui, 
à la gloĩre de Dieu par nous, 

Qui ne croit point a Dieu, 
a I a fait menteur. 


A cenx-ci(indignes)odeur 
de mort a mort: Et aceuxla 
( dignes) adeur de viea vie. 


Quiconque mangera de ce 
pain, ou boirade la coupe du 
ſeigneur indivnement , ſera 
coulpable du corps & du ſang 
du feigneur, &c, Car qui en- 


DOCT. CHRST. DE SACRA CANA, 


iſt) vnd thut auch nichts 
dazu. 

Alle Gottes verheiſſung 
ſind Ja in zhm / vnd ſind 
Amen in jhm / Gotte zu 
lobe / durch vns. 

Wer Gotte nicht gleu⸗ 
bet / der macht jhn zum 
luͤgner. 

Dieſen (vnwirdigen) 
ein geruch des Tods zum 
Tode jenen aber den (wir⸗ 
digen) ein geruch des Les 
bens zum Leben. 

Welcher nu vnwirdig 
von dieſem Srot iſſet oder 
von dem kelch des HErren 
triycket / der iſt ſchüldig an 
dem Leib vnd Blu des 
Errn / ete, Deun welcher 
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leth or addeth thore to. 


All the promiſes of God in 
him are yea, and in him Amen, 
vnto the glory of God by vs. 


Hee that beleeneth not, 
God, hath made him a liar. 


To the(vaworthy) the ſau- 
vour of death vnto death; and 
to the other ( worthy ) they 
ſauour of life vnto lite. 


Whoſoeuer shall eate this 
bread, and drinke this cup of 
the Lord vnworthily , shall be 
guilty of the body and blood 
of the Lord, &c, For hee that 

Fri * 
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Non autem. 
tranſit ſub- 
ſtantia panis 
& vini in ſub- 
ſtantiam cor- 
poris & ſan- 
guinis Chri- 
ſti. 


Nec calix Do- 
minis: ſau- 


eat & bibir indigne , judicium 
{bi manducat & bihit, &c. 


Panis, quem frangimus, 
nonne participatio corporis 
Chriſti eſt? 

Omnes de uno pane partici- 
pamns. 

Quotiesennque manduca- 
bitis panem hunc, &c. 


Probet ſeipſum homo & ſic 
de pane allo edat & calice bi- 
bat. 


Similiter, & acciviens 
calicem dixit.,: Bibite ex hoc 


CAPUT QVINTUM, 


och dricker / han aͤter och 
dricker ſigh ſielffuom do⸗ 
men / etc. 

Thet Brodhet ſom wh 
bryte / gr icke thet Chriſti 
Lekamens deelachtigheet 

Wy are alle aff eno 
Broͤdhe deelachtighe. 

Sa offta j aͤten aff thet⸗ 

ta Broͤdh / ctc, 


Proͤffue Menniſtian ſigh 
ſielffua / och «te ſa aß thet 
Broͤdhet / och dricke aff 
then Keiken, 

Samm lunda toogh 
han och Ralken / och ſa⸗ 
dhe; Dricker har aff als 


V. 29. 


1. Cor. to. 16. 


V. 17. 


1. Cor. 11. 26. 


V. 26. 


t. Cor. It. 25. 
Matth. 26.26. 


mange & qui en boit indigne- 
ment, mange & boit ſon juge- 
ment, &c. 

Le pain que nous rom— 
pons, n' eſt- il pas la commo- 
nion du corps de Chriit ? 


Naus tous ſommes partici- 
pans d' un meſme pain. 


Toutesfois & quantes que 
vous mangerez de ce pain, &c. 
Que chacun donc s' eſprou. 
ve ſoi- mesme, & ainſi mange 
de ce pain, & boive de ceſte 
coupe. 
Se mblablement il print, 
la coupe , diſant: Beuvezen- 
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vpnwirdig iſſet vii trinket / 
der iſſet vnd trincket jhm 
ſelber das gerichte / etc, 

Das Brot das wir bre⸗ 
chen / iſt das nicht die Ge⸗ 
meinſchafft des Leibs 
Chrijti > 

Wir alle find theilhaff⸗ 
tigh eines Brots. 


So offt jhr von dieſem 
rot eſſet/ etc. 

Der Menſch prafe aber 
ſich ſelbs / vnd alſo eſſe er 
von dieſem rot / vnd trin⸗ 
cke von dieſem Kelche. 

Deſſelbigen gleichen 
nam er den Kelch / vnnd 
ſprach: Trincket alle dar⸗ 
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eateth and drinketh vnwor- 
thily, eateth and drinketh dam- 
nat ion to himſelfe, &c. 

The bread which we brea- 
ke, is it not the communioiLy 


of the body of Chriſt ? 


We are all partakers of that 
one bread. 

As often as ye eate this 
bread, &c. 


Let 2 man examine himſek 
fe, and fo let him eate of that 
bread, and drinke of that 
cup. 

After the ſame manner alſo 
he tooke the cup, ſaying: Drin- 
Fi. 2 


Omnes 
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guinis dene- 
gandus ulli 
communi- 
cant i: 


Ne qʒ etiam 
inſtituta eſt 
S. CENA , ut 
Chriſtus in 
hac act ione, 
Deo Pacri. per 
Sacerdotes 


omnes, &c. 


CATUL 


Et biberunt ex il- 
lo omnes. 

Probet ſeipſum homo, &c. 
ut ſuprà. Qui enim manducat 


& bibit indigne, &c. 


Non poteſtis calicem Domi- 
ni bibere, &calicem Dæmonio- 
trum. 

Qu nod ergo Deus conjun=- 
Xit, homo non ſeparet. 


Vna enim oblatione con- 
ſummavit in ſempiternũ eos, 
qui ſanctihcanrur. 


Chriſtus per proprium ſan- 
guinem introivit ſemel in. 


QVINTUM. 


le / ete Och tha drucko ther 
aff alle. 

Proffue Menniſtiaͤ ſigh 
ſielffuc/ eic · Ty then ther 
owerdeligha aͤter och dric- 
ker / etc, 

J kunnen icke dricka 
eErraus Kalk och Dieff⸗ 
uulens Kalk. 

Thet nu Gudh haffuer 
ſammanfoͤghat / ſtal News 
niſtian icke ar ſrilio. 

Cy medh tit offer haff⸗ 
ver han ewinnerligha ful- 
kompnat them ſom helige 
Warda, 

Chrii*'ns aͤr genonm ſitt 
eghit Bloodh cena rxeſo in- 
gaͤngen vthi thet helgha / 


Marc. 14. 24. 
1. Cor. 11. 28, 


V. 29. 
1. Cor. 10. 28. 
Matth. 19. 6. 


Heb. 10. 14 


eb. 9. 12. 


tows, &. Et ils en beurent. 
tous. 

Que chacun done s' eſprou- 
ve ſoi- mesme, &c, Car qui en 
mange & quien boit indigne- 
ment, & e. 

Vous ne pouvez boire la- 
coupe du ſeigneur, & la coupe 
des dizbles. 

Ce done que Dieu a con- 
joint, que l' homme ne le ſe- 
pare point. 

Car par une ſeule oblation 
a- il conſacre pour tous jours 
ceux qui ſont ſanctifies. 


Chriſt eſt entre par ſan pro- 
pre ſang une fois es lieux ſa- 
incts, ayant obtenu une re- 


aus / ete. Vnd ſie truncken 
alle daraus. 

Der Menſch prafe ſich 
ſelbs / exc. Denn welcher 
vnwirdig iſſet vnd trin⸗ 
cker / etc, 

Ihr kund nicht zugleich 
trincken des A Errn kelch / 
vnd der Teuffel kelch. 

Was nu Gott zuſammen 
gefiiget hat / das ſol der 
Menſch nicht ſcheiden. 

Denn mit einem opffer 
hat er in ewigkeit vollens 
det / die gehriliget wers 
den. p 

Chriſtus iſt durdyſcin 
eigen Blut ein mal in das 
Heilige eingegangen / vnd 
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ke ye all of it, &c. And they 
all dranke of it. 

Let a man examine himſel- 
fe, &c. For hee that eatetk 
and drinketh vnworthily, &e. 


Te cannot drinke the cup 
of the Lord, and the cup of the 
de uils. 

What therefore God hatk 
ioyned together, let not man 
put aſunder. 

By one offering he hath per- 
fected for euer them that are 


ſanRiked. 


Chriſt entred in once into 
the holy place, by his owne 
blood, hauing obtained eter- 
Fi 2 ſancta, 


— 


. l * 
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guotidie in 
aſtari offera- 
tur, bro pec- 
tis vivorum 
& mort uorũ. 


CAPUT q NT uu. 


Sancta, xterna redemptione 
inventa. Chriſtus ſemel obla- 
tus eſt, ad multorum exhau- 
rienda peccata, &c. 


Talis n. decebat, ut nobis 
eſſet, Pontifex, &c. Qui non 
habet neceſſitatem quotidie- 
(que madmodum - ſacerdotes) 
prius pro ſuis delictis hoſtias 
offerre, deinde pro populi. 


Hoe enim ſemel fecit, ſeipſum 
offerendo. 


Sanctificati ſumus per obla- 


tionem corporis Iefe Chriſti 
ſemel. 


och haffuer funnet cen e⸗ 
wigh foͤr loſning. Saͤ aͤr 
och Chriſtus ena reſo off⸗ 
rat / til at borttaga mongs 
mans ſynder / ete. 

En (dana oͤffuerſt a 
Preſt hoͤffdes oß haffus / 
cre. wil ken icke dagliga 
behoͤffde ſaͤſom the andre 
oͤffuerſte Preſter / foͤrſt for 
ſina egna ſynder offra och 
ſedhan for Solckens ſyn⸗ 
der: Ty han gtorde ther 
ena reſo / taͤ han ſigh ſielff 
offradhe. 

Wi aͤrom helghade ena 
reſo / genom Jeſn Chriſti 
Arops opfer. 


He b. 10. 18. 


demption eternelle. Paretlle- 
ment auſh Chriſt ayant eſte 
oikert une fois pour oſter les 
peches de plakeurs, &c. 

Car il nous convenoit d' 
avoir un tel ſouverain Sacrih- 
cateur, &c. Qui n' euſt point 
neceſſite (comme les ſouve- 
rains Sacrificateurs) d' offrir 
tous les jours ſacrifices, premi- 
etament pour ſes peckes, puis 
apres pour ceux du peuple, : 
Car il a fait ceci une fois, 8 
eſtant offert ſoi- mesme. 

Nous ſommes ſan@ikes par 
tion une ſcale fois faite 


du corps de Ieſus Chr. 
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hat eine ewige erloͤſung er⸗ 


funden. Alſo iſt Chriſtus 
ein mal geopffert veg zu 
nemen vieler fünde /etc. 
Denn einen ſolchen $0- 
henprieſter ſolten wir Haz 
ben / etc. Dem nicht taͤg⸗ 
lich noth were / wie jenen 
Sohenprieſtern / zu erſt ffir 
eigene ſuͤnde opffer zu 
thun / darnach für des vol⸗ 
ckes ſuͤnde / denn das hat 
et gethan einmal / da er 


ſich ſelbs oy ert. 


Wir find gehelliget / 


durch das Opffer des leis 
bes Jeſu Chriſti / einmal 
geſchehen. 
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nall redemption for vs. So 
Chriſt was once offered ta 
beare the ſins of many, &c. 


For ſuch an high Prieſt be- 
came vs, &c. Who needeth 
not dayly as thoſe high Prieſts, 
to offer vp ſacrifice, fel: for his 
owne ſinnes, and then for the 
peoples : For this did hee on- 
ce, when hee offered vp him- 
ſelfe. 


Wee are ſanctiſied through 


the offring of the body of Ie- 


ſus Chriſt once for all. 
Vbi 


Non funt ad- 
mittendi ad 
hoc cœleſte 
eonviviums 
Ali, qui ſunt 
extra Eccle- 
A pomæria. 


Vbi eſt remiſße pecca- 
tdrum, iam non eſt amplius 
eblatio pro peccato. 

Per Chriſtum offeramus 
hoſtiam laudis ſempet Deo, id 
eſt, fructum labiorum, conk- 
rentium nomini ejus, &c. Ta- 
libus enim hoſtijs delectatur 
Deus. 


Nolite ſanctum dare ca- 
nibus, neque mittatis marga- 
ritas veſtras ante porcos, &e. 

Non eſt bonum ſumere- 
panem filiorum , & proijcere- 
can ibus. 


c A Hur QVINTUM. 


Ther ſyndernes foͤr laͤ⸗ 
telſe ar / ther gr icke nicer 
offer for ſynder. 

Sa lat oſſ nu genom 
(Chriſtum) altijdh offra 
Gudhi log offer / thet ar/ 
lepparsas fiucht / the 
hans nampn bekenna / etc. 
Ty ſaͤdauga offer teckes 
Gndhi. 

I fkolen icke giffua Hun- 
domen thet heligt ar / och 
idhra Perlor- ſfolen j icke 
kaſta for Swijn / etc. 

Thet aͤr icke hoͤffuelighit / 
at tagha E roͤdhet ifran 
Barnen / och kaſtg thet for 
Sundarng. 


V. it, 


Heb.1z. = 


Match. y-%, 


Matth. 15.26. 


La ou il ya remiflion des 
peckes, il n' y a plus d' obla- 
tion pour le peche. 

Offrons donc par ( Chriſt ) 
Sacrihce de louange a tons» 
jours a Dieu, c' eſt à dire, le 
fruict des leures confeſſans 
ſon Nom, &c. Car Dieu prend 
plaiſir a tels ſacrifices. 


Ne donnes point les cho- 
ſes ſainctes aux chiens, & ne 
jettes point vos perles au de- 
vant des porceaux, &c. 


II n' eſt pas bon de prendre 
le pain des enfans , & le jetter 
aux petits chieus. 
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Mo verge bung der ſůn⸗ 
de iſt / da iſt nicht mehr 
Opfer fur die ſünde. 

So laſſet vns nu opf⸗ 
fern / durch (Chriſtum) 
das lobopfer / GOtt all; 
zeit das it / die frucht der 
lippen die ſeinen Namen 
bekennen /etc. Denn ſolche 
Opffcr gefallen Gott wol. 

Ihr ſolt das Seiligihumb 
nicht den Hunden geben / 
vnd ewre Perlen jolt jhr 
nicht fiir die Sew wers 
fen / etc. 

Es iſt nicht fein / das man 
den Rindern jhr Brot ne⸗ 
me / vnd werffe es fur die 
Hunde, 
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Where remiſſion of ſinnes 
is, there is no more oftering 
for linne. 

Let vs therefore by Chrift 
offer the ſacriſice of praiſe to 
God continually, that is the 
fruit of our lips, giuing thankes 


to his Name, &c. For with 
ſuch ſacrihce God-is well plea- 
ſed. 

Giue not that which 15 ho- 
ly vnto the dogs neither caſt 
you your pearles before ſwi- 
ne, &c. 


It is not meet to take the, 
childrens bread , and to caſt it 
to dogs. 


8 8 


Quid 


Quemadmo- 
dum ad ſacra- 
mentale epu- 
lum agni Pa- 
ſchalis in V. 
T. non fue- 


niſi qui pet 
circumciſio- 
nem in con- 
ſortium Ec- 
eleſiæ Ifraeli- 
ticæ prius tu- 
ere recepti. 


runt admiſſi, 


Quid enim mihi de ijs qui 
foris ſunt, judicare ? & c. Nam 
eos, qui foris ſunt , Deus judi- 
cabic_. 

Hzc eſt religio Phaſe : O- 
mnis alienigena non comedet 
ex eo. Omnis autem ſervus 
emptitius circumcidetur , & 
fie comeder. 


Quod ſi quis peregrinorum 
in veſtram voluerit tranhre_, 
coloniam, & facere Phaſe Do- 
mini, circumcidetur prius o- 
mne maſculinum ejus, & tunc 
rite celebrabit i: Exitque ſi- 
cut indigena tetræ : Si quis 


CAPUT QVINTUM, 


Hwadh kommer migh 
widh doͤma them ſom vthe 
aͤro etc, Them ſom vthe 
aͤro / doͤmer Gudh. 

Thetta aͤr ſettet til at 
haͤlla Peſſah: Ingen frem⸗ 
ling ſtal aͤta ther aff. Then 
ſom en koͤpter Traͤaͤl aͤr / 
then ſkal man omfſkire/ 


och ſedhan aͤte han ther 


aff. 

Om naͤghon fremling 
boor naͤr tigh / och wil haͤl⸗ 
la HE KNranom Paſſah: 
San oniſtaͤre alt thet man⸗ 
koͤn ar / ſedhan gaͤnge her 
til / at han thetta goͤr / och 
ware ſaͤſom en inlendſter / 


1. Cor. y. 12. 


Exod. 12. 43-. 


44. 


V. 8. 


V. 49 


Car qu ai- ie a faire de iuger 
auſh de ceux qui ſont de de- 
hors ? &c. Mais Dieu iwge, 
ceux qui ſont dehors. 


C“ eft ici I ordonnance de 
la paſque , Nul eftranger n' en 
mangera_Þ. Mais tout [clave 
qu' on aura achete par argent, 
quand tu ] auras circoncis, 
lors il en mangera. 

Que ſi quelque eſtranger ha- 
bite parmi toi, & veut faire la 
Paſque a I Eternel, que tout 
maſle lui appartenant ſoit cir- 
concis, & alors il approchera 
pour la faire, & ſera comme 
celui qui eſt ne au pays: 
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Denn was gehen mich 
die drauſſen an / das ich ſie 
ſolt richten? etc. GOtt 
aber wird / die drauſſen 
ſind richten. 

Dig iſt die weiſe Paſſach 
zu halten / kein frembder 


ſol davon eſſen. Aber wer 


ein erkauffter Anecht iſt / 
den beſchneide man / vnd 
denn eſſe er davon. 

So aber ein frembling 
bey dir wonet / vnnd dem 
HErrn das Peſſech halten 
wil / der beſchneide alles 
was Maͤnnlich iſt / als 
denn mache er ſich erzu / 
das er ſolchs thue / vnd ſey 
wie ein Einheimiſcher des 


Gg 2 
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For what haue I to doe to 
judge them alſo that are wi- 
thout ? &c. But them that are 
without, God iudgeth. 


This 1s the ordinance of rhe 
Paſſeouer: There shall no 
ſtranger eate thereof. But eue- 
ry man ſervant that is bought 
for money, when thou haſt 
circumciſed him, then shall 
hee cate thereof. 

And when a ſtranger shall 
ſciourne with thee, and will 
keepe the Paſſeouer to the- 
Lord, let all his males bee cir- 
cumciſed, and then let him 
come neere, and keepe it.. : 
And he sball bee as one that is 


aure m 
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Non ſunt ad- 
mictendi no- 
torij j peccato- 
res, qui ver- 
bis pœniten- 
tiam profi- 
tentur & fa- 
ctis negant. 


Non hæretici. 


c APT QVINTUM. 


autem circumciſus non fuerit, 
non veſcetur ex 20. 
Nolite ſanctum dare cani- 


bus, &c. 


Conhtentur, ſe noſſe De- 
unL-: Factis autem negant, 
cum ſint abominabiles & in- 
obedientes, & ad omne opus 
bonum reprobi. Quoniam 
fides fine operibus mortua_ 


eſt. 


Nolice ſanctum dare, 


canibus, & c. Hæretici autem 
canes vocantur. 


Ty ingen oomſforen al 
ata ther aff. 

I ſtolen icke giffua Sun⸗ 
domen thet heligt gr / etc. 


The ſaͤya ſigh kenna 
Gudh: Men mcdh ger- 
ningarna neka the thet: 
Ef|ter the aͤro ſtyggelighe 
for Budh / och olydighe / 
och til alla godha gernin⸗ 
gar oduglige. Ty troon 
vthan gerningar aͤr doͤdh. 


IJ ſtolen icke giffua 
Nundomen ther Seligt 
ar / etc. Nu gre Reicare 
kallade Hundar. 


Matth. 7. 6. 


Tit. I, 16, 


Matth. 7.6. 


Phil. 3. 2 


mais nul incirconcis n' en. 
mangera.. 


Ne donnes point les choſes 
ſainctes aux chiens, &c. 


Ils font profeſſion de co- 
gnoiſtre Dieu, mais par ocuvres 
ils le renient: Ven qu) Us font 
abominablcs & rebelles, & re- 
pronves a tonte bonne oeuvre. 
Car la toy qui eſt ſans oeuvres 
eſt morte. 


Ne donnes point les ckoſes 
ſainctes aux chiens, &c. Or 
les heretiques ſont appelcs 
chiens. 
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landes / denn kein vnbe⸗ 
ſchmttener ſol davon eſ⸗ 
ſen. 

Ihr ſole das Heilig- 
thumb nicht den Hunden 
geben / ete. 

Sie ſagen / ſie erkennen 
Gott / aber mit den wer⸗ 
ken verleugnen ſie es / ſin⸗ 
temal fic ſind / an welchen 
Gott grewel hat / vnd ge⸗ 
horchen nicht / vnd ſind zu 
allem guten werck vntüch⸗ 
tig. Der Glaube aber ohne 
werck iſt todt. 

Ihr ſolt das $cilige 
thumb nicht den Hunden 
geben / etc. Die Retzer aber 
ſind Hunde genannet, 
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borne in the land: For no vn- 
circumciſed perſon Shall cate 


thereof. 


Giue not that which is holy 
vnto the dogs, &c. 


They profeſſe that they 
know God: But in workes 
they deny him , being abomt- 
nable, and diſo>edicnt, and 
vnto euery good worke repro» 
bate. For faith without Wor- 


kes is dead? 


Gine not that which is ho- 
ly vnto the dogs, &c. But 
heretikes are called dogs. 


1 
Gg 3 Irret! 


Non excom- 
municati. 


Hæreticum hominem , poſt 
unam & ſecundam correptio- 
nem, devita, ſciens, quia ſub- 
uerſus eſt, qui eſusmodi eſt, 
& delinquit, cum ſit quaſi, pro- 
prio judicio condemnatus. 


Si quis venit ad vos, & hanc 
doctrinam non affert, nolite- 
recipere eum in domum , nec 
Aye ei dixeritis : Qui enim 
dicit ei Ave, communicat ope- 
ribus ejus malignis. 


Si quis Ecclefiam non audi- 
erit, fit tibi ſicut Ethnicus & 


Publicanus. 


CAPUT QUINTUM, 


Fly een Retterſt Men⸗ 
niſt io / te han en gaͤng och 
annan formanar aͤr: We⸗ 
tandes / at en ſaͤdang aͤr 
foͤrwend / och ſyndar ſaͤſom 
then ſigh ſielff foͤrdoͤmt 
haffuer. 

Kommer naghor til is 
dher / och icke haffuer then: 
na laͤrdomen medh ſigh : 
Vndfaͤaͤr honom icke j 
Bws / och helſer honom 
icke heller: Ty then ho⸗ 
nom helſar / han aͤr deel⸗ 
achtigh i hans onda ger⸗ 
ningar. 

Then icke hoͤrer foͤrſam⸗ 
lingenne / haͤlt honom ſaͤ⸗ 
mn en Hedning och Pybs 

can. 


Tit. 3. 10 


2. Ioh. 10. II. 


Matth. 18. 17. 


Reiette l' homme hereti- 
que, apres la premiere & ſe- 
conde admonition: Sachant 
que celui qui eſt tel eſt renver- 
ſe, & peehe, eſtant condamne 
par ſoi- mes me. 


Si quelcun vient vers vous, 
& n' apporte point ceſte do- 
ctrine, ne le rece vez point en 


voſtre maiſon, & ne le ſalvez 


point. Car qui le ſalue, com- 
munique a ſes oeuvres mau- 
vailes. 


$* il ne daigne eſcouter l 
Egliſe, qu' il te ſoit comme les 
payens & peagers. 
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Einen Ketzeriſchen 
Menſchen meide / wenn er 
ein mal vnd abermal er⸗ 
manet iſt / vnd wiſſe / das 
ein ſolcher verkeret iſt / 
vnd ſuͤndiget / als der ſid) 
ſelbs verurteilet hat. 

So jemand zu euch 
koͤmpt / vnd bringet dieſe 
lehre nicht / den nemet 
nicht zu Hauſe / vnd gruͤſ⸗ 
ſet jhn auch nicht / denn 
wer jhn grüſſet / der ma⸗ 
chet ſich theilhafftig ſeiner 
boͤſen wercke. 

Soͤret er die Gemeine 
nicht / ſo halt jhn als ein 
Heyden vnd Foͤlner. 
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A man that is an hereticke, 
after the firſt and ſecond ad- 
monition reiect: Knowing 
that he that is ſich, is ſubver- 
ted, and ſinneth, being con- 
de mned of himſelfe. 


If there come any vnto you; 
and bring not this doctrine, 
receive him not into your 
houſe, neither bid him God 
ſpeed. For him that biddeth 
him God ſpeed , is partaker of 
his euil deeds. 


If hee negle& to heare the 
chureh , let him be vnto thee 
as an heathen man, and a Pub- 
licaney- | 


Probet 
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Non infantes 
non obſeſſi, 
neque Furioſi 
qui ſe proba- 
re non poſ- 
funt. 


Nam ira Dei 
concitatur in 
Ec cleſiã, cum 
tales indigni 
ad S. Cænam 
admittuntur. 
Opus eſt ſalu- 
tari præpara- 
tione ad hu- 


CAPUI QVINIUM. 


Probet ſeipſum homo, & fic 
de pane iſto edat, & de calice 
bibaw. : 


Quotiescunque manduca- 
bitis panem hunc , & calicem 
hunc bibetis, mortem Domi- 
ni annunciabitis, donec ve- 
Niat_. 

Ideo inter vos multi infir- 
mi, & imbecilles, & dormiunt 
multi. Quod hi nosmetipios 
dijudicaremus non ut ique 
dijudicaremur. 


Probet ſeipſum homo, 
&c. Qui enim manducat & bi- 
bit ineggne , judicium ſibi 


Proͤffue Menniſtian ſigh 
fieljfua / och ate ſe aff thet 
Broͤdhet / och dricke aff 
then Nalkes. 

Sa offt a j aͤten aff thet⸗ 
ta Brody / och deicken aff 
thenng RelF / fkolen j for- 
Funna 6 Errens doͤdh / til 
thes han Yom mer, 

Therfoͤre aro ock monge 
ſwaghe och kraucke ibland 
idher / och en ſtoor deel 
ſofl ua. Ty om wi ſielffue 
domde oß: Sg worde wij 
icke doͤmde. 

Proͤffue Menn iff ian figh 
ſielffua / etc. Ty then o⸗ 
werdeligha aͤter ech dri⸗ 
cker / han aͤter och dricker 


1. Cor. 11. 28. 


V. 26. 


I. Cor. II. 30. 


31. 


1. Cor. 11. 28. 
V. 29. 


ue chacun s' efprouve 
foimesme, & ainſi mange de 
ce pain, & boive de eeſte, 
coupe. 

Toutesfois & quantes que 
vous mangerez de ce pain, & 
boirez de ceſte coupe, vous an- 
noncerez la mort du feigneur 
jusques a ce qu” il viene. 

Pour ceſte cauſe pluſieurs 
ſont foibles & malades entre 
vous, & pluſie urs dorment_. 
Car certes ſi nous- nous in- 
gions nous-mesmes, nous ne 
ſerions point auges. 


Que chacun donc s' e- 
preuve foi-mesme , &c. Car 
qui en mange & qui en boit_ 
indignement; mange & doit 
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Der Menſch prüfe aber 
ſich ſelbs / vnd alſo eſſe er 
vou dieſem Srot / vnd trin⸗ 
cke von dieſem Kelche. 

So offt thr von dieſem 
Brot eſſet, vnd von dieſem 
Aelch trincket, ſoit jhr des 
ren tod verkündigen / 
bis das er Fompt. 

Darumb ſind auch elſo 
viel ſchwachen vnd Frans 
cken vnter euch / vnnd ein 
gut theil ſchlaffen. Denn ſo 
wir vns ſelder richteten / 
ſo wurden wir nicht ge⸗ 
richtet. 

Der Menſch prüfe ſich 
ſelbs / etc. Deñ welcher vn⸗ 
wirdig iſſet vnd erincket / 


der iſſet vnd trincket jhm 
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Let a man examine himfel- 
fe, and ſo let him eate ot that 
bread, and driake of that 
cup. 

As often as ye cate this 
bread, and drinke this cop, ye 
doe shew the Lords deach till 
hee come. 


For this cauſe many are, 
weake and ſickely among you, 
and many ſleepe. For if we; 
would iudge our-ſclves, We 
should not be iudged. 


Let a man examine bim- 
ſelfe, & c. For hee thar eateth 
and drinketh vaworthily , ca- 
teth and drinketh damnation. 


HR nundu- 


240 


jus ſacramea- 


Et ſæpè hoc 
ſacramento 
utendumL. 


Nam fructus 
e jus ' vary 
ſunt ac ſalu- 
tares,con{:r 

cap. 6. loh. 
De ſpirituali 
manducatio- 
ne. 


CAPUT 


manducat & bibit, non diju- 
dicans corpus Domini. 


Hoc facite , quotiescunque 
biberitis, in mearcommemo- 
rationemb. 


———— 
enim manducabitis panem 


hunc, &c. 

Hic eſt ſanguis meus Novi 
Teſtamenti, qui pro multis ef- 
fundet ir in remiſſionem pec- 
catorum. Hoe facite in me- 
am commemorationem. Mor- 
tem Domini annunciabitis, 
donec veniat. 


Ipſe dilexit nos, & lavit nos 


och twaghet off aff waͤra 


QVINTUM. 


ſigh ſielſſnom domen / icke 
atſkiliandes E xrans Le- 
kamen. 

Thetta goͤrer (a offta j 
dricken til mijn aͤminnelſe. 
Sa offtaj aͤten aff thetta 
BVroͤdh / etc. 


Thetta aͤhr min Blodh 
thes Nyia Teſtamentzens / 
hwilken vthguten warder 
for mongom / til ſynder⸗ 
nas faͤrlaͤtelſe. Thet goͤrer 


til min aminnelſe. I ſfos 


len foͤrkunna HE#Rrans 
doͤdh / til thes han kom⸗ 
mer. 


San haffuer elſtat oß / 


1. Cor. t. 25. 
26. 


Matth. 26.28. 


Luc. 22. 19. 


1, Cor.11.26, 


Apoc. 1.5. 


fon iugement , ne diſcernaiit., 
point le corps du ſeigneur. 


Faites ceci tdutesfois & 
quantes que vous en boirez en 
commemoration de moi. Car 


toutesfois & quantos que Vous -< 


mangexes de ce pain, &c. 

Ceci eſt mon ſang, le ſang du 
nouveau Teſtament, lequel eſt 
reſpandu pour pluſteurs en- 
remiſhon des pechés. Faites 
ceci en commemoration de- 
moi. Vous annoticeres la 
mort du ſeigneur jusques à ce 
qu' il viene. 

Qui nous a aims & nous a 


ſe lber das Gerichte / da⸗ 
mit / das er nicht vnter⸗ 


ſcheidet den L£eib des 
Herrn. 
Solches thut / ſo offt jhrs 


trincket / zu meinem Ge⸗ 


dechtnis / Denn ſo offt jhr 


* dieſem Brot eſſet / 


6 

Das iſt mein Blut des 
Newen Teſtaments / wel⸗ 
ches vergoſfen wird für 
viele / zur vtrgebung der 


ſtinden, Das thut zu mei⸗ 


nem Gedechtnis. Ihr ſolt 
des Srrn Tod verkün⸗ 
digen / bis das er komp. 
Der vns geliebet hat / 
vnd gewaſchen von den 
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to himſelfe, not difcerning 
the Lords body. 


Thais doe yee as oft as yee 
drinke it in remembrance of 
me. For as often as ye cate 
this bread; &c. 


This is my blood of the, 
New Teſtament, which is 


shed for many for the remiſ- 


hon of.finnes: This doe yee in 
remembrance of me. Tee doe 


she w) the Lords death til hee 
came. 


Hee lowed vs and washed 


Hh 2: 


à pecca- 


O09 7 


— 


3 peecatis noſtris, in ſanguine 
ſuo. | 

Peccata noſtra ipſe pertulit 
in corpore ſuo ſuper lignum, 
ut peccatis mortui, juſtitiæ vi- 
vamus, cujus livere ſanati ſu- 
Mus. 


Quid ergò dicemus ad 
hæc? Si Deus pro nobis, quis 


contra non? Qui etiam pro- 
prio hlio ſuo non :pepercit;: 


ſed pro nobis omnibus cradi- 
dit illum : Quomodo non. 
etiam cum illo omnia nobis 
domnabicw ? 


CAPUT QVINTUM. 


Synder medh ſitt Blodh, 


Swilken wdra ſynder 
ſielff offradhe i ſin Leka⸗ 
men pa ir&dh : Pd thet wy 
ſkulle wara dodhe ſpudens 


ne / och lctfpa rettfeidig⸗ 


hetenne / genom hwilkens 
Saar wy Are helbregda 
wordnue. 

.- Gwodh wilie wij nu 
ſaga ! Abvr Gudh f6r oß⸗ 


ij hoo Fen. wara emoot oß 7 


Swilfen och icke haffuer 


, Rona: fin egen Son / vthan 


gif un honom vth for of 
alla / hucu Fulle han icke 
ock giffua oß all ting medh 
honom : 


t. Pet. 1. 24» 


Rom. 8. 31, 


hves de nos peches par ſon, 
ſang. | 

Lequel mesme a porte nos 
peches en fon corps ſur le bois: 
Afin qu' eſtans morts à peche, 
nous vivions 2 juſtice, pal. 
bature duquel mesme nous 
avons cite gueris. 


Que dirons nous-donc à ces 
choles ? Si Dieu eſt pour nous, 
qui ſera contre nous? Lui qui 
n' a point eſpargne ſon pro- 
pre Fils, mais l' a livre pour 
nous tous: Comment ne naue 
eflargira il aan routes choſes 
ave lui? 
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Sh2den mit ſeinen Blut. 
Welcher vnſer ſünde 
ſelds geopffert hat / an ſei⸗ 
nen Leibe / auff den holtz / 
außf das wir die ſuͤnde ab⸗ 
geſtorben / der gerechtig⸗ 
keit leben / durch welchs 
wunden wir ſind heil wor⸗ 
dew, 4 2] 


welter ſagen 7 Iſt Gott 


Was wollen Wir denn 5 
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vs from our ſinnes ia his ou ne 
blood. 

Who his owene ſelfe bare 
our ſinnes in his owne body 
on the tree, that we being 
dead tb ſins, should liue vnto 
righteouſneſſe, by whole; 
Kripes ye were healed. 


What shall we then ſay te 
rheſe things? If God be for 


fur "ons / Wer mag widers* vs, Who can be againſt vs. He 


vng ſein Weſcher and) 
ſeinks eigen Sohnen nicht 
hat v ner”. ſon dern 


hat jhn fur vns alle dahin 
gegeben / wie ſolt er vns 
mit jhm nicht alles ſchen⸗ 
den: 


that ſpared not his oe ſon- 
ne, but delivered him vp for 
vs all: Heu shall he not wark 
him alſo freely giue vs all 
things ? 


Mh 3 ip 


CAPUT QVINTUM. | 


Ipſe propitiahitur iniqui- Zan wil foͤrlaͤta off ler. 31. 34. 
rati noſtrz, & peceatorum wdra miſgeruingar / och 
noſtrorum non recordabitur aldtigh komma waͤra ſyn⸗ 
amplius. | Ip gloria & der meer thogh. Bonom Apoc. 1.6. 


imperium in fecu- ware ara och welle ifraͤ 
hk ſeculoru mm Swigheet til Ewig⸗ 
Amen. | heet / Amen. 


FIN 18, Quinque Articulo- 


Celui pardonnera a nos 
iniquites, & n' aura plus ſou- 
venance de nos peches. A ce- 

lui ſoit gloire & force es 
ſiecles des ſiecles, 
Amen. 


r wil vns vnſere 


Miſſethat vergeben / vnd 


vnſere ſuͤnde nimmermehr 
gedencken , Demſelbigen 
ſexy Ehre. vnnd gewalt / 
von Ewigkeit / zu 
Ewigkeit / 
Amen. 
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| He will forgiue our ini- 
quitie and he will remember 
our ſinne no more. To him 
be glory and dominion for 
euer and euer; 
Amen. 


rum Fidei, ſequuntur Precationes, 
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I. Theff. 5. 17. 
Sine intermiffione Orate,. 


WW 
* 


NN 
N * 


Iac. 5: 17. 
Multum enim valet deprecatio juſti aſſidua—, 
Ioh. 9. 31. 


Seimns autem, quia peccatores Deus non audit, ſed ſi quis Dei cultor eſt, & vo- 
luntatem ejus facit, hunc exaudic_. 
2. Tim. 2. 19. 
Ergò) diſcedat ab iniquitate omnis, qui nominat Nomen Chriſti. 
| Auguſt, lib. de Cain & Abel. 
Sicut agni multo lacte pingueſcunt, & ſicut oves bene paſtæ adipe nitent : Ita 
Apoſtolico ſucco paſta, fidelium pingueſcit orat io. 
Idem ad Probam Epiſt. 121. 

Ne q; n. ut nonnulli putant, hoc eft orare in multiloquio,  dintins oretur. Aliud eſt ſermo 
multus, aliud diuturnus affectus. Nam & de Domino ſeriptum eſt, quod pernoctaverit in o- 
rando, & quod prolixius oraverit, : Ubi quid aliud quam nobis præbebat exemplum in tempo- 
ro precator opportunus, cum Patre exauditor æternus ? 

Bene dictio 


1. Cor. 10.31. 


1. Tim. 4. 
3. ſeqq. 


Matth. 6. 31. 
[eqq- 


Deut. $. 3. 
Matth. 4.4. 
Plal. 37. 25. 
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catis you bibatis, vel aliud quid facitis : 

Deus creavit cibo3 ad petrcipiendum cum 

gratiarum dio 0 munis creatura Der bona eli, & nihil reijciendum, 

quod cum gratiarum — percipitur. Sanctificatur enim per verbum Dei & 
orationem. 

Sa ſtolen j un ck. baffua vm ſo rah / ſaͤjjendes: Awadh ſkole 
wi aͤta / eller hwadh ſfole Wi dricka / eller hwadl, * e wñ tlaͤdha of 
medh? Ty alt ſadar «Fig Jedningarna. Id har Eimmelcke —— 
wect wel / at alt ihette gars eder behsooff. Soker foͤrſt chjter Gnd 
Rike och. hans retifen digheet, ſa falle r ?Ghzer alt thcira til. 

L' homme ne vit point du ſeul pain, mais de toute parole procedante de 
la bouche de Dieu. 

Ich bin Jung geweſen vnd Alt worden / (ſpricht der Prophet 
David) vnd hab noch nie geſehen den gerechten verleſſen ? oder feinen 
Sahmen nach Broder gehen. 

Labour not for ihe 1 
reth vnto euerlaſting life. uh. 
eucrmore gine vs this bread. 


Ive mandu 


* * . * * - . 1 * 
r which perisbed but for tlat moat which endn- 


. 4 p % #< * 1819 . 4 * * 7 
„the ſenne of man shall giue vnto von © Lord 
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Pſal. 103. l. 
V. 24. 
Sap. 12. 13. 


Pſal. 146. 6. 


Pſal. 111. 4+ 
Pſal. 34. 11. 
Neh. 9. 6. 

1. Pet. 5. 7. 


Plal. 104. 15» 


ler. 5. 24+ 
Pſal. 3j. 5. 


vr. I}. 12. 


Pſal. 145. 15. 


19. 


B EN E DICTIO MENS K. 


Benedic anima mea Domino, & omnia quæ intra me ſunt, nomini ſan- 
cto ejus. O quam magnificata ſunt opera tua Domine, omnia in ſapientia feciſti: 
Impleta eſt terra poſlcilione tua. Non enim eſt alius Deus, quam tu, cui cura eff 
de omnibus. Tu das eſcam eſurientibus, tu das eſcam timentibus te, tu ſatias 
bonis os eorum. Leones eguerunt & eſurierunt, inquirentes autem Dominum 
non deſtituentur omni bono. Tu es Dominus, ſolus tu feciſti cœlum,; & cœlum 
cœlorum, & omnem exercitum eorum: Terram, & univerſa quz in eis ſunt, & tu 
vivificas omnia hxc. Omucm ſolicitudinem noſtram proijcimus in te, quoniam., 
tibi cuta eſt de nobis. Tu producis fœnum jumentis, & herbam ſervituti homi- 
num. Tu educis panem de terra, & vinum, quod lætificat cor hominis: Tu das 
pluviam temporaneam & ſerotinam, in tempore ſuo, plenitudinem annuæ meſſis 
cuſtodis nobis. Miſericordia Domini plena eſt omnis terra, miſeratio hominis 
circa proximum ſuumÞ,: Miſericordia autem Dei ſuper omnem carnenz.. 

Alles Ogon lijta til tigh SErre / och tu giffuer them meat ! 
ſinom tijdh: Tu vplaͤter tina hand / och alt thet ſom leffuande aͤr maͤt⸗ 
tex tu til behageligheet. Ahra wari Fadhrenom / och Sonenom / och 
theu . Anda? Saͤſom thet warit haffuer aff begynnelſen nu och al⸗ 


tijd / ifraͤ cwigheet til ewigheet / Amen. 


Noſtre 


Plal. 132. 15. 


Neh. 9. 25. 
Iob. 36. 16. 
Pſal. 23. In- 
teger. 


Deut. g. 10. 


Lug. at. 34. 


— 
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Noſtre Pere qui es és cieux, &c. Vide pag. 147. 
Err Gott Hiniliſher Vater / ſegne vns vnd dieſe deine gaben / 
die wir von deiner milden güte zu vns nemen/ durch Jeſum Chriſtum 


vnſern BErrn / Anen. 
Victum noſtrum benedicens benedic Domine : Pauperes noſtros ſatura 


panibus, & comedamus & ſaturati ſimus, & requies menſæ noſtræ ſit plena pin- 
guedine, & laudetur nomen tuum in ſeculum ſeculi. 
Der Err iſt mein Sirte / mir wird nichts mangeln / etc, 
I Jeſu Nampn ge wii til Bordh / Gudh welſigne wer maat / 


ate och dricke paͤ Gudz ord / och ſaͤ wer dryck / 
Gudhi til aͤhro: OF til gang / Gudh giffue oß een ſaligh 
Sa fs wh maat i Jeſu nampn, endelyckt / Amen. 


GRATIARUM AC II0O. 


Um comederis, & ſatiatus fueris, benedicas Domino 
Deo tuo, pro omni bono, quod dedit tibi. 


Wachter idher / at idhor hierta icke foͤrtungat warda medh 
ch b dhor h 317 a — 
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Luc. 14. 18. 
Matth.. 1 r. 
Aroc. 2. 7. 
Pſal. 10. 9. 


Pſa). 146. l. 
Pſal. 34. 4. 

2. Cor. 9. Iy. 
Syr. 50. 26. 
Ter. Ft. 15. 
Matth. 4. 27. 
Dan. 3. 57. 
Plal.106. 48. 


Pſal. 106. 1. 
Plal.147. 9. 
ſeeq. 


G RATIARUM AC TIO. 


Swalgh och dry>enſkap och medh thetta leffnernes vmſorg / ſaͤ at; Er⸗ 
rans dagh kommer idher foͤrhaſtigt vppaͤ. 

Pien-heureux fera ceſui qui mangera du pain au royaume de Dieu. Qui Sera 
table au royaume des cieux, avec Abraham, Iſaac, & Iacob. Qui mangera de! 
arbre de vie, lequel eſt an milieu du paradis de Dieu, 1a ou le ſeigneur aſſouira l 
ame alteree, & raſſaſiera de biens l „ 

Laudate Dominum omnes gefftes, lauda anima mea Dominum. Magni— 
ſicate Dominum mecum, & exaltemus nomen ejus ſimul. Gratias agite Deo ſuper 
inenarra bil: Zong ejus: Gratias agite omnes Deo, qui magna ſecit in omvibus 
locis, qui nos ab utero matris hactenus conſervavit: Et plurima in nos cenfert 
be neficia. Qui fecit terram infortitudine ſua, & præparavit orbem in fapientia 
ſua, & prudent ia ſua extendit cœlos. Vitrò terra fructiſicat, primum herbam-, 
de inde ſpicam, deinde plenum frumentum in ſpica, & ſemen germinat & incre— 
ſcit, dum neſcit homo. Benedicite omnia opera Pomini Domino, laudate & ſu- 
pere caltate eum in ſecula. Benedictus Dominus Deus noſter a ſeculo & uſque in 
ſeculum, & dicat omnis populus, Amen. | 

Tacker Erxranom / ty han ar Godh / och hans mildheet wa⸗ 
rar i ewigheet. Then cllo Kort ſin ſpijs giffuer / theft Booſkapenom 
ſitt fodher gifwer / them vnga Korpomen ſom ropa til , Van 

affuer 


Plal, 119. 


haffuer inga luſt til Seſtars ſtarkheet / icke heller behagh til naͤghors 
Manz been, Erren haffuer behagh til them ſom fruchta honom / 
them ſom vppaͤ hans godheet hoppas. Ahra wari / etc, 

Noſtre Pere qui es Es cieux. &c. 

Wir dancken dir Err Gott Vater / durch Jeſum Chriſtum 
vnſern HErrn / far alle deine wolthat / der du lebeſt vnd regiereſt in 
ewigkeit / Amen. 

Gud hi ſee loff / aͤhra / och myckin prijß / 
Foͤr Aropſens foͤdho och Siaͤlenes ſpijs: 
Gudh aff ſin ſtora Naͤdhe / 
Styre for off och raͤdhe: 
Gudh aff ſin ſtora barmhertigheet / 
Beware oß och waͤr Offuerheet: 
Gudh giffue off Fridh och roligheet / 
Een ewigh glaͤdie och ſaligheet. 
men. 
O Praiſe the Lord, all ye nations: Praiſe kim all ye people. For his 
mereifull kindneſſe is great toward vs; And the trueth of the Lord endureth for 


euer. Praiſe ye the Lord, 
03-3 HE ren 
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Num. 5. 24. 


leqg. 


Matth. 28. 19. 


Matth. 28.19. 


Pſal. 3. 6. 


Pal. 113. 2. 
Pfal. 65. 9. 


ler. 31. . 
Am. 4. 13. 
Ion. 1. 6. 
Pfal. 9. 2. 


Pſal. 17. $. 9. 
Pal. 5. 4 5. 
Pfal. 143. $. 


Ter. 10. 23. 


Pal, 25. 4. 


PRECATIO MATUTINA. 


ZErren welſigne oß och beware oß . Erren vplyſe ſit An⸗ 
ſichte oͤffner oß / och ware off naͤdheligh. Erren wende ſitt Anſichte 
til oß / och giffue oß en ewigh Fridh/ i Nampn Fadhers / och Sons / och 
thens helgha An das / Amen. 


PRE CATIO MATUII NA. 


In nomine Patris, & Filij, & ſpiritus Sancti. 


] l Go dormivi, & ſoporatus ſum, & exſurrexi: Quia 


Dominus ſuſtentat me. Sit nomen Domini benedictum, ex hoc nunc, & 

uſque in ſeculum... O Domine, qui egrediens mane & veſperi lætificas: 
Qui das ſolem in lumen diei, ordinem luna, & ſtellarum in lumen noctis, efficiens 
auroram & caliginem, : lam ſurgam & invocabo te Deum Meum, & confite- 
bor tibi in toto corde meo, quod me hac nocte cuſtodiviſti ut pupillam oculi, ſub 
umbra alarum tuarum protexiſti me. Mane paratus ero ad te, & ſpeculabor: Ma- 
ne exaudies vocem meam. Auditam fac mihi mane miſericordiam tuam : Quia 
in te ſperavi. Scio Domine, quia non eſt hominis via ejus: Nec vari eſt, ut am- 
bulet, & dirigat graſſus ſuos: Vias tuas ergò demonſtra mihi: Br ſemitas tuas 


edoce 


Pſal.143.v. f. 


ſeqq. 

Eph. 4. 1. 
Pfal. 130.7. 
Plal. 5. 9. 
Pfal. 17. 5. 
Pſal. 121. 2. 


ſe qq. 
Pſal. 91.11.12. 
Pſal. 23. 4. 


Pſal. 31. 4. 
Plal $6, 12. 
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edoce me, notam fac mihi viam, in qua ambulem, Eripe me de inimicis meis; do- 
ce me facere voluntatem tuam, Spiritus tuus bonus deducet me in terram rectam, 
ut digne ambulem, quemadmodum convenit vocationi, qua vocatus ſum- A 
cuſtodia matutina, uſque ad matutinam cuſtodiam ſperabo in te Domine , dedue 
me in juſtiria tua, ſuſtenta greſſus meos in ſemitis tuis: Ut ne nutent pedes 
mei. Auxilium meum a Domino, qui fecit ceelum & terram. Non dabit in.» 
eommotionem pedem meum : Neque dormitabit , qui cuſtodit me. Ecce, non. 
dormitabit, neque dormiet,: Qui cuſtodit Iſrael. Per diem fol non uret me, 
neque luna per noctem. Dominus cuſtodiet introitum meum , & exitum meumy 
ex hoc nunc & uſque in ſeculuw. Angeli Domini euſtodiant me in omribus vijs 
meis, in manibus portent me: Ne forte offendam ad lapidem pedem meum, & 
quamvis ambulavere in valle umbræ mortis; non timebo mala: Quoniam ms 
Domine mecũ es: Quoniam petra mea, & refugium meum es tu: Et propter nomen 
tuum deduces me & ſuſtentabis, & confitebor tibi, Domine Deus meus, in toto 
corde meo, & glorificabs nomen tuum in ætetuum, Amen. 


PRECA- 


— 
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Pſal. 4. 9. 10. 


Pfal. 113. 3. 
L Ich. 1. 5. 
Jer. 6. 4. 


Gen. 15. 17. 
1. Sam. z. 5. 


Eph. 3. 14. 
Col. 2. 13. 
Eph. 6. II. 
Eſa. 49. 2. 
Plal. 16. 1. 
Pfal. 103. 3. 
pſal. 63. 7. 
Plal. 127. 1. 
Sap. 11. 26. 
I. Reg. f. 30. 
Pſal. 24. 8. 
T®b. 1. 10. 


FRECATIIO YESPERITINA, 


In nomine Patris, & Filij, & ſpiritus ſancti. 


N pace ſimul dormiam & requieſcam, quoniam tu Do- 
1 mine ſolus tutò habitare facis me. A ſolis ortu uſque ad occaſum, laudabile no- 
men tuum. O Deus qui lux es, & in quo tenebræ non ſunt ullæ, jam declinavit 
dies, & longiores factæ ſunt umbræ: Iam ſol occubuir, & facta eſt caligo tenebro- 
ſa: Iamabeunt homines ut dormiant: Iam ego quoque flecto genua mea ad te, 
& gratias ago tibi Pater, quod hac die ab inſidijs diaboli, & ab omni malo, in um- 
bra manus tuæ protexiſti me, Conſerva me etiam Domine hac nocte, quoniam 
fperariin te: Propitius eſto omnibus iniquitatibus meis, quibus te hoc die offen- 
di, & ſana omnes in firmitates meas, & ſuper ſtratum meum recordabor tui, & in 
vigilijs meditabor de te. Niſi tu Domine cuſtodieris civitatem , fruſtra vigilat, qui 
cuſtodit eam, quomodo enim poterit aliquid permanere, niſi tu volueris. Sint ocu- 
li tui aperti ſuper domum noſtram note ac die, caſtra metetur Angelus tuus in- 
circuitu ejus, ut conſerves eam, univerſamque ſubſtantiam noſtram per ciicuitum. 
Miſericordia ua Domine ſuſtentabit me, læva tua ſub capite meo, & dextera tua 
amplexabitur me. Nocte & die conſerva me, & averte a me timores nocturnos, 
quia adverſarius meus diabolus, tanquam Leo rugiens, circumit , quærens, que m- 


Flat. 9 4+ 15. Cant. 2.6. Eſa. 27. 3s Cant. 3 8. 1. Pet. F-$+ 
2 deyoret 


Pfal. 3173, 
V. fn 

Lue. 24. 29. 
Pſal 31. 6 
Pſal. 121. 7. 


1. Dr! 17. 
Iac. 1 


Syr. 6. 18. 
Dan. 1. 17. 


PRECATIO-STUDIIS PR AMITITE ND A; 255 


de roret . Elo mihi in pecram fortem/ & in domum refugij : Ut ſalvum me facias: 
In te Dennne fperavty non contundar in ætęr nun. Mane mecum Domine_, 
quoniandadveſperaftit; & inclinata eſt jam dies. In manus tuas commendo ſpi- 
ritum meumj & corpus meum: Re demiſti me, Domine Deus veritatis. Domi- 
ne cuſtodi me ab omni malo, euſtodi animam meam Domine, per Ieſum Chri- 
ſtum filium tuum, Dominum noſtrum, Amen. 


* 

PRECATIO $TUD1 fk RMI. 
TEND A. 2 

Immortalis & inviſibilis Deus, qui ſolus ſapiens es, & 
() Pater luminum, a 2 quo omne datum optimum, & omne donum perfectum- 
deſcendit. Th es Dominus, qui das ſapientiam, & ex ore tuo prudentia & 
ſeientia procedit: Aurtm audientem & oculum videntem tu facis utr: m que 
non poteſt homo'accipere quicquem, niſi fuerit ei datum de cœlo. Tu das fanien- 
tiam ſapientibus, & ſcientiam intelligentibus: Tu das ſapienti , ut ſapiat am- 
plius, & perficiat in docttina. Obfecro te Domine, vias mea: dirize, vt omtua 
conſika mea inte permaneant. Doce me à juventute mea excipere dotrinam, 


& uſque ad canos invenire ſapientiam, da mihi ſcientiam & intellectum in omni 


K k ſcriptut a, 
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Syr. 2. 2. 
Pſal. 32. 9. 
Prov. 4. 7. 


Prov. 3. 14. 


. . 
Prov. 2.4. 


Dan. 10. 21. 
I uc. 24. 4F» 
Lau. 1“. 8. 
Fla. 48. 7. 
Eph. +. :7+ 


Ca 1; ils 
Col. 1. 9. 


Prov. z. 6. 
Tx3d, 6. ft. 
Num. 24. 2. 
1. Cor. 11. 2. 


PRECATIOSTUDIISPRAMITTIENDA. 


ſcriptura, & ſapientia: 


F. 
illam. 


Dirige cor meum, & inclina aurem meam, ut ſuſcipiam 
verba intellectus, & ne fam ſicut equus & mulus, quibus non eſt intellectus, ſed 
poſſideam ſapientiam , & in omni poſleſſione mea acquiram prudentiam: Bea- 
tus enim homo qui inyenit ſapientiam, & qui adipiſcitur prudentiam: Melior 
eſt acquiſitio ejus negociatione arge nti, & auro puriſſimo præſtat proventus ejus: 
precioſior eſt margaritis, & omnia, quæ deſiderantur, huic non valent comparari. 
Fac igitur ut quzram eam plus quam argentum , & plus quam theſauros effodiam., 
Laprimis autem Domaine , revela mihi, quod expreſſum eſt in ſcriptura 
Ayeri mihi ſenſum ut inrelligam ſcripturas: Ut audiam, legam & intel- 
ligam verba veritatis. Tu es Dominus Deus meus, docens me utilia, gubernans 
me, in via qua ambulem. Da mihi ſpiritum ſapientiæ, ut creſcam in ſcientia, & 
im plear in omni ſapientia & iutellectu ſpirituali, & habeam fiduciam in te ex to- 
to corde meo, & nè ãunitar prudentiæ mez , Incircymciſus ſum labijs ego, irruat 
in me ſpiritus tuus bonus, ut loquar ſermones & myſteria tua, ad ædificationem 
meam & aliorum. Doce me Domine viam juſtiſicationum tuarum : Revela 
oculos meos, & conſideraba mirabilia de lege tua: Da mihi intellectum, & ſer- 
vabo legem tuam, & cuſtodiam illam, in toto corde meo. Averte oculos meos 
Domine, ne videaut vanitatem : In via tua vivifica me, ut videam quomods 


facra : 


V. 12. Pſal. 119. 33. -Pſal: 119. 18. V. 34. V. 37. 


cautè 


% 
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Eph. 5. 16. caute ambulem, non quaſi inſipiens, ſed ut ſapiens : Non diligens ſomnum, ns 

Prov. 20. 13. me egeſtas opprimat : Sed ut redimam tempus, quoniam dies mali ſunt. Et om- 

Eph. 5. 16. ne quodcunque facio in verbo, aut in opere, omnia in nomine Domini noſtri le- 

Col. 3. 17. ſu Chriſti taciam, gratias agens tibi mi Deus, & Pater per ipſum, Amen. 
REGULA VITE SCHOLASIICæX. 

Pſal. 119. 3. In quo mundam confervabit Adoleſcentior viam ſuam? In cuſto- 


diendo ſermones tuos Do mine. 


Syr. 1. 13. 8 Ke 
Tob 4, 6 num bene erit in extremis, & in die defunionis ſux benedicetur. O- 
* * . P . . ” 
mnibus ( ergd ) diebus vitz tuz in mente habeto Deum: Et cave, ne 
al:quando peccato conſentias, & prætermittas præcepta Domini Dei noſtri. 


— 8 Domini initium ſapientiæ. Timenti Domi- 


Eccleſ. 12.1. 2. Memento creatoris tui in diebus juventutis tuæ, priusquam venerint 
Syr. 7. 40. dies mali, & appropinquent anni, de quibus dicas: Non mihi placent. In omni- 

bus operibus tuis memorare noviſſima, & in æternum non peccabis. 
2. Tim. 2. 22. 3- Iurenilia deſideria fuge. Quaſi a facie colubri fuge peccata: Et ſi 


SyTC, 21. 3. i i acceſſe - 
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Eccl. 12. 14. 


2. Cor. 5. 20. 
Tſal. 95. 8. 
Syr. 5. L. 
Heb. 13. zi. 
Syr. 6. 18. 
Prov. to. 5. 
2. Theſſ.3. io. 
t. Pet. 5. 5. 
Ley. 19. 31. 
Syr. 5. 7+ 
Syr. 3. 9. 
Tob. 4. 4: 


Tob. 4.9. v. 16. 


Matth. 7. 12. 
r. Ioh. 3. 7. 
2. Theſſ.;. 6. 
Syr. 12, 1 


REGuLA VITA SCHOLAST ICR. 


acceſſeris ad illa, mordebunt te. ¶ Et) cuncta quæ bunt, adducet Deus in judicium, 
etiam omne occultum, ſive bonum, {ive malum. 

4. Reconciliamini Deo. Hodie fi; vocem ejusaudieritis , nolite obdu- 
rare corda veſtra. Ne tardes converti ad Pominum; & ne difleras de die in diem: 
Subitò enim veniet ira illius, & in tempore v indict * Ailperd et te. 
(autem) eſt incidere in madus Dei viventis, $5 

5, Fili 3 jurentute tua excipe doctrinam; & uſq: 1e ad canos invenies 

Tapienti:am. Qui congregat in meſle, filius ſapiens eſt Qui autem ſtertit æſta- 
re, filius confuſtonis, Si quis non vult operari, nec manducet. 

6. luniores ſubditi eſtote ſenioribus, Coram cano capire conſurge, 
& honora perſonmm ſenis. Ne ignominia afficzas ullum de ſenectiue ipſius, etenim 
ex numero noſtro ſenefcunt homines. 

7, In opere & ſermone, & omni patientia . Patrem tuum: E 
honorem habebis Matri tuæ omnibus diebus vitæ tuæ. 

8. Conſilium ſemꝑer a ſapiente, perquire, 
fieri tibi, vide, ne tu aliquands alteri tacias. 

9. Filioli nemo vos ſeducat, Subtrahite vos ab oni fratre ambulante 
inardinate, Qui ( enim) tetigerit picem , inquinabitut ab ca: Fr qui communi 
caverit ſuperbo, induet ſuperbiam. 


Horrendum 


(Et) quod ab alio oderis 


ro. dempet 


Y. Theft. 5.16, 
Rom.12.11.17, 


Col. 4. 6. 


Pſal. 34.14. 
Lac. 1. 19. 
Lac. 5. 12. 


Eph. 4. 29- 
I. Cor. . 33. 
Matth. 12. 35+ 


Luc. 21. 34+ 
Eſa. J. Its 
. 


1. Cor. 6. 18. 
* 5. 9. 
BBR. 5. 
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10%» demper gandete. Studio manime pigri. Spiritu ferventes. Tem- 


poriſervientes. Animo agitantes honeſta coram omnibus hominibus. Et ſermo 
veſter omni dempete ſit cum:gratiagac ſi ſale eſſet eonditus: Et ſeitote unicuique 
quomodo oporteat vas redete reſponſum. 


11. Prohibe inguam tuam 2 malo, & labia tua ne —— dolum.. 


Sit omnis homo velex:ad audiendum: — autem ad loquendum. 
12. Nolte jurare neque per ecœlum, neque per terram; nec etiam jura - 
mentis alijs: Sed fit ſermo veſter, Eſt, eſt: Et Non, non. 


1. Omnis ſermo ſpurcus ex ore veſtro non pracedat. Corrumpunt.. « 


(enim) bonos mores colloquia prava. (Et J omne verbum ot ioſum quod locuti 
fuerint homines, reddent rationem de eo in die judicij. Ex verbis enim tuis juſti- 
eabetis & ex verbis tuis condemnaberis. wv 
14. Attendite vobis,ne forte graventur corda veſtra in crapula & ebrie-" 
tate. Vz qui conſurgitis mage ad ebrietatem ſectandam, & potandum uſque ad 
veſperam, ut vino zſtuetis. Vz qui potentes eftis ad bibendum vinum, & vixi 
fortes ad miſcendamebrietatem. 
15. Fugite fornicationem, ecce judex ante januam aſhſtit. Fornicatio, 
& omnis immunditia, nec nominerur in vobis, cut decet ſanctos: Aut turpt- 
tudo, aut Kultilequium, aut ſcurrilitas, qua non decent, ſed mag:s gratiarum- 
Kk 3 actio. 


— vv 
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1.Cor. 6. 10. 


Tob. 4. 14. 
1. Cor. g. 2. 
Iac. 4. 6. 
Pſal. Fa 6. 


1. Cor, 7. 17. 


Rom. 14. TJ. 
. Cor. z. $. 


Cal. 6. 16. 


REGULA VITA SCHOLASTICA. 


aftio. Nolite errare, neque fornicarij, neque adulteri, neque ebriok regnum Det 
kzredicabunty. 

16. Superbiam nunquam in tuo fenſu , ant in tuo verbo deminari pers» 
mittas: In ipſa enim initium fumpfit omnis perditio. Si quis ſe exiſtimat, 
ſcire aliquid, nondum cognovit, quemadmodum oporteat eum ſcire,. Deus ſu- 
perbis refiftic , humilibus autem dat gratiam: Neque conſiſtent gloriabundi 
ante oculos e jus. 

17. Unumque mque ficut vocavit Deus, ita ambulet,. Vnusquisque, 
enim noſtrum pro fe rationem reddet Deo, & unuſquiſque ſecundum labore 
ſuum mercede m ſuam accipiet.. | 


— 


Quicunque ſccundum hanc Regulam ince= 
dent, pax erit ſuper eos & miſeri- 
" cor — 


Een Al⸗ 


Gen. 17. 1. 
cap. 21. 33. 


Pſal. 116. f. 


Eph. 3. 14. 


Rom. 1049, 


Pſal. 51. 7. 
Ioh. 9. 34. 
Gen. 6. 5. 
Dan, 9.9. 
Ter, 3. 25. 

Eſa. 30. f. 


Luc. 15. 21. 


Eſa. 64. 6. 
Eſa. 3. . 
Dan. 9. 12. 


Amos 4.9. 
ſeqq . 


FD) 
l te Fadher / ſom Barn heter i Simmelen och pf 


Een almenneligh Boͤoͤn. 


Alzmechtige / ewige / barmhertige Gudſi/ 
wears HiErres JE ſu Chriſti / och alles thez ret⸗ 


8 Jordenne / wij bekenne medh munn och Sierta / 
at wij aͤre aff ſyndeligh Saͤdh afladhe / och i ſyndenne 
foͤdde / aff Naturen benaͤgne til thet onda / och odogſe til 
thet godha. Wij haffue / ty wert / ſyndat emoot righ/bas 
de wh och ware Faͤdher alt ifraͤ war vngdom / och in til 
thenng dagh / och haffue icke lydt tijn roͤſt: Wi haffue 
ſamlat ſynd oͤffuer ſynd / wh haffue ſwaͤrligha ſradat # 
Himmelen och fortigh / och aͤre icke werde kallas tine 
Barn: Wj aͤre alleſamman ſaͤſom the orcene / och alla 
waͤra rettferdighecter &ro ſaͤſom itt oreent Fladhe / waͤr 
tunga och all war anſlagh ar emoot tigh / id at the tins 
Majeſtetz Ogon emoot ſtreffua. Therfore haffner tu och 
laͤtit ge ſtort firaff och ſtoor olycko oͤffuer oß: Tu haſſner 
i foͤrledne tijdher ſendt gruffweligh Peſtilentie ibland 
oß / tu haffuer laͤin draͤpg waͤra vnga Maͤn me dh —— 

| 9 f $3 haf 


Exod, 7. 
ſeqq. 
Eſa. 5. 25. 
Exod. 9. 27. 


Bar, I. 15. 


Eſd. 9. 6, 


Ebr. 4. 16. 
Dan, 9. 9. 
Ezech. 33 II. 


Ioh, 3. 16, 
&qp 


Een almenneligh Boͤoͤn. 


tu baffuer plaͤgnt oß ; medh Torko / Reld och brand Tu 
aer ren aff waͤra Skey medh. Storm ech 
Pe Och likwe 9455 wů og icke vn wende nil ti 
vthan. 


iedh then foͤrſlockade Pharao frambe: bat uk 
ſynder och ogudhachtige weſende Ther foͤre wender ey 
heller aͤnnu tin rettferdighe wredhe aͤter, vthan tin hand 
ar vthreckt oͤffuer oß / och wart R. Faͤdhernes Land. TV 
aſt reti ferdigh / man wh are ogudhachtige / och bare was 
ra ſtam medh tetto: Wi femmes och blyes at vphaͤff⸗ 
ua meet war 6ghon til tigh / ty war miſgerning ar woxen 
6ffuer waͤrdt Hoffuudh / och wear full aͤr ſtoor vp til Kims 
melen. Dochlikwel S Erre pd tin ord / wele wi troͤſte⸗ 
ligha framge til tins Naͤdhes ſtool / at wi ma fa barm⸗ 
hertigheet / och finna Naͤdhe for tigh. Ty nar tigh ax 
barmhertigheet och mykin f6rlatelſe : Tu haffucr ingen 
luſt til thens ogudhachtigas Doͤdh / vthan at han vmwen⸗ 
der ſigh ift ſitt onda weſende och leffuer: Tu haffuer 
ſa elſkat Werldenna at tu haffuer vihgiffuit tin cenda 
Son / paͤ thet / at hwar och en ſom Treor paͤ honom / ſtal 


icke foͤr⸗ 


Efa. 1. 18. 


Efa. 64. 6. 
Pal. 153. iz. 
Eſa. 64. 9. 
Dan. 9. 15. 


Pſal. 39. 2. 
Pſal. 143. 2. 


Iob. 9.3. 


Pſal. 51. f. 11. 
Apoc. 3. 5. 


Pal. 28. 4+ 


Een almenneligh Bs6n, 


icke foͤrgaͤdͤs / vthan fd ewinnerligit £5F: Tu haffuer 
icke ſendt tin Son i Werldena / at han tal Doͤma werl⸗ 
dena / vthan pa ther at Werlden ſFal warda ſaligh genom 
honom. Tu haffuer ſagt / at om wara ſynder an ware 
blodhroͤda: Sea ſkola the doch warda ſtidhwita / och om 
the aͤn wore ſaͤſom roſenferga / ſa ſtole the doch warda ſas 
ſom een Vll. Tu aͤſt jw war Fadher / forbarma t igh doch 
6ffuer oß / ſaͤſom en Fadher foͤrbarmar ſigh oͤffuer ſina 
Barn. War icke forfaſt wredh / och ten icke vppaͤ ſyn⸗ 
dena ewinnerligha. Ah SErre / for alla tina rettfer⸗ 
dighect ſkull / halt vp aff tinne wredhe och grym gg oͤff⸗ 
ver wart Land / ſtraffa off icke i tinne wredhe / 0 
oß icke itinne grymheet: Gack icke til Doms medh os 
ty foͤr tigh warder ingen leffuande rettferdigh / taͤckies 
tigh traͤtta medh ofi / ſaͤ kunne wi icke ſwara tigh itt ord 
emoot tuſende. Ah S Erre / wendt bort titt Anſichte ifraͤ 
waͤra ſynder / och affplana alla ware miſgerningar. Vihe 
ſfrapa icke waͤra Nampn aff Liffzens book / och giff of 
icke effter wars gerningar / och onda 2 Giff oß 


icke e 
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Pſal. 103. 3. 
Pſal. 19. If, 
Pſal. 25. 7. 
Heb, Is 3. 
Gal, 2, 20. 
1, Ioh. 2. 2. 
Eſa. 1. 16. 
Apoc. Is 17. 
Pial. 5. 12. 
Ezech. 36. 26. 
Pſal. pt. 73- 


1. Theſſ. 3. 10. 


Apoc. 2. 10. 
Ioh. 5. 14. 

Pſal. 35. 27. 
2. Cor, 7. . 
Rom. Iz. iz. 
Mat vo * 8. 


Je 


Een almenneligh Boͤoͤn. 


icke effter waͤra henders werck / betala oß icke thet wij foͤr⸗ 
tient haffue. F6rlat oß alla wara ſynder / och hela alla 
waͤra hemliga briſter : Tenck icke pa wara vngdoms ſyn⸗ 


der / och war 6ffuertradelſe : Men tenck vppa oß effter 
tina barmhertigheet / och tins Sons Jeſu Chriſti forſkyl- 


lan / hwilken haffuer renſat wara ſynder genom ſigh / haff⸗ 


uer giffuit ſigh vth foͤr oß / och aͤr foͤrſoningen foͤr waͤra 
ſynder / icke allenaſt foͤr were / vthan och fr hela werl⸗ 


dennes. Twaͤ oß HErre / och goͤr off rena i Lambſens 
blodh: Skapa t oF itt reent hierta / tagh bort vthu ware 
Rioͤt thet ſte enhiertat / och giff off itt Hierta aff FiSt. Vp⸗ 
fyll oß medh een ny Anda / och tagh icke tin H. Anda ifraͤ 
off. Giff oß een ſtadigh Troo pa t igh / at wij maͤge wara 
trofaſte in til doͤdhen / vpfyll th:r ſom fattas i were ſwa⸗ 
7 troo. Bewara oſſ / at wh icke ſynde haͤr effter / vthan 

atom aff thet onda och goͤrom ihet godha, Goͤr oſſreena 
aff all koͤtzens och endans beimittelſe / at wh ma aͤrliga 
wandra haͤr i werldenne ſaͤſom liwſens Barn / altidh goͤ⸗ 


randes ſaͤdana frucht / ſom een ſann boot och baͤitring til⸗ 


hoͤrer / 


Phil. 2. 12. 


Phil. 1. 3. 
ſeqq. 
Iof. 24. 2. 


Match. 15.8.9. 


Toh. 1. 4. 
. Ioh. 2. $. 
Eph, e. 19. 


Mat th. 16 18. 


Pſal. 119. 156. 
Pſai. 147, 20. 


Luc. 10. 24. 
Deut. 4. 31s 


Eph. 5. 25. 


Een almenneligh Boͤoͤn. 


hoͤrer / och ſkaffa medh fruchtan och baͤffuan / at wh maͤge 
ſalighe warda i Chriſto Jeſu waͤrom S Erra. 

Sedan tacke wy tigh R. Himmclike Fadher / at wi 
are deelachtige wordne i tit S. ord / Sacramenter / och 
Euangelio / har vihi wart R. Faͤdhernesland. Wj ties 
ne nu icke affgudhom ſaͤſom foordom ware Faͤdher: Wi 
tiene tigh icke nu faͤfengt effter Mennniffiors bodh och 
ſtadgar: Vihan why haffue nu funnit Mes ſiam: Moͤr⸗ 
kret gr nu foͤrgaͤnget / och thet ſanna Liwſet lyſer. Wi 
gre nu vpbygde pd Upotilarnars och Propheternars 
_ ther tin fon Jeſus Chriftus oͤffuerſte horneftenen 

r: Waͤre foͤrſamblingar ire nu bygde pa itt ſadant hels 
lebergh / at helwetes portar ſtola icke war da them oͤffuer⸗ 
mechtige. Ab S Erre Gudh / burn ſtoor gr tin barm⸗ 
hertigheet emoot of 7 Sa goͤr tu icke allom Menniſfiom/ 
ey heller laͤter them weta tina retter · Salige &ro the oͤ⸗ 
ghon / ſom ſee thet wij ſeem / och the oͤron ſem hore thet 
wij horom. Wijj bidhie tigh bermhertige Gudh igenom 
Jeſum Chriſtum tin Son / ſon» haffner a 1 foͤrſamblin⸗ 

y 
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Ela. 27. 3. 


Mich. 7. 14. 
Ioh. 17.17. 
Pſal 119. 105. 
Act. 2. 47. 
Deut. 1 11. 
Act. 19. 20. 
Col. 3. 16. 
Plal, 103. 17, 
Plal. 145 4. 


Eſa, 9s 1. 
Eſa, 35. J. 


2, Cor, 6. 14. 


ſeqq. 


Eſa. 66. 23. 
Cap. 71. 10. 


Ier, 51, to, 


Een almenneligh Boͤoͤn. 


gen / och vthgiffuit ſigh ſielff foͤr henne / at tu wille bewa⸗ 
ra tin Chriſtcligha Kyr&io i hela werldenne / watna och 
foͤdha henne medh titt H. ord / och werdige Sacramen⸗ 
ter. Helga oß / SErre / i tinne ſanning / titt taal aͤr ſan⸗ 
ning / och ritt ord gr waͤra foͤtters lychta / och itt liws pd 
waͤrom waͤgom. F6r6k tin Forſambling hwar dagh / och 
goͤr henne ſaͤſom ſtiernas taal pa Simmelen medh mong 
tuſend Menmitior meer och meer: Welſigne henne / at 
titt ord m4 tilwera / och rikcliga beo ibland off / in til 
Barnabarn och ſlechte ifra ſlechte til ewightidh. At ther 
arma folcket / ſom aͤnnu i Moͤrkret 'wandrer / me fee titt 
Ziws / the blin das 6ghon warda vplaͤten / the doͤfwas oͤ⸗ 
ron oͤpnat / och icke lengre dragha vthi oof medh the 0s 
trogna / vthan at tu wille vndfa them i tin foͤr ſambling / 
och wara them for Fadher / och the wara tine Soͤner och 
Doͤttrar / pa thet at alt Rott md komma til at tilbidhia for 
tigh / och alle werldennes endar ſee ting ſaligt eet. Bes 
wa ra och R. Fadher tina Chriſtenheet i theſſe onda yter⸗ 


ſis tijdher / foͤr Dieſſyulen och alt hans guhang: Tagh 


wars 


Ter. 15, 294 
ſeqq. 
Apoc. 20. 7. 


Apoc. 16, 19, 
ſeqq. 

Apoc. 14+ 8. 
ler. 53. 29. 


1. Theſſ. 2.4. 


Apoc. 18. 4+ 


Fial, 28, 9. 


Een almenneligh Boͤoͤn. 


wara vppaͤ henne ſaͤſom en Seerde pa fin hiord: Frelſa 
henne vihu the hoͤghmodigas hand / och foͤrloſſa henne 
vthu Tyranners hand: War henne til en faſt Roppar 
Mwir emoot Gog och Magog / och alla helwetes portar / 
at naͤr the emoot henne ſtrůdha / the mage doch intet foͤr⸗ 
maͤ. Laͤt och then ſtoora Babilon komma i aminnelſe foͤr 
tigh GErre / at tu wille giffue henne Xalken aff tinne 
g:ymma wredhes win / och hon ma falla / ſom nu ſalens 
ge haffuer dricko giffuit manga Menniſt ior aff wredhen⸗ 
nes wijn fins bolertjs, Wedergell henne ſaͤſom hon foͤr⸗ 
tient haffuer / lijła ſom hon giordt haffuer / ſe goͤr henne 
igen / ty hon hafſuer hogmodeliga handlat emoot tigh / 
och vphaͤffuet ſigh oͤffuer alt thet Gudh eller Gudztienſt 
kallas. Giff naͤdhena 0 Gudh / at titt arme Folk ſom aͤnnu 
vthi thenne Babilon leffuer / m4 ge vih ifraͤ henne / at 
thet icke deelachtigt warder i hennes ſynder / och at ther 
icke fdr naͤghot aff hennes plaͤghor. Sielp och off och was 
ra grannar / och welſigna titt arff / at wij maͤghe bliffug 
ſtadighe vihi ens ſanns trod / emoot 2 anfecht⸗ 

=_ * 


ningar / 
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Act. 20 22. 


lac, . 
Gal. £ 4 6. 
Rom. 10.14. 


Luc. 10. 2. 
Jer. 3. 15. 
ler. 23. a. 


2. Tim, 3. 15. 


Syr. 18. 19. 
Eſa. 50. 4. 
2. Tim. 2. 15. 
Act. 20. 27. 
Col. 4. 3. 

2. Tim. 1. 33. 


Bſa. 59. 21. 


Een almenneligh Boͤoͤn. 


ningar / ſtaͤndan des vthi Apoſtlarnas laͤrdom / och i tine 
H. Sacramenters declachtigheet / och dagelige boͤner / 
och icke alle naſt wara tins ordz horare / vthen och goͤrare 
genom tins 5. Andas nadige hielp och bijſtaͤnd. 

Och effter R. Himmelſte Fadher / wij kunne icke 
hoͤra och foͤrſtaͤ titt 5. ord vthan predicare / ſa bidhie wij 
tigh ſom aͤr ſaͤdennes S Exre / at tu wille vthſenda trogne 
arbetare i tina ſaͤdh: Tu wille giffua off ArrFioheerdar 
effter titt hierta / the off fodha ſtole medh laͤrdom och wijſ⸗ 
heet. Sett ſaͤdana heer dar 6ffucr oſſ/ ſom aff barndom haff- 
ua kunnet then helgha Scrifft / och foͤrſt ſielffue naͤgot gott 
laͤrdt / foͤr aͤn the andra willie laͤra. Giff them een laͤrd 
tungo / at the mage rett tala och vihdecla ſenningencs 
ord / och icke foͤrſuma / medh mindre the foͤrkunna oſſ alt 
titt raͤdh om waͤ ra ewiga ſiaͤlars ſaligheet. Vplit them 
ordzens doͤr / til at tala Chriſti hemligheet / ſaͤſom them 
boͤr at tala / haͤllandes ſigh aldeles efſter the hel ſoſamma 
ordz effterſyyn / ſom tu them vthi tin . Scrifft foͤre ſkrif⸗ 
uit haffuer · Aft icke tin $, Anda / och tin ord wiks ifrs 


theras 


2. Cor. 2. 17, 
Rom. 15. 20. 
I, Tim. 1. 4+ 


Tit. 3. 9. 


Tit. 3. 10. 


Matth. 7. 15, 


Act. 2.17, 
t. Pet. 5. 3. 


ſeqq. 


2. Cor. 6. 3, 
ſeqq. 


7. Tim. 4. 3. 


Een almenneligh Boͤoͤn. 


theras munn / at the icke warda ſaͤſom maͤnge / the ther 
foͤrfalſta titt ord / vthan aff reenheet beflijta ſigh at predi⸗ 
ca Euangelium / ingen acht giftuandes ps fabeler och ans 
nat ſaͤdant ſom aſtadh kommer ſpoͤrs maͤl / meer aͤn foͤr baͤt⸗ 
tring til tigh i troone / vthan haͤllandes ſigh widh titt ord / 
ſom wijſt ar / och lira kan / pd thet the maͤghe mechtige 
wara at foͤrmana genom helſoſam laͤrdom och oͤffuerwin⸗ 
na them ſom ther emoot ſaͤija. Bewara afſHErre for alla 
ketteriffa Menniſfior / och falſta Propheter / ſom kom⸗ 
ma til off i Faͤraklaͤdher / och aͤre doch inwertes glupande 
Vlffuar. Vthgiut aff t inom anda oͤffuer tina tienare / at 
the md foͤdha Chriſti hiord / och haffua acht pa hon om / icke 
noͤdige / vthan ſielfwiliande / icke for ſlem winning ſkull / 
vthan aff en godh wilia / icke ſaͤſom Serrar oͤffuer ſitt folck / 
vthan wara hiordenom til effterdoͤmelſe: Icke giffuan⸗ 
des naͤgrom i naͤgon motto foͤrargelſe / pa thet theras ems 
bete ma oſtraffat bliffua / vthan i all ting bewijſa ſigh ſd: 
ſom Gndz tienare / haͤllandes vppe / i thdh och i otidh / 
ſtraffa / truga / foͤrmana / medh all ſachtmodigheet och 


laͤrdom / 
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Ezech. 3. 17. 


Ebr. 13. 17. 
Eph. 4. 1. 
ſe qq. 


1. Cor. 1. 10. 
2. Tim. 3. 2. 


ſeqq. 
Ta i; $ 


1. Cor. 9. 26. 


Tit. 2. 3. 


1. Pet. 5. 4 


Deut. 18. 19. 
*. Tbeſſ. 3. Iz. 


Een almenneligh Boͤoͤn. 


laͤrdom / ſaͤſom rette wechtare i tin foͤrſambling bor / the 
ther waka ſkole oͤffuer ware ſiaͤlar / och rekenſkap goͤra. 
Sielp them SErxre / at the maͤge wandra ſaͤſom tilborligic 
aͤr / i then kallelſe ther the vthi kallade aͤre medh alla oͤdh⸗ 
miukt och ſacht modigheet / winleggiandes ſigh at hdlls 
Andans eenigheet vthi itt ſinne och eennc mening. At the 
maͤghe wara Oftraffelige / Wakande / Noͤchter / Sidughe / 
Laͤrachtige / Tuchtige / Rettwijſe / Selige / Ryſke / inge 
Drinckare / icke Snijkne / icke Tra: toſarne/ icke Girige / icke 
Stolte eller oͤgferdige / paͤ thet the icke Predica androm / 
och warde ſielffne ſtraffelige: vthan vthi al ting ſtella ſigh 
ſiclfjue for een effter ſyyn for aͤhoͤrerna til goda gerningar / 
medh ofoͤrfalffat laͤrdom / me dh aͤrligit Leffuerne medh 
Hel ſoſam och oſtraffeligh ord, paͤ ther the ſedhan / ra oͤff⸗ 
uerſte Heerden tin ſon Jeſus Chriſtus vppenbar warder / 
mage vndfaͤ herligheerennes ofoͤrwan ſtelige Krono. Bes 
redh och waͤra hierta K. Fadher / at wij mage medh froͤgd 
annamma ordet / ſom the ititt Nampn tala / och auna mme 


thet icke ſaͤſom Wenniſt iors ord / vihan (ſaͤſom ther ſau⸗ 


nerliges 


Matth. Iz. 23. 
. Theſſ. 1. 7. 


Eze ch. 39. 29. 


Dan. g. 25. 


Apoc. 17. 14. 
Exod. 36. 1. 
1. Reg. 3. 9. 


2. Reg. 18. 6. 


lol. 1. 7. 


2. Reg, 12. 2. 
Efa. 49. 23- 
2. Par. 19. 7. 
Prov. 20. 28. 


Eſa. 27. 3. 
JW — 7 
] ſal. 17. A 


Pfal. 91. 13. 


ſeqq-- 


Een almenneligh Boͤoͤn. 


nerligen aͤr) ſom titt ord / och baͤra thez frucht allom trog⸗ 
nom til effterde melſe. 

Wu dare (4 bidhie wi tigh barmhertige Fadher at tu 
wille vthgiuta tin helge Anda / och tina welſignelſe vppe 
war allernaͤdigeſte Rauung och Drottning · Tu ſom aͤr en 
HE rre oͤffuer alla HErrar / en Sorfte oftuer alla Foͤrſtar / 
och en Ronung oͤffuer alla Ronungar / giff waͤrom Ronung 
wijsheet och foͤrſtaͤnd til at Doͤma och Regera titt Solck / 
och foͤr ſtaͤ hwadh Gott och Cndt aͤr. War medh honom 0 
Erxe / at han ma altijdh halle ſigh in til tigh ſaſom Siſ⸗ 
tia / icke wijke ifra tin & odh och wilia / antingen pe hoͤgro 
ſidhon eller then wenſtro / vthan gore thet rett ar / och 
thet tigh wal behagar faͤſom Joas / och i ſynnetheet wara 
tins F. Fötſamblingz fl raſſare / 0d) g. Mr. eiſfeligbe R. 
Hußfrw hennes Amma. Laͤt tin früchtan altidh wera nar 
them Froinheet och ſanferdigheet beware them. Beware 
them SErre Dagh och Matt / beware them ſaͤſom en oͤg⸗ 
naſteen / beſfexma them vuder tina wingars ſtugga: Bez 
fall tinom Englom om them / ai the ffols 8 them pa 

n 


allom 
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* 


Pſal. 41. 3. 


Pſal. 61. 7. 
Eſa. 35. 1. 


2. Sam. 3. 21. 


Luc. 1. 75. 


Deut. 12. 10. 
Pſal. 122. 7. 
Vial. ft. 8. 


Deut. 23. 20, 
I. Macc. $. 23. 


Een almenneligh Boͤoͤn. 


allom ſinom woͤgom / et the ſkola baͤra them pa haͤnderna / 


at the icke ſtoͤte ſina foͤtter emoot ſtenen. Beware them 
Serre / och halt them i lijffue / och lgt them ga wil paͤJor⸗ 


denne: Giff them helſa och ſundheet / och itt longt £5ff / 


at theras dar ma ware ifraͤ ſlechte til ſlechte: At the ma 
blomſtras och froͤgdas i all lyſt och gladie / och regere ſitt 
and och Fold aldeles ſaͤſom theras Siaͤl thet begaͤrar 
vthi all heligheet och rettferdigheet i alla ſine lijß zdagar. 
Laͤt them fa roo for alla ſina Fiend ar om kring ſigh / at the 
maͤghe trygge boo: Laͤt fridh wara innan theras mwrar / 
och lycka i theras Palatz: Bewara them for alt ondt och 
tagholla kranckheet ifraͤ them. OHV Erre Gudh Febaoth / 
ſom aͤr then rette Rrigzmannen / och en ſtarck mechtigh 
cre i ſtrijdh / war medh war Ronung ehwar han aͤr / 
war hans beſkpdd / ſtrijdh for. honom emoot alla hans 
fie nder / lar hans hand ſtrijdha / welſigna honom i alt ther 
han foretager / och giff honom lycko och ſeger til Watn 
och Land emoot alla hans fiendex. Bewara och KErre 
. R. Mg. och hela Rickzens Adle och waͤlborne Raͤd⸗ 


Herrar / 


Pſal. 121. 7. 
Job. 29. I 4+ 
Deut. 16. 18. 


ſeqq. 
Exod. 12. 21. 


Amos. 4. 9, 
leqq. 

Ter. 50. 22. 
Gen. 14, . 
Eſa. 19, 2. 
Rom. 15. 33. 
Plal. 46. 10. 
1. Macc. 5. 23. 


Eſa. 14. 7- 


Een almenneligh Boͤoͤn. 


Herrar / Domare / och Befalningzman i Staͤder och pe 
Zandzbygden ifraͤ alt ondt bade til Liff och Siaͤl. Zaͤt 
them wara iklaͤdde rettferdigheet ſaſom en Riortel / och 
fars effter thet rett aͤr / icke boͤya retten / ingen perſon ans 
ſee / eller mutor taga / vthan giffua godh helſoſam Raͤdh / 
och Dome Folcket medh rettom Doom / ſaͤſom redelighe / 
Gudhfruchtige / Sanferdige Man aͤgner och bor, Bewa⸗ 
ra o HErre Rrigzfol>er / chwer the ſtadde 8re / ſtyrck 
them / at the mage troligen och Manligen affhalla alla 
Fiender ifra wars Grentzer. Bewara och Kichſens 
Skips flotta for ſtorm och owaͤder / och allahanda farlig⸗ 
heeter. Och effter nu R. Simmelſte Fadher / ar itt ſtort 
Krigsroop i alla Lander och ſtoor jemmer : Ronnungar⸗ 
na ruſta ſigh til at ſtrijdha / och ther ene rijket ſctter ſigh 
emoot thet andra / then ene Stadhen emoot then andra 2 
Sa bidhie wh tigh O fridzens Gudh / tu ſom oͤrligh ſtil⸗ 

ler i hela werldenne / at tu wille bewara oß foͤr oͤrligh och 

waͤra Fiender / at wart Land me doch en gang haffua roo / 
och wars ſtilla / och froͤgda ſigh i tin e Ab SErxxe 

m jj 


Gudh 


— — — — — — - -- 


- 
—_— —— — — — — — — — - — —— 
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Pſal. 80. 5. 
ſeqq. 


Pſal. 39. 12. 


Eſa. 10. 25. 


Plal. 147. 14+ 
2. Theſf.3.16. 


Luc. 1. 74. 


Is Tim. 2, 2. 


Plal. 42. 2. 
Col. 1. 18. 


| Pet. 5. 8. 


Een almenneligh Boͤoͤn. 


Gndh Zebaoth/ huru lenge wilt tu wredh ware oͤffuer tins 
Folcks boͤoͤn 7 Tu ſpyſer oſſ medh taͤrars Broͤdh / och 
ſender off itt ſtoort mart fult medh Tarar : Tu laͤter 
warg grannar banna oß / och waͤra Fiender beſpotta off. 
Ah SErxe Febaoth troͤſt off doch / och wendt ting Arigzs 
plago ifraͤ off / ty wh are foͤr ſmechtade for tinne Handz 
ſtraff. Cat doch ogunſten och tin wredhe oͤffuer waͤra ſyn⸗ 
der f& enda / och ſtaffa waͤrom Grentzom en gang en oͤnfre⸗ 
ligh och en beſtendigh Fridh / i allahanda motto / at wh 
frelſte vthu waͤra owenners hand / mage tigh tiena vthan 
fruchtan i heligheet och rettferdigheet / och leffua vthi itt 
roligit och ſtilla Leffuerne i all Gudhachtigheet och aͤrlig⸗ 
hect i alla were Lijffzdaghar. 

Til thet yterſta / ſa rope wi; til tigh o ? Erre / tu wil⸗ 
te bewara off alla inbyrdes / at wij maͤge wandra werdes 
liga tigh til behagh / och ware fruchiſemme i alla godha 
gerningar / och oͤffuer all ting noͤchter och wakande / ty wer 
Andelige ficnde Dieffuulen gear om kr ing ſaͤſom itt ry⸗ 
tande Neyon / dd ſoFer hwem han vpſluka ma. Hielp of 


o Gud xz 


r. Pet. 5.5. 
Luc. 12. 42. 
Eph. 6. 4. 
Deut. zo. 9. 


Marth. 6. 11. 


Iud. 17. 10. 
Deut. 2. 7. 
Deut. 30. 9, 


Deut. J1. 14. 


ſeqq. 


ler. 5. 24. 
Jer. 14. Iz. 
Gen. 1. 21. 


tob. 28. 1. 
ſeqq. 


Exod. 23. 25. 


Een almenneligh Boͤoͤn. 


0 Gadh at ſtaͤ honom emoot ſtadighe i tronne. Gif of. itt 
odmiukt hierta hwar emoot annan: Giff trogne och ſnel⸗ 
le Swßfaͤdher vrhi wart Land / the ſijna Earn vpfoͤdha 
me dh tucht och HErrans fruchtan. Giff off lycko i alt 
waͤrt foͤrehaffuande: Giff oſſi dagh waͤrt dageliga broͤdh: 
Giff oſſaͤrligha waͤr foͤdho. Welſigna oſſi alla waͤra hen⸗ 
ders gerningar / i war liffz frucht / i war booſcaps frucht / 
i waͤr landz frucht / at thet md komma off til godho. Giff 
war lande Regn i ſinom tidh / at wh maͤge inberga war 
Saͤdh / waͤrt win / och waͤra Olio: Giff waͤrom Booſkap 
graͤas ps war marck: Gif oſſ arlaregn och ſcrlaregn i ret⸗ 
tom tidh / och bewara of} dͤaͤrs wexten troliga och arliga / 
at ingen dyyr tidh ma ner oſſbliffua. Welſigna och vp⸗ 
fvl haffzens Watn medh fiſkar / och foglarna och allahan⸗ 
da leffuandes och kraͤkandes Diwr foͤroͤke ſigh pd Jordeu- 
ne. Welſigna war Jord / at Silffret maͤ haffua ſin gaͤng 
och Gullet aff henne werkas : At man ms taga Jern vth⸗ 
aff Jordenne / och vihaff ſtenar medb ymnigheet ſmelt a 
Roppar. Tagh bort gllghands endes, 1frs 45 Be⸗ 
— mig 


wa ra 


— . DS —__y———— 
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Pfal. 91. 6. 
SYF. 11. 21. 


Gen. 28. 120. 


Iob. 29. 12. 


leqq. 


Syt. 4. 9. 
Eſa. 52. 2. 
ler. 31. 13. 


. Pet. 5. 7. 
Deut. 11. 12, 


Deut, 28. 24 


ſepq. 


— — — — . — — 


Een almenneligh Boͤoͤn. 


wara oß Nat och Dagh for Peſtilentie / och annor ſtade⸗ 
ligh ſiwko / blijff medh allom them / ſom vthi theras kallel⸗ 
ſe wandra / och foͤrwara them pe then waͤghen ſom the 
reeſa / och foͤoͤr them me dh fridh ater hem igen. Hielp 
then fattiga ſom ropar til tigh / och then Fadhyrloͤſa ſom 
ingen hielpare haffuer . War thens blindas Ogha / och 
thens haltas Foot: War the fattigas Fadher / och troͤſta 
aͤnkiones hierta. Hielp honom ſom öͤffuerwaͤld eer ifraͤ 
then honom orett gor : Siff loͤaͤs off yldige faͤngar: Hug⸗ 
ſwala alla ſoͤriande / och forwandla theras aͤngeſt i glaͤdhe / 
och troͤſta them / och froͤgda them effter theras bedroͤffuel⸗ 
ſe. Wij kaſta alla waͤra vmſorgh pa tigh o S Erre / ty tu 
haffuer vmſorg om of. Lat tigh we#rda om wart land / 
tina Oghon ſee ther altidh vppa / iſraͤ begynnelſen pe aret 
in til endan: At alla tina welſignelſer ma komma 6ffuer 
wart land / och drabba pe of : At wij ma wara welſigna⸗ 
de vthi Stadenom: Welſignade pa Akrenom : At wel- 
ſignat mk warg war Lijffz frucht / wir Landz frucht / och 
fruchten aff waͤrom Sooſcap / Fruchten aff wart faͤq / Fruch⸗ 


ten aff 


Ebr. 13. 21. 


Luc. 24. 29. 
Ebr. 0.37. 
Matth. 25. 
Luc. 174 13. 
Luc. 21. 36. 

I, Pet. 4. 7. 
Luc. 12. 35. 

I, Ioh. 4. 17» 
Apoc. 20, 1. 
verſ. 12. 


Sap. 7. I. 
Heb, 13. 14. 


Cen almenneligh Boͤoͤn. 


ten aff war Faͤaͤr. Welſignat maͤ wara wir Broͤdkorg / 
och waͤra 6ffyerleeffyor, At wij mege wore welſignade 
nar wh inga: Welſignade nzr wh vtha4s, O Eres 
Gudh / goͤr off ſlickeliga vthi alt gott wer / til at gaͤra tin 
HZ. wilia / och ſtaffe vthi oſſhwadh tigh teckeligit aͤr / genom 
Jeſum Chriſtum tin eenda ſonn war Z Erra. Och i 3 
heet K. Fadher / bidie wij tigh / effter ther nu faſt lijdher at 


Afftonen / och in nu en liten tidh aͤr / til thez kommer then 


ſom kom̃a ſkal / til at doͤma lefwandes och doͤdha. Sed wars 
kunna tigh oͤffuer oſſ / och giff naͤdhena / at wij mage waka / 
och bidia / och altidh wara nychtere / haffuan des wire liws 
altidh brinnande / och wara the MenniſkiorlgFte ſom das 
geliga wenta ſin Serra. Lat oſſhaffua en foͤrtroͤſtning til 
tigh paͤ Domedagh : Zaͤt waͤra Nampn finnes ſcriffuen i 
lifrcns Book / nar the doͤdha ſtora och ſmaͤ / ſtola ſtaͤ i tin 


aͤſyyn / och boͤkerna wardn vplaͤtne / och Menniſfiorne doͤ⸗ 


mas / effter ſom ſeriffuit aͤr i boͤkerna / effter theras gernin⸗ 
gar. IJ medler tidh / o S Erre / effter wij are och doͤdelige 


Menniſtior ſaͤſom alle ander / och haffue hit i werldcune 


ingen 
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Pſal. 90. 12. 
Syr. 7. 39. 
Syr. 1. 13. 
Pal. 73. 26. 


te qq. 


Dan. 12. 2. 
Apoc. 21. 2. 
Ela. 35. 10. 
Kia. 66. 15. 
A. Cor. 13. 12, 
ITſal. $4. 5. 
Apoc. 4. . 
V. 10. 


Dan. 9. 17. 
„TI. I. 274 


Een almenneligh Boͤoͤn. 


ingen warachtigh ſtadh / ſaͤ lar oſſ doch betaͤnckia / at wh do 
maͤſte / och ehwadh wh goͤre / altidh tenckie vppd endan / ſaͤ 
gore wh aldrigh illa. Giff oſſ en ſaligb doͤdhſtund / naͤr wy 
056 maͤ ſte: Blijff nar off i yterſta noͤdenne och pd endelych⸗ 
tenne. Ty naͤr why nu tigh haffue / ſaͤ fraghe wh effter Him⸗ 
mel och Jord intet / om oß an Kropp och Siaͤl ſoͤrſmech⸗ 
tade / ſaͤ aſt tu doch Gudh altidh waͤrs hiertas troͤſt / och waͤr 
deel Och ſaͤdan wh haffue ſoffuit vnder Jordenne / ſaͤ vp⸗ 
waͤck oſſo Erre / vthi the rettferdigas vpſtaͤndelſe / til itt 
ewigt lijff/ til thet nyia helga Jeruſalem / ther ewigh froͤgd 
ſtal wara 6ffner wart hofuudh / ther wy ſtole faq luſt och 
glaͤdie / och ſee tina herligheet / Anſichte emoot Anſichte / 
och loffua tigh til ewig tidh / medh alla S. Englar / ſiun⸗ 
gandes: Seligh / Seligh / Seligh aͤr S Erren Gudh then 
ther leffuer ifra ewigheet til ewigheet . Hor tina T ienares 
boͤdͤn / o Gudh / och war miſtundſam oͤffuer titt Folck for 
tins ſons Jeſu Chriſti foͤrtienſt och foͤrffyllan ſtul / hwil⸗ 

kom medh tigh / och them . Anda ware ; 

loff / pry$/ och aͤra i ewigheet / 
Amen, 


